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^c 


onAceu/r, 


Jii/r ui lerrej eujoiy ce S%{h/ ^ea/n'j ce Jeroi/ 
eumj/e coeur ^auM ui /ofccne d!ej &tfOid au u 
/aaclroi/ /bj cnercner, Gu€J fie Jon/Aud encore 
Aercuieif ceJ v€r£u^ A^roioued, e/ /joHJ e/ever 
'?tM reaa/re/j utdau€J ^ /a meuejte uu 4r4mejj 
Aouir Je Ayrmer cu/ee aun coeuj^ w>^/ie e/ 
eaxe/den/j eoMane ae louie t^jmuuifyon, 
mciiAa^ ae aofmer aej marauea ae^oUon^ 


%^^anJi€arj cCe ^uau^ en/viJ€i^er. 

*^ecea/' fe Arefncer nommeiae aueie me 
AuuJ a ^iHHU reneh^. ^c en d// un Jeccna 
aue i^ nie croid e^aa^men/' nmeie a^ wuif 
aare^er. x^ e^/ aue Jc umuu^ ce mi/mveau ae 
ui umaae aef ^cmla^TeJ a/enoe/ a J eH^ecne/re 
fe/ ccnzii/ avouer au. ccAciu/ cceioccr enioicrjj 
ce Jeroi/ aua) ucmcerej ccic (o^rae aa cc 
niece^oi/ u^ rcc^umer. ^ ej/ ce (^rerae aac a 
conJerveuc^au ccc ceAreccecccc cceAo/y iemocn ca 

Cf^amm^icre e/ ^ ^cdionnacre ccic o^. «^ 
^z!arram£nccc\, uc h^accucUon cce CKymiifalcon 
Accr ^ Javcm/ cccre laaiHcrcOj ce Cjaecoco aueto 
cce ce'/oauen/ cy^akcucrj efc, 

Ky^aij AoiC9*auoc remonfer a cieJ femAj 
cf^a Jc recu^BJ / €>n wiiJ conAcm/ ca acrecfion 
c/e cej i€icneJ ^evi/eJ j auc ccocven/ /oicmcr un 
UHcr a cSaoje cieAceucc e/ JccvcmJ i/ej^nJeicrJ j 
^ vene^ra/^ ^reui/ aue uc ^lSroviaence a 


Auice a ui^ Uie ae ^h^ SDcoceJej f^a»i»i€ 
Aa^ vouCa, ui^U c^^^ecuUeu/'r iiu niertihj 
recoñ^enser ^i^od ^i^ep'&iJ e/ a^ Az^mJ / ^ixnj 
Aar^ cle w>d aah^ h*avaua> , /lef^onne 
^ i^atuyp^ auej Aeic Ja/i^^u/ iia Ainn/ iie ^iHie 
iSoidJ ^aaec u^ Çfircmtmaire lcufOi/e ai e£e 
amdicCeree iiijau icc j wuJ ^uj An^iOtfez iie' 
Au^uer Jut' ce/ i^^e/ uti' i^^rcu 'rtoti'veai^ er 
/iimmeuiCj aacj Jc c/eA/utf Jerteuje^ i>cei^aAdn^ 
n ert eii/^en/ Aa^ re/an/e cifrfAre/aion^ w)n* 
Jea/^nen/ m ea/ e!^ c/un h*€J'ar€mc/ Jecourf 
iums mef recnercAeJ j mauf enci)re m aun^i/ 
Ja^td i/cHi^^i/ remmcer a cii/ee c/e am^i^aer 
une Çfrmmniure /a^aue. 

^^lSuiJieurf c/e ^w)d con^^rhHo^ recf^in/eron/ 
Aea/'C^ (^i^mme an AAenom^ene cc^Aart/ion' 
c/une Ç^rafmnaire /adaae comAodee Am^ un 
^iSarufien j' i^ /ea Arte c/e i>roire au^j Ji^/^ac 
i/eri>/e aue/au&f ind^cmJ c^ mej ^i/e/ arecaue/' 
e/ Ae^raiouef j Aour m i>cci^^ . i/ii^ /adauej 


iU eeSk feG&^ MrMue if^ Aet^ canmie / ^/ 
aaej ^c mofi irava^ oSA^en/: fa^roOaium aed 
Aeptfamte^ €lo7t/ i^ nonere lef ^^^ertuj e/ ^ 
eumierej, ce Jera Aoar Tnoc m re(Boni^enfe /a 
AuiJ ^&MeMe. 


t>^areesi>^ 


o/^ 


onueurj 


> 


ceJdurance ele ma conduiera^ufn 



V J^^ec/uife^ fl^ £&ir0. 


K^oJUsHk^ ^ iT. C^kI «fte£. 
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AVANT-PROPOS- 


ORlGmE DE LA LANGUE BASQUE. 

CiE sont Ibs Pheniciens , si nous en croyons la re-^ 
nomm^e^ qui les premiers nous ont enseign^ l'art 
d'ecrire : 

Phoentces primt^Jamce si tredimus, atisi 
Mansuram rudihus vodem signarejiguris. Lac. 

Cest d'eux. qae noas tenons cet art ing^nieax 
De peindre la parole et de parler aax yeax ; 
Et , par les traite diyers de figures tracdes , 
Donner de Ia couleur et du corps aux pensees* Br^» 

Tyr et Sidon etoient leurs villes principales; leur 
langue etoit un dialecte de rh^braique, comme le 
t^moignent les noms memes des lettres que Cadmus^ 
un de leurs rois, apporta aux Grecs(*), et qui, en 

(*) Les lettres h^braigues se nomment Aleph^ Sethj Ghimel, 
Daleth, etc. , et les grecque$ Mpha, Beta {^rononcez Fita), 

Gamma, Delta, etc. 
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2 GKAKBlAlllE BABQUl* 

son honneur, furent a^ppel^es cadm^enhes, c'est4-dir6 
orientalesj car, en hebreu, Cadim fignifie l'Orient, 
et cadmoni oriental. 

Environ iB^ ans avant la fondation de Rome, 
c'est44ire neuf «ecles ayant notreere, lesPhenicien» 
etablirent une colonie sur la cote d'Afrique, pres de 
l'endroit ou est situe Tunis. Gette colonie reçut le 
nom de Carthada ou Villeneuve. Les Grecs l'appe- 
lerent Kapxñ^diVj et les Romains Carthago. Apres 
avoir ^tendu d'abord sa puissanoe le long des c6tes, 
Carthage devint bient6t la reine des mers, et se 
montra redoutable rivale de la dominatrice du con* 
tinent. Rome et Gartfaage se disputerent pendant un 
siecle l'empire du monde ; mais enfin celle^i suc- 
comba. Parmi les trois guerres puniques, la seconde, 
qui dura 17 ans, est sans contredit celle qui fut la 
plus glorieuse pour les Garthaginois ; et Annibal 
( dont le nom signifie gage de grandeur , handi-bahia) 
mit les Romains a deu^ doigts de leur perte. 

Si nous pouvons^tablir, par un faitpositif, Taffi- 
nit6 de la langue basque avec la carthaginoise , ne 
sera-t-on pas fbrce de lui reconnoitre uhe ailtiquite 
certaine de 27 siecles? et, comme le ph^uidien ^toit 
lui-meme uñ dialecte de l'hebreu , p6ut-on assigiler 
au basque une plus noble origine ? 

Un poete comique latin , qui vivoit deux siecles 
^vant J. C., et mourut l'an 5^0 de la fonçlation de 
Rome, M. A, Plautus, nous a laisse nne cono^die 


intitulee IBcmulus.oti )e petit Garthfftginois , i;epr^-- 
sentee a Rome vera le commeneemeDt de la deuscieme 
guerre punique. Au cinquieme acte de cette piece , 
Hannon , carth^ginois , vient a Galydon , ville 
d'Etolie , dans la m^ison d'Añ'tidaimas , avee lequel 
il etoit uni par les liens cte rhospitalh^. Le but de 
son voyage est de ctercber ses deux filles et son 
neveu Agorastocles, que des pirates siciliens ont 
enleves de Carthage, et transportes en pays etranger. 
Le vieillard carthag^nois , suivi d'esclaves charg^s 
de pesans paquets ( * ) , ouvre la premiere scene 
du cinquieme acte par un monologue en langue 
punique (**). 

Cette scene est composee de 37 vers, dont les 1 1 
derfiiers sont latiiis. Samtiel Bochalrt^ ayant remar- 
qn^ que les noins propres AnUdamas et Agdrttstocles 
se rencontroient, dans lcfs v6rs ptiDiques, a petl pres 
a la meme place que dans les vers latins, en a conclu 
que ceux-ci n'etoient autre chose que la traduction 
des premiers^ et ^ comme il y a un tr^s-grand rapport 
entre le punique et Th^breu y il a transcrit les 10 pre-* 
miers vers en caracteres hebraiques} pui^ en coupant 
les mots diff^remmcfHty et eiy modifiiu^t ceTlaioes syl- 
labes, il est partenu k retroiiver les mexiies pens^ea 
que presentoient tes te^9 latim. 


(^) ViderC homines sarcinatos consequi? 
(**) fitmño' ppsnus ldquiiur puhici. 

1. 
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4 GRAmiAIBB BASQUS. 

Voici d'abord les 1 1 Vers latins qai termiiient la 
premiere scene du cinquieme acte : 

Deos deasgue veneror, qui hanc urbem coluni^ 
Ut, quod de med re hkc veni, rit^ venerim; 
Measque ut gnatas, et mei/ratnsfilium, 
Keperire me siritis; dii vostramjidem ! 
Quis mihi surreptce sunt, etfratrisJiUum» 
Sed hic mihi antehhc hospes Antidanms fuit i 
Eumfecisse aiunt, sibi quodfaciundumfuit. 
EjusfiUum hic prasdicant esse Agorastoclem ; 
Deum hospitalem ac tesseram mecumfero : 
In hisce habitare monstratu'st regionibus. 
Hos percontabor, qui hiic egrediunturforhs. 

Gitons ensuite les lo vers puniques, tels qu'ils se 
lisent dans toutes les ^ditions de Plaute, au com- 
mencement de la meme sc^ne : 



Ny thalomm yalon uth si corathisima consith 
Chym lach chmiyth muinis tjalmyctibari imischi 
Lipho canet hyth hymithii ad aedin bynathii. 
Bimarob syllo homalonin uby misyrtoho "^ 
Bythlym mothyn noctothii ndechanti dasmachon 
Yssiddie brim tyfd yth chylys chon tem liphul 
Cth binim ysdibur thinno cuth nu Agorastodes 
Ythe manet ihy chyrsas lycoch sith naso 
Bynni id chil luhili gubylim lasibit thym 
Body alyt herayn nyn nuys lym monoot Insim. 

Plaute^ Pcenulus, act. ¥.•, sc. u~ 


AVANT-PROPOSk 5 

Philippe Paree, Jean Selden, Samuel Petit et 
Samudl Bocbart oiit essaye successivement de trans^ 
crire ces l o vers puniques en caracteres h6braique». 
A cette occasion , il est essentiel de remarquer que 
dans la langue hebrajfque,' ainsi que dans tous ses 
dialectes, phenicien, chald^en, sjnaque, etCj, on 
n'^crit que les consonnes, et jamaia les voyelles. Les 
copistes ont donc pu , en suppleant les voyelles dans 
des mots qu'ils n'entendoient pas , commettre bien 
des erreurs que Bochart a cru devoit corriger. G'est 
ainsi qu'en basque les voyelles varient suivant les 
differens dialectes , et que l'on dit emaitea ou emakia, 
mtua ou astoa y ceih oa zoin , dire ou dira. Je me 
bornerai a rapporter l'essai de Saniuel Bochart sur les 
trois premiers de& lo vers^ puniques que je viens d^ 
citer : 

Na eth elyonim yeelyenoth y chekhorath yismecun zoth y. 
Khi melakhay yitthemu , matzlia middabarehem iski ; 
Lepharcanath eth heni eth yad adi ubeziothay. 

Traduction , selon Bochart : 

'Rogo deos et deas, gui hemc regfonem tuentur, — u^. 
consiUa mea compleantur, et prosperum sit ex ductu 
eorum negotium meum; — eui liberationem filH mei 
^ manu pradonis^ et filiarum mearum. 

Entre les lo vers puniques et ties ii vers latins^ 
il reste encore k expliquer 6 vers y qui ont pam 
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6 GBAIOIAIBB BAiBQUE. 

ixiiiitelligibles a Bochart. C<uume il B'aToit pltts ici le 
aecours pp^^izui d'uue traduction liitioe, il a d/^^ts^ 
per^ de veair A bout d'en tirer un sens, et s^ bori^e 
a declarer qu'U soupçonnoit que ces 6 V£rs etoient 
en langage ljbique ou africain , et contenoient pro- 
iM^blement ancore ies memes pens^es que les lo ver^ 
punique8 prec^dens , ou les 1 1 vers Idtin^ suivans. 
jQ e3( vrai qu'pn j voit encore figurer les deux 
npms propres Antidamas et Agpfrastxicl^ / cepen- 
4ant, comuient r^ndre raison de cette tnpb^ i?~ 
p^ti|ioi> ? 

Lors de mon ;»6jour a Saint-Sebasti^n^ ville prin-r 
çipaje du Ouipu^^a, je couMiltai un savant 3A«qp^ 
espagno}, don Iztueta C^), sur ces iQ vers p^niques| 
^ ^ pr^tendit le^ expliquer £^cilemept a \dS^ d^ ^t 


(^) Don Juan Ignacio cle Iztueta a fait imprimer , a Saint-S^bas- 
tien, en 18249 chezBaroja, un volame in-S.», que comprende 
las MUiguas utMmas de baileSj soms j juegeSj y otras diver- 
siones originakfs dfi h muy noble y nmy leal prwinfii^ dfi Gui- 
puzcoa, Gçt ouvrage , compos^ en basque , dialecte de Guipuzcoa , 
est intitul^ : Gu{pu:^Qf^€0 ^çt^tza ^goangarrien condaira^ edo 
isioria beren soñu zar^ eta itz neurpi edo versoaguin, 

. Ce r.6iiip#cti)|l€ 84¥a^t, spr^ avoir lu ma DiM6rtati0& sur la 
Jlç^ngii^ bf ^uç f ^J(k\ j'gyçis çh rbpn^nr ie lui ^dresser un 
çxemp^f^ire, m'^n 9QjC\isa la r^ception eji çe^ teK7i)e$ : Recivl la 
Memoria que vm, ha escrito sobre la lerigua bc^scong^da^ la 
que ha gustado mucho y parecido muy bien d iodos los aficio- 
nados d la literatura y bellas le{ras. Tanto estos, como todos 
}os amanies de su patria, y que se inieresan en sus glorias, se 
han U&mdo de go^, al ver que un JFranoes, que hasta ahora 


AVANT-PIMOFOS. 7 

langue matemelle. U a fait , comme Bocbart » des 
coupes de mots difFerentes , et ajoute qu retranehe 
quelques lettres au besoiii ; mais il resulte de son 
interpretatioñ , que ces 10 versn'ont aucun rapport 
avec les 1 1 vers htim , ^uoiqu0 Bocbart eut pris ces 
derniers pour la traduction pure et simple des pre- 
miers. Cette diversit^ ije m'a rier^ olfert d'etopriant j 
j'etois mepi^e ravi de voir Plaute delivre du reproche 
d'une repetitio^ monatpiae. M^ig ce qui m'a bientot 
r^en^ , malgr^ inoi , a ropinior^ de Bpçbart , c'est 
que Texplication de don Iztueta, en lai^gue espa- 
gnole, ne m'a offert que des mots vides de sens, 
Voici son d^but : 


t^ . . t i 


no ha Unido eonoeimiento mnguno de dieha hngua ,. la haya 
alabado ^fintOj y prçdigado tantos eiogios J 

Ou nC^mt auss* de Tolosa : H^ visto la Dis^rtacion s^krfi fe 
lengi$a bf^cpnga4(^* *ft*e me ha gitstddo mucha, y mas el mtenes^ 
q\ie Tfm» vg, tomando para engrandecer este idioma de nuestrçy 
pais, 

Je ne veux pas alonger cette note pai: trop de citations ; raais. 
je ne puis m'emp^cher de rapporter encore quelques li^es d'une 
leiti^ dont m'a honori^ un sayant Basqiie français ^ aussi recom- 
m^ndabl^ p!(r ses lun^i^res que par ses vertus. % Tout Bpsque 
» tant soi^ peu patriote , et vous saye^ que npus le so]|ime&. 
» tous beaucoup , doit ^re inñniment flatt^ de voir un fiomme 
» vers^ dans la connoissance des langues savantes , s'occuper 
1» de la nAtre aVec tant d'intdr^t. Quant k moi en parUcu|ier, 
H il ne ni'est pas ais^ 4« yous e^iFpriniLer tout le plaisir q}ie '^&k 
» epFouye.» 
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Ni hal oni nua onutsi gorat hisi maoon , sith 

Çhimely lach , chumith mamicti^ al mintibari imischi^ 

Lepho gañethi tha biz mithi ja dedin min urthija. 

Traduction litterale , selon don Iztueta : 

Yo d este poder voi bien asido d levantarlo arnha del 
buen gancho 6 cetro ahatido 6 cansado — duradem 
enlazado 6 pegajoso el mas sutUjrJino del meoUo, al 
poder doloroso asid — por encima del pescue%o y do- 
blemente de la lengua para que caUe el mal aproxi" 
mante* 

Pallois renoncer a mon esp^rance de prouver Fiden- 
tit^ dubasque et du punique, lorsque M. le vicomte 
de Panat, sous-prefet de Bayonne, m'honora d'une 
lettre, en date du 26 avril 1826, dans laque]Ie il 
m'adressoit un travail qui venoit de lui etre cdm~ 
muniqu6 par le consul de France a Santander. 
M/ L. F. Graslin demande si , par une nouvelle distri- 
bution des mo^ts^ sans changement ni substitution de 
lettres dans le texte punique de Bochart, ou dans tout 
autre texte d'une edition de Plaute, on peut trouver 
un sens qui s'applique mieux ( que l'interpr^tation 
qu'il propose ) a l'entree d'Hannon surla scene; sur- 
tout si l'on ne perd pas de vue qu'il y paroit accom- 
pagn^ de plusieurs esclaves ou domestiques charges 
de paquets. — II demande aussi si le retablissement 
du texte , presente en langue basque antique , peut 
veritablen]ient etre considere comme offrant un lan- 
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gage basque antique , et s'il est encore inteUigible 
aujourd'hui pour des honunes tres-vers^s dans cette 
langue. 

Pour repondre aux nobles vues de MM. le consul 
et le sousrpr^fet , j'ai reuni ptes de moi des officiers 
eclair^s , d'habiles eccl^siasti^ues , et d'autres sayans 
Basques, dont les uns etoient de Saint-Jean-de-Luz ou 
de Hasparren , les autres de Saint-Jeau-Pied-de-Port , 
et d'autres enfin de Mauleon ou de Saint-Palais ; 
tellement que les trois dialectes du basque français , 
c'est-a-dire le labourtain , celui de la Basse-Na,varre , 
et celui de Soule et Mixe, se sont trouves representes 
a Toulouse. 

Apres leur avoir expos^ en peu de mots le sujet de 
la piece de Plaute intitulee Poenulus, et avoir mis 
sous leurs yeux la premiere scene du cinquieme acte, 
je leur ai rendu compte de I'opinion de Bochart et 
du travail de ce savant, pour expliquer, a l'aide de 
l'h^breu , les vers puniques Nj thalonim çalon uth..,y 
dont il croyoit voir une traduction fidele dans les 
vers \&^n^Deos deasque veneror...... qui terminent 

cette meme scene. Je leur ai ensuite fait part de 

l'essai de don Iztueta, Ni hal oni y Yo d este ' 

poder y et, apres.ces divers preambules^ j'ai ap- 

pele leur attention sur le reta.blissement du texte des 
lo vers puniques, et sur leur explication a I'aide de 
ia langue basque, telle qu'elle existe encore aujour- 
d'hui dans les paysbasques, français et espagnols^ 


10 GR4J[M4IiU5 BASQUE. 

triiT4U exe€u(e par le R. !p. B^rtbolome dç Santa 
There9A, c^rme d^bay^se^ 3vir rinvitation et suiy^nt 
les indications de M/ L. F. Graslin, consul de France 
a Santand^r» 

Gitont ici les trois premiers vçrs , conime ^chan- 
tillon dn travaU d^ R. P. Bartholom^. 

Texte ancien : 

Nj tlialoniin yalçn uth si corat}usiina ponsith 
Oiym lach çhunyth mumis tyalmyctihari imischi 
Lipho canet hyth bymithii ad »din binuthii. 

Texte corrige : 

r^yth al oni mu : al on uths! yc orathisim : ac on sith. 
Ghytn lachchu , ny th mum istyal myctibari imischi ! 
Liphoca net : hyth bym ithii ; a de(Un ^ byn uthii. 

Basgue i^oderne : 

Nii? al oni mm : o al oft ut^ ! yç pr^tijon -, ^c o» zic. 
Ç^V^ Ut^^u, nic emen jstia mirabari ini9(|ui ! 
l^P0Ç4 P|ic : yç b^in -itchi ^ a dodin ^ bein utzi. 

Traduction fr^nçaise litterale : 

J*embrasse ee jmivoirf 6 fiQWoir emcellent I assure-ioi 
de som secour^ • pour çeUii^k^ c'estfort hwH> -^ Que 
je r^^t^ fh yi$s^rpm ^ Pmlay§ ((^ri« ) ! — Cççi 
m^ regardç ; U^se-le unpeup ^ff'fV/vf/f (^er^pose). 


AV ANT-PROPOS. 1 1 

Voioi le xhnmi dfis avi^ de U Cpmnotis^on canta- 
brique, qui a hien fou^u WecUir?r4e «fss luipi^rei : ' 

I.** Le texte dc« lo Ters punique8 de la com^die 
dtt Posnulus (acte einauieme, scene premifere), tel 
que le donne Eocbart dans sa G^ographie sacree, 
(pag. 800) , ou tel qu'il se tronve dans toutes les 
editions de Plaute, n'a pa« paru presenter un texte 
basque. 

2.** Ce meme texte corrig^ par le R. P. Bartbolome, 
de maniere a oiFrir en langue basque antique un 
te:f te tresHnielligSble encore aujourd^kiUy sans autre 
ehapgemeBt q$ie eelui d^une nouTelle division des 
mote, n'a pas encore paru presenter un testte intel- 
iigiUe. 

3.'' La traduction libre , ou paraphrase ei^ ba^que 
moderne, du texte de Plaute retabli en langue bas- 
que antique, a oiFert quelques mots basques isoles; 
cependant la Commissioii a d^clar6 que le b^saiae 
mpderne du R. P. Barthplome pouvoit biçp eteç du 

biap^jep, mm qu'up Ba9qu^ frapçaia »e 1« cona^ 

prendroit pas plus que le ba6que de don Iztueta , 
qui ^toit sans doute ecrit en dialecte de Guipuzcoa. 

4.° Quant a la traduction française litterale, elle 
a semble n'offrir que des phrases decousue^ et qui 
toutes se rendroient, en basque moderne français , 
d'une maniere tout autre que celle dont elles sont 
exprimees. 
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Je conclus donc en mon particulier : i .^ Qu'il ne 
faut pasencore rejeter rexpUcation de Bochart, et 
qu'il faudra s'en contienter, ju8qu'a ce qu'on nous 
donne un sens aussi suivi que le sien , et exprim^ 
en b^sque r^ellement inteliigible; a.^ que le biscajen 
etant le dialecte ie plus difficile a comprendre pour 
des Basques français (^), pourroit bien etre par cela 
meme moins ^loign^ du punique, si toutefois il n'^toit 
pas, conune essaie de le prouver le R. P. Bartholome , 
du pur carthaginois. 

Je finirai cet Avant-propos en eveillant l'attentioa 
des doctes Gantabres sur les 6 vers presum^s lybi-* 
ques , qui suivent les i o vers puniques , et sur lea 
petites phrases carthaginoises dont la seconde scene 
du meme acte est parsem^e, teiles que : Avo donniy 
meharbocca, etc. 


X*) -db aquUanicd dialecto nonnihil differt navarrica^ plus- 
culum ipuscuana et alavensis , omnium maxim^ biscaina. — 
jimoldus OiHENdBXvs MauleO'Solensis , in Notitid utriusçue 
yasconice , tum ihericcB tum aguitanicar (pag» ^a). Parisiis\» 
Sebast. Cramoisyj i638 , i/»-4*** 
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ALPHABET BASQUE. 

Dos Astarloa Tante beauooup la perfection de l'alphabet bas^pie» 
Don Zirizay don Erro, et lenr copiste l'abb^ d'Diarce, tron- 
▼ent dans cet alphabet une foule prodigieuse de mystires. — 
Le fait est que oette langue n'a point d'alphabet, du moinai 
qui lui soit propre. 

H est possible <ju*elle en ait eu un^ cela est in^e tr^ 
croyable , s'il est Trai q[ue le basque ait 6t6 la langue univer* 
selle de rantique Ibdrie ; puisque , d'apr^ le tdmoignage de 
Strabon , qui yiyoit sous les empereurs Auguste et Tib^, 
les Turd^tans ou Turdules, peuples de la Bdtique, oonser* 
Toient par dcrit leurs anciezmes histoires , et ayoient m^me 
des po^mes et des lois en yers , qui datoient (selon eux) de six 
mille ans. 

Yoici comme s'exprlme Strabon, k leur sujet, an liyre III 
de sa G^graphie : lopmTHToi y tltTti^opTM t£9 'lCifm ovtoi tuu 
yfafifutTiiei ^fHfTm *■ xmi r^V x«A«m«( ft.vift.nc tx^vo-t r« TvyyfJiftfittTti^ 
xtu ^aiiftttTtty xtil 90fMvs ififitTfovf iitcx.içx*^^^* iTm, i$ ^Tt, Knl 
•\i)iXot yVinftix^mrrm yfmfifutrtx^ , ov fim ii'im • ovi't ympyXmTTiji 

ftti. Hi verb (Tnrdetani seu Turduli) omnium Hispanorum 
iioctissimi judicantur , utunturgue grammaticd; et anti^ui^ 
taiis monumenta hahent conscripta, ac poemata, et metris 
inclusas leges h sex mUUhus (ut aiunt) annorum. Utuniur et 
reliçui Hispani grammaticd, non unius autem generis : quippt ' 
ne eodem (jiddem sermone. 

Le R. P. Larramendi et don Erro , qui yeulent prouyer ^ 
par ce passage de Strabon, Tanti^uit^ de la langue bas^ue, ^ 
trouyent arrit^ par une petite dijBicuItd. En eiBety Strabon 
ne parle pas de la Gantabrie y mais de la B^ique. Pour aplanir 
cette difficult^ , ils soutiennent que la langue basque ^toit la 
langue uniyerselle de I'Espagne. Mais n'est-ce pas tomber de 
Charybde en Scylla 7 puisque Strabon nous dit express^ment : 
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tf Le98iitre»E8pBgndb £aat «imi tuage de hr graminftire , na^ 
non pas tous de la m^me : ils n'ont mime pas tous le mime 
langage. » Pour se tirer de oe' nouyel embarras , ils prdtendent 
que j par dirersitd de langages y il faut entendre une seule et 
m&ne langue, ayec diffdrens dialectes. Us acoordeñt anssi 
fiuslement les six mille ans des Tordales ayec la chronologie 
de Mbise , en disant c[ue ces ann^s ^toient de trois ou cjuatre 
mAi : eiñ&s de Mty' d^ tfuAtra mests de duracion, — tamc^ 
itiendi^ t^rvd^. , pa^. xjiliy ^ dMi Erro, alpti. , pag. 17. 

La laftgtie bad^jtfe ne S''^tteil eotisahr^e }tisqu^& nos joors qn6 
par tfadkieñ <^e , ñ'a dfitic pas ^al|i4i^t particvdie)^. Les 
Basques apprennent k leurs enfans & paHer leur ktngue^ 
d^nUne ik Totlt afi^iis ^ul-^-mAmes de lattrs pires^ mais ils 
n«r fcM qae la ps^Ier : ils ne r^iyeiit ^ofait, ñe b Hffent 
point. Exceptons cependanit le Gat^histoe et qnelqaes livres ihl 
pili^res, qu*ils satent pai* cMr dis leta* plus tcjto^eenfance. 
Ldri^tie les ptHve&j et atitfes pdii^ ^o inrt» iil^trtnteB, yetdeat 
fijA^ im^tner qQdqu^ optrseole^ en lan^e bas^ue, ib ent 
^^eedfirs iitFx earact^^ latinsf, et tltehetit, par ce mojen , de 
peindre le plus fid^Iement possible les sons de lettr lan^oe 
Htetemell^. 

Les yoix simples sont reprdsentto par les cinq yoyelles 
latmes : 

A, Ey I, OfXS^ 
t\ I«d ¥<^ dompd^ 6ii dipfathoDEigua^ , paT : 

ai, ei, oij au^ eu^ ea^ ia^ oa^ ua, ue, etc. 
\J6^ il^llcaktliodd mtA ^ñ^n^ia^^^ !e» 6Msdfiil«a btyi^ 2 

% «ja, que, t, kk, ça, za, ce, d, f, ga, gue, ja, Je, ya, ye, 
h, ch, tch, l^ U, Ih, m^n, n^nh, p, pt,r, rr, err|-s, 
z, i, th, tti^ tsa, tza, tce^xu* 

On {teut fflitre^ sul^ la p^cttieUa<ttt baifler, te^teifiiiu^^s 
- suiy loKteB i 

t •<' ibdti^ la Sottle (arrbndissement de Maul^n) , la yoyelte 
f} s^ proiioiice comme uñ tJ français , iandis que partout ail- 
lefars, ette £le prononce OtJ. 


!2.<* Dand toute la Cantabrie fraitiçaise , plttsteurd &monnts , 
et notamment P, K ^ T ^ s'articulent ordiiiairement siTec nne 
'^ f<tt^ skBpil^tkn. pAt eKmxfA.& ^ iijdieta j hekhatud, maiAhieea 
se piinikne^t ap^he%d^ bek4iatua, ihait*hatcea. 

§.<> D&ms \a OAlMbm eapagnole , stn contraire y on ne laii 
aucun usbgo du B dspir^ \ m ^crit et on piVxsonoe rud^ doaliu , 
et 6011 pos nahi^ dohatsu. 

4-* Jeiuif jamH, jatm dute^ se p^oiioiieeit^ en Soole> 
comme sic'^toient des iliots fii^k&ç&is ) imis dims le Labocurl^ on 
|NPt:ttione0 Ye$ioas , yaoimaf faten doute, et dant le Giu- 
|U»dda^ Khes&uB^ tAaauna, khateh^doUie. 

S.^" Les Basques ne connoissent pas le V^ et ne itmk osage 
<p^ du B« 

6k< A^cutt tñot bftsçue Ae comtaei^ce pdr R ; ^t , poiir dit^ 
Rdtne^ Roi, On dit erRema^ erRegueaA 

7.* Les TQjeIIes varient selon les dilfi^t^cms diidecld^; oA dit 
dionc^ emdtea ou emaitea^ fatea ovkyaHaf cein oU %ain, 
ttstua btk astoM^ dire m dira* On dit^ en LeJ^oort^ dut, duc^ 
dupi} ^ Bis6(!^y^) dot^ d^e^ dogU; ^t diitts le Gaipuioou^ 
det, dec , degu. 

8«<' 11 ñM dfiter de doitifctodre pln^eUi^s nots dont la pro- 
fi dneiilti^ msbU ^ i^p^f^h^t< b^UdOiip , t6U qnk eem*^» : 
eria, malade; erhia, doigt; herria, bourg^. 


§. 11. 

LITT^RA^rURE BA8QUE. 

Li hilgiie basijrfe, feel6h Larramendi (firoli^omftlle^ de son 
i)ietiofliiaif e , tftlpi^ind ^li i^^S), ii6 tJOSsSclfe iucufl liti*e, 
imprim^ ou manuscrit , <Jui kit deui sfedles^ d*dnllqttit^. A 
Mte occasidñ , il ñfe petit s^einp^hei* de d^oi^^i* b pertfe de 
ces kistoires , po^mes , et loi^ cJn teifs dds TuMAaiii^ Oti "f dr- 
dul^ , qut , d^s le teinps de Slrabdn , I*eiii0nt6ieñt ju^^tt^s k 
6000 Mis, et a6nS^quetnment auroi^iit aujourdliui Uiiel dñie 
d'enriron 80 si^es! Le peu de livres imprim^ en ba&^, 
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qai solent panrenu^ h la connaissanoe de ce savant jdsuite y se 
rddiiit aux suiyans : 

1.^ Denx Gat^chlsmes, Tun tr^-ooart, qai ne ccmtient qae 
le texte , ef^rautre plus dtendu , qui renferme y outre le texte ^ 
des r^exions pieuses et de saintes pratiqae8 ; imprim^s par 
ordre de Mgr. de la Vieuxville j Bayonne , i^SS , in-12. 

2.® ti'Imitation de J^us-Christ , traduite par M« Oiourio , 
curd de Saint-Jean^deoLuz I imprim^kBayonne, 1720, in-12 ; 
•^ r^imprimde h Toulouse, 182$, in-i2. 

3.** Doctrine chrdtienne, en basque et en espagnol, par 
don Juan Beriain , . abb^ de la paroisse d'Uterga ; imprim^ k 
Pampelune , 1626 , in- 12. 

4«^ Noels y et autres houyeaux Gantiques spirituels , par Jean 
Etcheberri, docteur en th^logie; Bayonne, .i63o, in-i2. 

5.^ Autre yolume du m^me auteur , sur le m^me sujet , in- 
titul^ : Manuel de d^votion. 

6.® Exercices spirituels, et Oraisons en prose et en yers^ 
ayec.la passion de Notre-Seigneur , selon saint Matthieu et 
selon saint Jean 5 petit yolume imprimd k Bayonjie , sans date 
et sans nom d'auteur. 

'j,^ Autre yolume in-*i2, qui oontient^.en 12 chapitres, 
difii^rens Sermons , par Pierre Argainarats , pr^dicateur de 
Gboure ^ Bordeaux , 1641 • 

8.* Autre yolume in-12 , qui renferme des Oraisons et pra- 
tiques chrdtiennes , et traite des sacremens , des commande^ 
meñs y etc. ^ par Bemard Gasteluzar , de la Gompagnie de 
J^us^Pau, 1686. 

g.<* Autre yolume in-12 , qui contient la Doctrine chrd** 
tienne , et plusieurs Oraisons en tr^s-^beau basque , tel qu'est 
celui de Sare en Labourt ; ouyrage d'autant plus estimable y dit 
Larramendi, que son auteur, le R* P. François-Etienne 
Materre , qui n'^toit pas basque , ayoit appris la langue dans 
toute sa perfection ; Bayonne, 1616. 

lo.* Un yoluine in-S." du c^Ubre Pierre Axular, cur^ de 
Sare, intitul^ Gueroco guero, dont le sujet est : D^ nonpro^ 
craslinandd poenitentid. Get ouyrage est diyis^ en 60 cha- 
pitres y le basque eñ est ^çgant , pur ; abondant ;. Bo^eaux y 
i642, . 
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Duire les dix volumes sus-mentionn^, Larramendi an- 
nonce, comme venant de paroitre tout r^cemment {acaba 
de imprimirse), uneOrammaire française k Pusage des Bas* 
ques, renlfermant, dit-ii, muchas curiosidades . Harriet, 
tiotaire de Larressore , est l'auteur de cette Gramnuiire , que 
j'ai lue avec beaucoup d'attention* Cest un volume in-12 , 
imprim^ & Bayonne en 1741. H est rev^tu des a^^obations 
de MM. Robin , curd de Villefranque , Darreche , cuW dc 
Gboure , et Daguerre , supdrieur du petit s^minaire de Lar- 
ressore. 

On a aussi imprim^jdifii^rens Gatdchismes dans la Bisca^ye , 
dans le Guipuzcoa, et dans la Navarre ; mais, selon Larra*- 
mendi , le basque en est moins pur , et Porthographe moins 
correcte. 

En fait de manuscrits , notre savant j^suite ne cite que les 
deux suivans : 

I .* Un petit Vocabulaire basque , italien et franf ais , sans 
nom d'autenr , d'une fort mauvaise orthographe , et rempU 
de barbarismes. II dit avoir vu ce manuscrit k la bibIiothk[ue 
rojale de Madrid , et en poss^der lui-'-mdme une copie* 

2.° Un Dictionnaire basque, espagnol, français et latin^ 
oompo8<( par Jean Etcheberri, natif deSare en Labourt, et 
c^^bre m^decin de la ville d'Azooitia. Entre Azooitia et 
Azpeitia se trouve le magniñque oouvent de Loyola , bftti sur 
la maiflon mftme dans IaqueIIe naquit saint Ignace. Notre 
j^uite , ayaiit empruntd pour quelques \chirs le manuscrit de 
son voisin , en fit un extrait , des termes propres au dialecte 
labourtain ^ dont il enrichit son Dictionnaire. 

Parlons maintenant d'un ouvrage bien plus consid^rable , 
qui est peut^^tre le premier livre imprimd en langue basque 
(il a !>55 ans de date certaine), et dans Iequel) par consd- 
quent, on peut espdrer de trouver le basque le plus pury 
pui6qu'il ^toit alors plus pr^ de sa source, et n'avoit pas 
encore 6i6 aussi oorrompu par le n^Iogisme espagnol ou 
français. Get* ouvrage est d'aiUeurs aussi remarquable par 
rimportanoe du sujet , que par I'anciennet^ de sa date ; il 
^'^git de la traductioA compUte du nouveau Testament, im-* 




j^n^da k ia B^eUe , ea iS^ ^ , oh^z VieFP^ Ebii^ia. Ge y<>l<|iiie 

pelle pifiza rarfi , ^t dU pe 6^ r^r^^ BFQOia*d qijLe iih$fmais de 
muchoi ajios 4^ solicitudjr dUigeriqia, 

yeu ^|ipi§ v^ un ja&ei^iplairie jd^p» la biUiotl^^iia d^ ^ 
M. (J'Ax^e 4^ y illpi^op , :,^Qn ax^pien pr^f^e^ içn lAng^ 
grecgue; et il fiit port^ au n.* 35 dvt CEitalogo^ de ses Uvros, 
|f^r$ 4p la yente p^bli^ue qu'en ^ent M]V1* Debor^, |iPiirii^ 
$^48o|5, avec cette petite nqte : Le fro^tispiçe refyii ^ f^ 
main* Je ne cite c^tte parlicularit^ , que paroe qu'ellç ae renr 
^trpif aussi d^ns V^^«W*PH^^P ^ I^iT?ii?e»4ij ^l eoçef^lar 
^^X9 i^W^i ^^ 4^tle l^. P«^ es un toma ca ççt^vç^, 4 
^mi^n no Iç /alta paçte aUuna ^i texto de 0do el nuç^ 
Testamento : pero , con el tiempo jr descuido , le fyil0^ ef, 
frpntis impreso, y estd suplido de maiw, comg t^r^^iea ^ 
'dedicatoria, Je dois l'exemplaire qae j'ai en ce momçnt epti^e 
les mains (et dont le frontispice existe dans son dtat naturel)', 
h la pomplaisanee rdunie de M. le Bup^riear du grand s^mi- 
iniire de Bayoiine, et de M. le vieaire de Haspatren. €*est nñ 
90(lume in«8.^ die 4^9 feuiUets ( sans y oom{»iendpe les pp^aces 
ni les tables), imprim^ sur beau fitstpier et en faeaus. carac- 
t^resl 

SHcoIas Antenio, dans sa BpiHoth^aa es^fMignole {hmB l&y 
pag. 274)'9 ^^ CL^oii* ▼Uy ^ Bome, le noaveau ^estemeDt en 
kngue b^iqiiey dan» la bfUiotb^^e du cardmal Barbevi^, 
Plusieura peirsoniiisfr ont parli d'una BiUb haac^ue / et enl dit 
l'aToir Tue k Bomtef ee qa^i^ y a de. pos^, o'e^ qp^i t^ 
jamais para qqe \^ nouTeaa Teatameoi. Jevaia, dan» te §; 
suiyant, en donner. la descriptim , eteiLfaJr8.ii»epcameaovB^ 
^SKfit 4'**F^ Ije vpl,iwnequaj.'^i89u$^l,esj;eu3^j jerajiperterai 
WBiJ» ift 'm^im^ PW^ W ^^^ tjçad^cMo» pftr le.^.'P-^ 
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tfOUVfeAU TEStAMENT BASQUE. 

• ■ •• • <. ♦ •- ' , _ • -. 

L^ ñii^ ^iñ^A 'est ifthtt c0nqik : Iesxjs Ckki^ OTfik fAtniriJRE* 
1^§i*AirfftTtr iB^fetA, c'cst-li-dlfre : fesu VhHsii riokñ'Dbniiik 
^ñccñiifitufn iidskihi: S^tis fe 'tiire, to Voit fes iñrraes'ide Ta 
i'eibe'de i^iVatTfe, Jfeiatiñ^ A''AlM*et ; *et , 'lp^rfnl les fleui%.afe* 
Its , frgui*^ Ife jfeu Aes M&i^elfei, <IAm {%\ Adftii^ reiplidation 
d^h^ Vña iD^^^malioii jj^Mitbtimtre. Aa bas de 1'*Sgu^so^ ^ b'u lit 
cife teofe : riaiir Aa en'e Setñe Hiditeh , cfeihettiñ tc'iiire kts^e^tdh 
dñh h'aMen hHituti hxiii'h'ekii çdqUizifUi6te , c"fest-i«-^Ite : 
avToç &'iv i ^toç 'fiiv % ttyit^iiroç, Vi» S ti^}okiia)t • kvTot &«i*tlcVf.^ 

(Bfeum *sim Itd ilyitfe tdou ho i^^lpfeos, en \i6 'evti&^feli :' 
avteu'idoiSf^.V^^^- ^vh, 5. Vifeut^uiii lisoagdKpiltti': ' 
AifckiUdñ , Pt^H'6 iliLuiiu, 'ihipnr^tçnre ,\ij\. • ' 

'• - «^ • •^ - ■ ■ ^ • • ■ ' ■ i' ■ iv ' ■" ■<*'*** *^ i"* *'•**■ * ^ 

La detikcace h. la reine de Navarre est double : eu francais , 
d'abord^ puis en basque. Voici le titre de cette dddicace ei^^ 
langne française : 

A Ir^-illu&fcre Dame Jeamie d*AIbret , Ro&ie ie {CjaTMrre y. 
Dame.^^aiae die B^rb ^ son .tri^s-hukiible.et tresrobdisSIOat > 
s^ifcenr. Jean de Liç&rra^e^^Brifcous', di^six^e grd6e «t pAil^t 
elLJ^uS'Ohclst,..;; Alafidchelle^ }« 22 aodt ^S^i'; 

'GEccizca' Jlndre hdble rdarifia jilbrele, Nc^arrokep Jfe- 
guina y Reamoco mnare jguenien /aenari , oert cjsrvitixirt 
gucizco chipiac eta gutizco obeaientac, Joannei Leiçarmga 
Berascoizcoac, lesus Lhristen gracia eta ba^uea aestratzen,»* 
Rocneuan, agomlarenTk'i. 1071. 

n est donc dvident que rauteur de cette traduction est Jean 
de Ljçarrague 4^ Briscous , quoique son nom lie paroisse gas 
sur le |rontispice. L'ouvrage est çomplet ,. et renier(ne. les 
quatre Eyangiles ^^ les Açtes des ap6tres, l(es qtij]itor^ Epitr^s 
de saint Paul , l'Epltre dc saint Jacques , les deux Epftres de 

2. 


T 
4. 


'# 


. iio GRAMHAIRE BA0QUE. 

saiDt Pierre y les trois de saint Jean , celle de saint Jude , et 
rApocalypse de saint Jean. De plus , chaqae chapitre est pr^- 
c^d^ d'un sonunaire , qui donne une idde prdcise des sujets qui 
y sont trait^. 

Le dialecte dont s'est sei*yi le tradueteur est celui de la 
Basse^Navarre , qui n'est pas tr^s-di£fdrent de celui du Labourt. 
II emploie plus souvent le verbe ukan , aroir , que le mot 
izart} au futur, il ne se sert que des terminaisons en ou ren, 
et ]aniais des terminaisons co ou go^ disant emanen dut, 
ecarriren dut, au lieu de ecarrico, U fait un usage particulier 
des auxiliaires ceçan, en r^giihe singulier, et citzan, en 
r^gime pluriely qu'il substitue h çuen et cituen; par exemple : 
Tsaakec engendra ceçan lacoh, eta Jacob engendm citzan. 
Juda eta haren andyeac, au lieu de Jsaakec enyendratu zuett 
Ycicoh j eta Yacohec enjrendratu cituen Yuda eta haren 
anajrac, VL ^crit reguea , recibitu , tandis que l'on prononce 
maintenant erreguea, errecibitu; et, h la seconde personne 
du singulier , il n'emploie jamais la forme respectueuse zu , 
zuc , mais se sert constamment de hi , hic , qui rdpondent au 
iu des latins. Ainsi Pilate dit & Jc^sus : Hi aiz Juduen reguea ? 
(Tu es Judasorum rex?) et Jdsus lui rdpond : Hic dioc ( Tu 
dicis). — Mais qui sait si cette prononciation adoucie de erre" 
guea pour reguea, et cette forme polie de zu, zuc (vous sing.) 
au lieu de^t^ hic (tu, toi) ne sont pas des rdsultats de la 
ciyilisation modeme? G'est du moins le sentiment d'Oihdnart : 
Mihi gtiidem videntur çu çuc , et alias similes voces, nov^ h 
nostris effictaSy ad imittUionem Hispanorum, Gallorum et 
Italorum, qui plurale tos singulariter usurpant ; pag. yi. 

Pour le surplus , nous dit Larramendi : Es diestrisimo has^ 
congado , especialmente cn la puntualidcui de las termina- 
ciones correspondientes al trato del hi , hic, asien los verbp^ 
regulares , como en los irregulares, 

II reste ^ examiner un point essentiel : Tauteur de cette 
traduction ^it-il cathoIique ou calviniste? — Puisque o« 
Tolume faisoit partie de la biblioth^ue du cardinal Barberlno 
c*est A6]k pour I'auteur une prdsomption favorable. Mais comme 
on ne peut, dans une question aussi grave , se contenter d'une 
pr^mption , et qu'il n'appartient pas ii un laique de r^udre 
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ce probl^e y je n'essaierai pas de le r^soudre par moi-ai^me ^ 
et je m'en rapporterai volontiers au sentiment dclaird d^un 
savant j^uite , professeur de th^logie au ooU^ge royal de 
Salamanque. Voici donc la r^ponse du R. P. Larramendi^ & 
la question qui nous occupe en ce moment : « Plusieurs cir- 
constances semblent faire croire que le traducteur dtoit calvi- 
niste; i.° rdpoque k laquelle parut sa traduction (aa aodt 
iS^i , un an avant la Saint-Hartb^Iemi ) ^ a»° le lieu de Tim- 
pression (la Rochelle , le plus fort boulevard du protestaa- 
tisme); 3.<* la libert^ qu'il prit de faire sa traduction en 
langue yulgaire ^ 4*^ ^ d^dicace k la reine de Navarre , Jeanne 
d'AIbret, qui y^cut et mourut calviniste en Fannde 1572. 
Quant au reste (conclut-il) on ne peut pas reoonnottre que le 
traducteur soit calviniste , parce que , selon mon entendement , 
sa traduction est fbrt bien ajust^e au texte. » Voici ses propres 
expressions : Por lo demas , no se puede conocer gue sea 
calvinista el traductory que estd, d mi entender, muy ajustado 
en su traduccion. Prol^g. , pag. xxxyii. 

II a paru demi^rement h Bayonne un cahier in-8.* de 80 

Siges k deux colonnes , sous ce titre ; Jesus - Christoren 
vanj*elio saindua, S. Mathiuren arahera^ itculia escua- 
rara, lapurdico lengu^az; Bajfonan, 182 5, Lamaignire 
imprimerian; c'est-k-dire : « Le saint Evangile de Jdsu»-Christ , 
selon saint Matthieu , traduction basque , dialecte labourtain. » 
On a cru que c'^it une traduction nouvelle , «t elle n'a pas^ 
^^ favorablement accueillie. Ge n^est cependant que la tra-^ 
duction de Jean de Liçarragi^e , rev^tue des formes modernes 
du style j et appropride au dialecte labourtain. Les dditeurs 
ont substitu^ partput çuen et cituen k ceçan et citzan; erre-- 
sunuiy erreguea k resuma et reguea; çu, çuc k hi, hic ; ils 
ont remplac^ iajro par sorthu, içorra par esperantcetan , etc. y 
mais ils ont poussd la dddlit^ ]usqu'k conserver les m^mes 
sommaires; c'est un fait dont chacun se convaincra facile- 
ment, en comparant simplement les cinq k six premiers cha- 
pitreB. 

Je vais parler d'un verset qui a prdsentd quelques difEcuItdsf 
c%t Iç i6.» du chapitre 1.«'. Gtons d'abord le texte grec ; 
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, • Afyv/Kuvç X^<^«V- Gitoos ensuite la tradoçtioii la^tme, .connne 

soyf ^ nooi de Tol^te : Jaccb imiem genuit Joseph vinuft 
Marios i de aud natus est Jesus aui vocatur Ckristus* Ihns 
Fune et rautr^ %ig0e^ ce Texsçt ^st tr^-dair, et signifie z. 
«,Puis, Jacob engencU'a Joseph ^pp^ix <lie Bfarie ,, de V^ell^ 
na<]uit Jdsus ^ax est ajpp^<^ Çhrist. » Examinoiis m^tena^it la 
^ra^auçtion b^gue^ et , pour suiTre rordre chnmologiqiie, 

, oommençon^ pa^ F^tioa dç i5^i : EtO' lacphec engendm 

ceçan loseph Mariaren senharra, oeinaganiç i^ft) -içan haita 
Jesus cein erraiten baifa Christ. Vojons ensuit^ T^ditV^nde 

[ 10?^ : Eta Jacohcc en^ndratu çuen Joseph Marifunen sen- 

harra , cein^anic sorth^ içan haita Jesus Christo deilcfif^ 

, Sans aToir fait de tr^^nands progr^. dans. l'^tude de Is^ 
\ langue hasgue, on s'apçrçoit ais^ent 4jue. cçtte double tra- 

. duction n'en fait r^llement qu'une, et qae, dans la seponde 

f ^dition , on a seulement remplac^ , oomme. je lc^ disois plus 

r ' . haut, ceçan par cucn , iajro par sorthu^ et. la p^nphrase 

\ . tiatnante cein erraiten haita , par l'expressipn laooni^e 

deitcen dcna. M^is ce n'est pas ce que je me propose^d'exa» 
miner en ce momentr; mon dessein.estde iaxre sentir la lus- 
f tesse des obiections qai ont dte faitcs contre la traductioa de 

[ ce Tcrsjet. 

^ Thi\s la lanjgjae Jbasque , i .** il n'j a pas de signe ppv|r ip^r , 

quer les genres d^ noms ou pronoms ; 'i»* qaand deup^noi^j^ 
^ sont eif construction , le termcantdoddent doit se plaoer apD&sk^ 

le terme cons^quent. £n. Tcrtu du premi^ principe^ cei^z' 
gcinic signi^e indifr(^remment.££u^ue/ou de taqu^e, et r^;^. 
p[>nd assex l>ien k notre dpnt^ ou ^ Vunde deslatins, D'apr^^ 
la^ seoo^d^ loi , Joseph dpoux de Marie, se dira. Yoseph^ 
Mariareh senharra^ et nonpas Yosjeph senharmMfiriajrçn^ 
ioii il rdsiilte que la traductioa basque du.Ters^t pf^ili^, nçi, 
. . poi^yant prdsenter les mots,que dans Toi^dr^ sufT^t : Puis[ 

Jacoh engendra Jçseph d^ Marie, Vepouoc^ dfm^^..nawJi^. 
Je'sus, etc. , ofFre au lecteur un sens louche et ind^tenn^^^; 
et pourroit faire soup^nner que. J^uç.ñlt fils d^Jos^l^* ^ 
Larramendi i^'auroit. o^taii^eiae^t pas lajsçd. pa^^ «c 
phrasç- ^uiyoque sazis Ia.critiquer/si l'^rtou de.i^^l i|*e|^. 
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m ptns petitip c^itrci^res , ceiruigmit (ddti^ (&^e^*4Mlil^ MdHh^ 
ffgmo ( ^ MaFk)v Gette B6te aurar ^idfi 4|» seivaM )<lst^6 y ^i^ 
oe^momsoh Içs lois HgDui^evbes de- sa labgu^ maiemi^ll'e. 

Doctks ani justes r^lanmtkxii^ qu^avoit <hccit6esr k' tfa** 
dux^iiosr de* ce v^rset-y les x»urçatr& ^dit^urs' se sotit ecñpt*^W 
d'ajouter k la plume y sur plusieurs exemplaij*ei^, M pbHx^ñbfi 
Mariagmk; , qur dtoit impriai^ en imdrge de F^dllioii de 
rS^t, et ils ont bien feit. 

' Ilsaiirdieiitenboremieti:rfkit, seioñnoasVdb^nep^s'taiiSsfei^ 
croire au public que c^dtoit une nouyelle traductioi& (|it'ilsl^ 
olfroient ; ckc le pobltc' se 'mi^fie tobpors des mtiorationS. ^e 
poutoient^d^pas',- apr^ aroir habiteniefit retouch^ Fa trstdnd» 
tion de Jean de Liçarrague , la pr^sent^r atrx. Atrtbi4^s'66lft^ 
p^Centes ,' crt s^appi/yer sur I&t^nfoigHage du docie LdiÑ:aiiife^ ? 
fe jhgemedt ^ditii^ du R. P. a\iroit miKtd en leftr fevetii» ;" €t 
pratrto^e' albi*JV a« 1*^ ^ ^ hmi&F 2r liiie ^ule i^^tliiV 
auroieifl>>ikp«i r^impriixiei^ e» eftiier hrlivne le pliis'ratHeTcff^I^' 
plns* pr^ietci^^ qtie -pbSsMe lar'Iittdrattire baS^dcF. 

AYant^de teiTniner ce §., citotis cncore : i.*^ t5n Tdltime 
in-'ia, eii'diAleete labotiftai^, iii^ivii6 le CorHb'at spiHtuW^ 
iHipr i Mi^ &'Totilottsigf eff'i^Sd, diet Robert j 2,« HistbSre'de^ 
I'abden et da nooreau^Testament ( par Roy^ttmoñt) , tradtiite 
en basque par B. Larrdguy , cur^ de Bai^seBsary, 2'vol. in^'la'f V 
Bayoñiie, 1776 et 1777 5 5;'* un traife &\it\es dañsts , le&'j'^x- 
ei'led Jb'tks' oantabriiques , en diaiocte dn Guipfuzioa , fdtt dbi» 
Iztoeta, Tdlumei^S.", itnprim^ ^ Saiñt-S^blistien en ifti4„ 
ciiep Bkroja'. 

. ' J'ai parl^'d^Oih^art dantf m6n ftVanO^ptopo's. Qaant b W 
GracAmaire et au Bibttonnaire' de Lantimendi , & TApoIogi^- 
de' la laogiie biisque par don Astarloa, & I'AIphabet de I^ 
lamgbe 'primithre d'Esp^e dedon'Errb , < et ati t'CaT^I (^' 
l'abb^ 'd^iittiñce' a commenc^ d^eSLdçater d'lip^^ leS origiiiadif 
Eapagnolsytje oiVnsl^s avoik* suffisammeht fait ocjnhottre dah^' 
ida^DissertatiDtt pr^hzfiliaire , k4dqtieUe je re&Tei^alqaftque^ 
fois mfes'Ieotmre; 

Doh Iztuhta m'^rit tfe Sfibt*^kstieii , que j *ki lU a* peit' p^^^ 
iodo lo mas inieresmt^* que s& hk escrito s6ii^ Ut leñgua 
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batcon^ada. II me marque aust! que dim AslarloS , tuort U y 
ft enTiran 13 ans , a laUs^ dans ses papiers l'analyse sjllab!que 
de plus de onze miUe nots bawjues. Ces int^reuRns manuacñta 
aont maintenant entre lee mains de don Erro , et le monde 
■arant en attend la publication arec la plus rire impatience. 

Je rais faire connoltre par quel(}ues exemples U numitee 
dont.op^e Astarloa. 

' Atz est compos^ de la roy elle a , qui marque extension , et 
de la double consonne xz ,' qui n)arque aimndance ; ces deux 
^^mens.r^onis indiquent un objet tfui a une abondante exten- 
sion, ou le doigt, 

Ats , compos^ d'demens h peu 'prks identiqaes , doit signifier 
^galement una cosa que mucho se estiende; effectirement ce 
mot reut dire la puanteur. 

MuzL en bAreu signifie un bdlon; ^*a4 en grec ugaifie 
une ^cote, et iiatXnrU une eglise ; ces mots ont cbacun dans 
leur langue une ^tjmologie plausLble. Cependant Astarloa , en 
employant les m&nes proc^d^s analytiquçs , proure que ces 
mots Bont b9sqaes , et signifient : Faiseur de contusions , lieu 
propre it dompter lajeunesse, maison capable de contenir 
une grande multitude. Pnis il s'^rie d'un «ir tTion^tbant : 
{^Serd hehrea. estavo^? ipodrdn simpMficaria, como nos- 
otros , los Uebreos 7 — i Que dirdn Uts Griegos ? nos pondrda 
demanda de posesion ? 

Ce fut cn i8o3 qu'Ast3rIoa , apr^ aroir publi^ sa brillante. 
Apologie de la langue basque, commença sod grand trarail 
analf Uque , dont il s'est constamment occup^ jusqu'fi sa mort. 
n paroH qu'il analysoit un millier de mots basques par chaque 
ann^, puisqu'en onie. ans il est parrenu jus^u'au onñime- 
mille. En suirant cette proportion , il s'^ulera encore bien 
des si^es arant que son enlreprise ne soit mise k fin; car le 
nombre des mots bas^ues (en ne comptant que ceux qui n'ont 
pas pluE de trois syUabes ) s'^lerant , suirant Astarloa , k 
4,4^6,554,929, c'esl-i-dire h guatre miUiards , quatre cent 
vingt-tlx millions, c!nq cent t:inquarile <juatre mitle, neuf 
centvingt-neuj"; si l'on divise cclteGomme pariooo, on tron- 
rera (jue , pour lerminer l'ourrage d'Astarloa , U faMdroit 
encor» 4i4^6]554 ans. — Jguian bai! 
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On trouve dans la mani^re de oompter des Basgues , dtt 
Astarloa, une des plus grandes preuyes de leur antiquitd : 
c'est qu^au lieu de compter par dixaines, ils comptent par 
vingtaines. II est irai que les doigts ont AA senrir de base k la 
numdration , conune le t^moigne le po^te Oride , lorsqu'iI dit 
en parlant du nombre va. : 

Sed quia tot digiti, per quos numerare solemus > 
Hic numerus magno tunc in honoreJuiL 

Si I'on yeut sur ce sujet de plus longs ddtaib , on pourra 

consulter (pag. 699) mon ddition du Schrevelius j je me con- 

^ tenterai de dire ici que les Grecs et les Bomains ^ qui se servent 

des figures I , II, III , etc. , et les Chinois de — ^ z= ~ , etc. , 

pour signifier un , deux , trois, etc. , semblent accrdditer 

cette opinioñ. Giez les Eoliens 9rf/«9r«Çf ly (compter par cinq) , 

signifie d'une mani^re absolue compter. Plusieurs peupkdes 

^'Am^que oonfirment encore notre syst^me. Ghez lei Gua- 

raniens^ cinq se dit popetei, mot compos^ de po main, et de 

pctei une, c'est^-<dire une main; pour dire dix, ils disent 

pomocoi, c'est^-<dire deux mains. Chez les Luliens, yingt se 

dit iselujauon, imot oompos^ de is main, elu pied, eijauon 

tou8 , c'est-k-dire tous les doigts des mains et des pieds. Les 

Jaruriens expriment le nombre yingt par canipnme , mot 

compos^ de cani un, et de pume homme, c'estri-dire un 

?u)mme; et le nombre quarante par noenipume , c'estik-dirç 

deux kommes. 

Mais , sans nous transporter en Amdrique , nous pouTons 
rencoBtrer en Europe des languçs ou la num^ration se fait 
par yingtaines^ teUes que I'irlandaise et la celtique. Dans 
cette demi^e , par exemple , vingt se dit uguent, et pour dire 
quarante, soixante, on dit daou^uguent , tri-uguent, c'est-k- 
dire deux-yingts , trois-yingts. En français mftme , selon la 
x«marque consignde dans le Dictionnaire de I'Acad^mie; k 
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farticle vingjt, on dit^ daM.Ja laani^e ofdiiMnre de oompter t 
Çuatre-vingts , six-^ingts , ei m^e ^aelcfVLefois sept vingts ^ 
huit vingts; mais oi| ne dit^jamala deux vingts, trois vingts^ 
cinq vingts , ni dix vingts. 

Si donc cette raam^ de «oitafiOeif pa# vkgtiM^ est une des 
plus grandes preuyes d^rantiquitd la plus reculde, notrç 
langue en peut aussir re¥endiquei^ m pari. ]Mbis d*6fr c^M 
preuve se ddduit-eUe^ e'esfr qiic^ nons^dtls Attariotfy l^ttitiM^ 
qui compta par les dix doigtsrde sermaiHB ^ et^ , AtltiyS Att 
nomhre onEKe , recoamieB^ 2i ck)m|^ter surJe^ m&ne^ dotj^, 
n'ent pas sous.k& ]^Hj«.Ifi6 £x doigts de ses: pMb , pnif^ ^[o^ 
dut d^]h se trouver chaMSs4 ^ jr de aquiyseiifi^&y o6*»cllit^ir;: 
fue e/ numero deceno no pudo qimdar fptig^h^e, iino en 
açuellas tenguas quQ si^ im^sniaron despue^ d^ calzado cer^ 
rado;jr de consigfiiente , que napueden esta^.,pretendff>^ tp^a 
la antigñeddddque aspiran, : « 

liLpage suiyanXe o£&!iFa.le tidiksiu de» namshfyñMtiS^'^ 
iangpe basipie ^^mais pouc satislaire la ourliliitddei knipifetig^^ 
|e yai&prdseater d'abordla nara^atienecoippar^def^iiel^a^ 
lang[»e;s.d!Asie etd!Eui:opey.dont^rant(c|uit^«peftit]0dH^li^dl 
cetteideJa langjie eantabrique. 

cwN0«to.:'I'(i,.enl«(-2:ysait'({S, s^(4s*<SJa'(3; 

l6uf(6v tfi(7, p» (&, kiou (-^, oW'('i<)> 
p^ ('ioo,.tsiiati (looo; wian (16^060^.' 

nEiKA'içriDiir : Bkhad , ckieñi , cMddt ^ af Bal^ , Ihaittrgcff , 
ohech', cheball', chettfotfeli;; tfetfiaH, K^i^).' 
mcah* ( T oo'j etejih '('i 000 . 

GBECQij£ : Hen», dya, tria, teksafia, p^t^, 
Kex, hept&', oclcr, enijiea, deca; 
hecaton ( 1 00 , khilia ( 1 000 , mjria ( 1 0,000 . 

HQWGR0ISE .: Egy, fcet , harom , negy , ot , ... - 

Kat,,het, nyoltzj Eilentz, tfa* , , .- 

iRLAimiisr : An, da , tri ,.ceithar, ouig, — deich (i^; : s^^ 
iichad^( 20 , ,da*!'ñchad ( 4q y tri4iehadN(6o'^^6le»« 
CEWiQVE ; Un#ji, dao^, t^j p^MS.p^mp,,--^ deo-(io»j 

uguent (ao, dacwM:çutot^(4b , tri'nigBait-^fio , ete^ 
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NOMS DE NOMBRE, 


Bat, 

un. 

liehenbicicoa , 

premier. 

Bi, 

deux. 

Bigarr'cfna , 

deuxi^me. 

Hirur , 

irois\ 

Hirurgamoa, ' 

troisi^me. 

Laur, 

guiUre. 

Laurgarrena , 

quairieme. 

Zavpif 
Bcde'ro^ci; 

• 

Lehenbiclcoric , 

premieremeni^ 

sepi, 
foiitj 

r ^igarreneçoric, 
' Hirurçarrenecoric 

deuxi^mement. 
, iroisiemement. 


Laurg^arreuf coric^, 

, guafriimefn^i' 

HamaK, 

diJBit 

'Beyh, 

unejbis. 



' Bietan , 

deuxfdis. 

Ubmmoi, 

oim. 

Hiraretan, 

troisjbis. 

H«Mbi, 

doioA 

^ftaur^lan^, 

guatrefois: 

IjbiiBahinir, 

ttm^4 

< 

% 

HnDaimn) 

ifuaifru^ . 

.Baiiiitaii, 

^^vv^^^v^^^v^^v ■•^^p^^r^^'^ww^^ 9 

HunahortA, 

çuiiaet 

fBiiiataii,. 

ehaeuttidatxsfoisk. 

Honuaei , 

sehet, • 

•Hirmnatan, 

chaeuB iroisfbis. 

Hmazaepi; 

disarsept 

;Lai»vD9ton» 

ci^LCunq^ain^ois. 

Htnezopci ,v 

dtr-Juuii 


1 

Uamecatd , 

dix^*neuf. 
wnffi. 

* - t ' 


Hogoi,. 

•Blpa, 
Hirurua > 

chnçundkMc* 
chacun iriofst 

HqgfiiiBtajMq|iar, iret^. 

^ Muria:, 

chacun gmfrfi' 

BerFogoi; 

gfi0rmnie. 

t 

Banaca, 

unA un^ 

-r-.etiblM^ac» 

ciaqua9te.* 

Biñaca , 

deux a deux. 

Hirur>hpg9k, 

soisumiev 

'Hirumaca,' 

/ro« a, (row. 

-r -r eta hamaiv soixanie»dhi. 
Iiaur'ltogoi, gmtreevingts^ 

Laurnaca., 

c 

gufUre d tpuUre^ 

— ^^.-r-.et&faamaf 

'^ quatnMingi*dtx, 

Battasnna ^ 

unii^g 

Bfiuxi, 

eemt. 

HinH'tasuna, 

trifkite: 

Bu-reboD, 

dsuXiCenis* 

'Hamat'todoiHi-, 

dixaioe: 

Mtlla^ • 

nulle. 


m 

• 

■ 

Cridtfl;, 

Uimakm. 

l^iiliMPJi. 

mmnt,- 

.Hmm>. 

UdMm •■ ' 

^^4'.: j 

• 

I#Mlfd0Da»« 

lat^forii 
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§. V. 
CALENDRIER BASQUE. 

9111ABO11 Dous dit au IiTre UI.* de ba G^graphie : 'Etui ^i nif 

KKXAiUHi't Klttut fri ■ reuc ^i KiAri'SiijMtf , jmi r«ii< wfnVff*ve 
rwr ifHfmitirfTt, itmuftm riii 3ib , TUit iriurt^itif , fvKTif njt rir 
'wvXii rMHiKuvi ri X'f"'*" ■^' '■anvxi^tir. Çuidam Catimcos- 
perkibent nikil de diis sentire ; Celtiberos autem , et <fui ad 
ieptentrionem eorum sunt vicini , innominatum quomdaav 
Deum noctu in plenilunio , ante portas cum tolis famiUis 
chareasducendo , totamque noctemfestam agendo, veneraH. 
C'eat k l'aide de ce pag^ge qne don Tbotnas de Sorreguieta ^ 
don Astarloa et don Erro oot essay^ d'expliquer le calendrier, 
et principalement la semaine basque , qui piu^)ttroit aussi an- 
t^rieure k la semaine de Mo'isej que le nomiire 3 Test aa 
nombre 7. £n effet, selon eux, la semaine basgue n'^tait 
compos^e primitiTement que de 3 iours , et les 4 antres a'ont 
it£ aiout^ que postdneurement. Ce n'^toit donc pas une p^ 
liode hebdomadaire , c'^toit une p^ode de trois jours , une 
tnade : astelehena , aslehartia , asteaz^uena , c'est-^-dire- 
prima dies, media dies , ultima dies. Voilii bien les trois 
points de la p^riode, d&ign^ arcc la plus grande pr^sion> 

Ges trois noms , qui dans I'origine se' rapportoient k des 
f^tes lunaires , se sont ensuite BppUqu^ aux trois premiera 
iaurs de la aemaine, lundi, mardi, mereredi. Mais , pour La 
compldter, il a fallu B)Outer quatre jours nouTeaux. aux trois- 
Budens. On a appel^ jeudi orceguna ou osteguna, c'est-ji-dire' 
le jour qui vient apr^s , ou le jour suivant ; et vendredi orci- 
ndea oa ostirailla , c'est-k-dire le jour qui vient k la suite dLt 
)Ourd'apr£s, el dia gue estd detras del diade afras.Gommela 
p^riphrtee ^toit d^^ assez longue , on donna au saioedi le nont' 
ielarumbeUa, quisiguifieunfU(ir(ierIunaire, etaudimant^e 
le nom d'igandia, qui signiñe la major sui^da, le grand jour^ 
et par Iequel on d^^gooit iadis la p^ne lune. VodA l'analyM 
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de la fiemaine basgue , d'apris les trois sayans espagnok sus- 
mentioim^s. 

. Les la mois ont reçu diff^rentes d^nominations , selonles 
diifdrens dialectes, dont je traiterai dans le §. suivant. Voici 
les plus usitdes *: 


Janyier, 

urtamlla. 

ilbcUza. 

F^yrier, 

otsaUla, 

ceceiUa. 

Mars, 

marchoa, 

epaUla. 

Ayril, 

apiriUa, 

jomUUa. 

JViai, 

mayaiza , 

ostarua* 

Juin , 

erearoa, 

haguilla. 

JuiUet, 

uztailla. 

garilla. 

Aoil^t, 

abostua, 

agorriUa^ 

Septembre, 

huruiUa, 

iraiUa, 

Octobre , 

urria. 

bOdiUa. 

Noyembre , 

haciUa, 

azarua. 

Ddcembre, 

abendoa, 

lotasiUa. 


H est yisible que plusieurs de ces noms de mois sont mo- 
demes , tels que marchoa mars , apirUla ayril , mayatza mai ^ 
il n'en est pas de m^me de urtarrUla, janyier, qui signiñe le 
mois des eaux; de ostarua, mai, temps de la feuiUaison ; 
de azarua, noyembre , temps des semences. 

Quant au mot lotasilla, un des noms du mois de d^embre, 
don Astarloa , C(ui le traduit ainsi , mes en que se detiene 6 
para, reconnott dans cette dtymologie un misterio singular. 
J'adopte yolontiers son ^tjmologie^ mais, sans cbercher k 
pdn^trer son mystlire singulier , f y trouye tout simplement un 
mois oik, k cause du mauyais temps, il est bon de se tenir k 
la maison» 


r 
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S. VI. 

DIALECTES BASQtJESv 

• 

Li'babitant dii Gaipuzcoa ne oomprend pas , en da moins. ne 
oomprend quWec peine , le bi^yen ; on j^ut en dire autant 
de ce demier par rapport a'u premier ^ aut^nt ae lliabitant de' 
l'Alaba, de la I^atarre haute et l>asse, du Lai^oarty de 'la 
Soale, etc. J^ai ra^^rtd )Jans ma Dissertation prdliminaire 
one phrase fori simple , e'iprimiie en i5 maniSres dififi^rentes; 

Loin de regarder comm^ un embarras cett^ maltiplicitd de 
langageSy Larrameñdi les cbmpare succes^Tement auxpro-^ 
ductions Tari^es dfe la terrd, de la mer , de rair , et mime du 
feu 'y aux groupes multipli^s d'^iles qiii cniarm^l notre yue y 
aux accords de la musique qul &attent nos breilles^ eilfiny aux 
diffdrens dialectes de la langue grecqae. U croil pouvoir rap— 
porter tous ceux de la langue cantabriqiie i. trois principaux : 
celcii du Gttipuzooa ^ celui de k Biscaye , et celui du Labouvt; ' 

Le labourtain'^ dit-il| est doux et agrdable k l'oreille, son' 
topression est prompte et fadile; seulementy- l^s aspiratlons 
y sont un peU Irop foi^tes et trop multipli^es. 

Le biscayen oflfre ñioins d^asplrations; mais il est.sujet k ae 
fr^uentes sjnoopes. , qui ne laiss^nt pas d'intro^uire quelque 
6(HifusioB. Les ^emmes le parlent ayec un# gdice particuU^e^ 
mais il a certaind rudesse dans la boucbe des nommes. 

Le dialecte du Gaipuzcaa e§t le plus correctj et le jplus' 
ñgpia\}\e. iDout s'y proñonde avee distinction ^ les mot» n jr. 
sont pas syñeop^s avec trop ie prdcipilation } Pexpression jes^ 
plus facile , et plus douce. . ? 

On pourroit peut-^tre soupçonner Larramendi d'un peu de- 
partialitd k I'dgard de sa proyince; cependant , situ^e au milieu - 
de la Biscaye, de I'AIaba, de la Navarre et du Labourt, et par 
con8^qaent entourde de toute part de pajs basques, cette pro- 
vince^ qui jouit seule de ce privil^ge y doit probablement ayoir 
conserv^ la languc parl^e dans sa plus grande puretd. Je dis la 
laiigue parlee^ car, pour ce qtti regarde la langue.^crite, le 
Labourt a toujours ea I'avantage sur toates lesautres provinoea 
de la Gantabrie. 
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ETYMOLOGIES BASgCES. 

8ci«09 Larramei^di et 3es oopistes, la langue Jias^ue ^tbil 
aiftrefois la lan^oe universelle de tbute rEspagne. G'est ce 
qi]ie pronve l'^tymologie du mot g^nerigue Espagfie, qui jie 
d^rire pas de Ph^reu saphan couyrir , ni du grec o^MpUrdre 
( €^est-4Hdire pays couvert de for^s ^ et par cons^quent pjeu 
kmbikf) y jnais qai est un mot tout-h-*fait basque , españa, el 
signifie leybe. Gette dtymologie est plausible ; car l'Espagne 
Mnt ^tre eonsid^rde comme une L&yre , un bofd , une extr^-* 
WBk4 de l'Europe. Mais ce n^est pas sous ce rapport qu'ils en- 
fisagefit le mot livre; ils pr^j.endent remoñtery k Taide de 
i»K$e sigBtfication , ]usqa^^ rdpoque oik ^ d'apris le texte de 
Mi)l8e , ffrat terra tahii unius» Je ne ies suiyrai pas dq>ui» 
Fsnliarabie jiisqaes k Ga£x, Je leur accorde yolontiers que la 
pf«mi^ deces denxyilles signifie ondar-ibiyra , yille situ^e 
au-delh dufieuve de la Bidassoa ; que TAndalousie yeut dire 
toifte longue ktr^ Jueia; mals il faut qu^ils m'accordent !k 
leax toor que Gadix , ou y selon les Greçs , Vethiju^ ^ t le mot 
hAfiett ghedem fortification j du yerke ga^icir clore, entourer | 
6* qtie1!iala^ ji^st autre chose que le chaldden meleca, sau- 
maxeovL saline. 

Non. ceptens dte troayer dçs mots basques dans toutes let> 
yiiiea A'Espagne , ils dAordent ju$ques en France ; ainsi rafli- 
oian Menearnum y que I'on croit ^tre Lescar , est coaapos^ da 
Mkik^ Tac^e et A^amoa yin. £ffectiyement la yacbe dtoit em- 
preinte $ur ks monnaies fi*app^es & Pau , capitale du Bdara ^ 
et te# eot^atfs de Jurançon sont encore renommds par leurs' 
excellens yins. Oleron, Tahcien Iluro , d^riye de oiha^jr^' 
et de ura eau. J'admets ces deux dtymologies ; maia o^allosis 
pas ptus toin. GardonsrUOUs de donner h YersaiUea et k Faphor 
rorijgm :çidici4Q q\ysf le^ afiaigne Vabfa^ d'lbatree^ «t que j^ai ' 
rappoiH^ djuM BM IMilwrta«ioa 
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J'ai remarga^ dans la langue basgue pliuiears mots h&revx, 
tek qae : hir ville , makel Mton , tset oa tzal ombre, ani, 
hou, baith; en basqae hiri, makhil, itzal, etc. ^ et plusieurs 
mots grecs , tels que : i^rci pain , x'^^f^ col^re , ox^Kn ^cole , 
ixicXnrU dglise i iyytXoç ange , ^urnKori pentec6te , r»-«^ , 
xmpoç , B'vfM', en basq[ue artho, polera, escola, eliza, ain" 
gueru y mendecoste , etc. II est vrai que par artho ou arthoa 
les Basques entendent proprement le pain de maiz, tandifi 
qu*ils appellent celui de froment oguia; mais mon rapport tst 
assurdment bien moins ^loignd que celui de Larraniendi , qui 
ddrive en sens inverse le mot grec vj'tfp eau, du mot basqae 
idorra sec, aride. Geux qui youdront voir les raisons cn:^ 
rieuses qu'il en donne , pourront consulter ses proUgom^nea'^ 
pag. XY. 

Gorputz corps , demhora temps , presuna personne y arima 
tme j ceru (en Soule celujrd) ciel , khurutce croix (de Tablatif 
cruce), et une foule d'autres mots semblables {*) sont bien 
certainement , malgr^ leur alt^ration , des mots latins, qaoique 
Larramendi pr^tende que ce sont au contraire les Romains qai 
les ont emprunt^s des Basques. L'abb^ d'Iharce partage cette 
demi^re opinion , et pense que la langue cantabrique n'a rien 
emprunte des autres idiomes. Un Basque m'a cependant avoud 
qu'il n' j avoit pas de mot dans sa langue pour signifier une 
fourchette^ (qui emp6che de dire sardia, ou sanUsca?) et 
que les Basques de France I'appeloient ^rcAe^to ^ et ceox 
d'Espagne tenedoña; mais cet aveu n'dtoit pas tout-^Hfait 
gratuit 'y car il en concluoit que c'dtoit one nouyelle preuye de. 
rantiquitd du basque , qui remontoit ]usqu'li une ^poqae oii 
l'on ne conooissoit d^autre fourchette que celle du p^re Adam. 
Toutefois la langue des Gantabres a conservd jusqu'^ noa 
]Ours d'illustres vestiges de son antique splendeur. Jguzguia 
le soleil (en Soule eguia) signifie oelui qui procure le jour , ou 
qui fait voir les objets ; Uharguia la lune ( en Soule arguiza* 




{*) hekhataa peccatum j hotaa potum j ^ataa pactum , acceptatcea 
acceptare j affligitcea affligere j akhusatcea accusare , etc, etc. — 
Introduire tous ces mots dans un rocabulaire de la langue bas^ue , ce 
seroit le sarcharger inutilement de mots ^trangers k cette langue. 
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guia ) celle qui brille dans les t^n^bres , ou bien , si l'on ^crit 
hillarguia, Imni^re morte; Yaincoa Dieu, c'est-k-dire celui 
d^en haut, le Tr^s-haut^ altissimus, o vi^/$toç, Ayouons ce- 
t^endant que cette d^nomination ^ toute sublime qu'elle est^ 
n'atteint pas encore h la majestd du Jehoyah hdbraique y qui 
signifie celui qui est,fut et sera^ l'Eternel. 

Le mot trinit^ (yulgairement trinitatea) pourroit se traduire 
en basque (et fort bien , selon Lart*amendi) , par hirurtasuna. 
L'homme se dit ^izona, c'est-k-dire guizaona (en latin 
forma bona) j la crdature par excellence. Zubia un pont 
(littdraL deux planches) existoit donc avant l'invention des 
pont^ en pierre. Aberea troupeau ^ a form^ les mots aberatsua 
riche, aberastasuna riehesse (comme chez les LaXins pecunia 
et pecuniosus se tirent de pecus ) ; et du mot ardia brebis , 
ddrive ardita un liard , la plus petite pi^ce de monnaie. 

Les Basques expriment quelquefois par deux mots diffdrens 
deux id^es analogues, que nous exprimons par un seul. La 
chemise d'homme se dit athorra, celle de femme mantharra; 
canibeta signifie im couteau de table , et nabala un couteau de 
poche ; un jRr^re appelle sa soçur arreba; deux soeurs se saluent 
entr'elies du nom de ahizpa» 

Uhiphil des H^breux^ c'est-Wire la conjugaison double- 
ment transitive , s'effectue en basque par Pintercalation de la 
syllabe ra, de la mani^re suivante : Eguitea faire, eraguitea 
faire faire ; ikhastea apprendre , irakhastea faire apprendre, 
enseigner^ edatea boire, edaratea faire boire, abreurer; 
ikhustea voir , erakhustea faire voir , montrer. 

Pour compldter cet int^ressant §. , je vais, dans le suivant^ 
donner les nombreuses ddsinences de la langue basque, et 
fixer leur valeur par des exemples , qui , ^tant bien compris, 
nous ^pargneront la peine de chercher beaucoijp de mots dans 
les Vocabulaires. 


j 
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§. VIII. 

DESINENCES BASQUES. 

Yanaldia , 


I. ALDIA. 


2. ANZA. 


3. BERA. 


4« BIDEA. 


5. CA. 


6. GARIA. 


7. CABA. 


8. CARIA. 


GHCA. 


10. CHGOA. 


Edanaldia , 
Erranaldia , 

i^Diruanza, 
Urreanza , 
Guizonanza , 

Egosbera, 
Bihotzbera , 
Sinhetsbera, 

Salbidea , 
Erosbidea , 
Minzabidea , 

Makhillaca , 

Harrica, 

Ezpataca, 

MakhiUacaria^ 
Harricaria , 
Ezpatacaria , 

Handicara , 
Churicara , 
Gorricara , 

Eguincaria, 
Emancaria, 
Harcaria, 

IGuizonchca , 
Emaztechca^ 
Zamarichca , 

Onchcoa , 

Handichcoa, 

Errechcoa, 


tour de manger. ^ 

tour de boire. 
tour de dire* 

ressemhlance d'argent, 
ressemhlance d^or» 
ressemblance d'homme, 

facile h cuire. 
mis^ricçrdieux. 
cr^dule, 

dMt, chalandise. 
'moyen d'acheter. 
occasion de parier. 

a coups de hdton, 
CL coups de pierres. 
h coups d'^Se, 

qui se bat h coups de bdton . 
guise hat h coups depierres . 
çui se hat h coups d^4p4e* 

tirant sur le grand. 
tirant sur le hlanc. 
tirant sur le rouge. 

Jacile afaire. 
facile a donner, 
facile h prendre, 

hommefoihle, 
femmefoible, 
chevalfoible, 

un peu hon, 
un peu grand, 
un peufacile. 


tl. CHEAGOA. 


12. GHEGUIA. 
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IHandicheagoa y un peu plus grand, 

Chumecheagoa , un peu plus petit. 

Hobecheagoa, un peu meiUeur. 

Oncheguia, unpeu trop bon, 

Handicheguia , un peu trop gnand: 

Ghuinecheguia , un peu trop petit . 
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l3. CHOAyTTOA. 


l4« COBBA. 


l5. DIA. 


16. DIlfA. 


17. DUTfA. 


18. EGUIA. 


19. EQI71LAG0A. 


30. ET9IA. 


' Onchoa , onttoa , bon et petit, 
Guizonchoa, petithomme. 
Mahainchoa, petite table. 


Emaneorray 

Irriooiray 

Eroroorra^ 


IOndia, 
Guizondia, 
Harridia, 

Emandina, 
Ekhardina, 
Errandina, 

'Diruduna, 
Etcheduna, 
Ontasunduna , 

Onegiiia, 

Bandieguiay 

Ghumeguia, 


^ui donnefacilement. 
qui ritfacilement, 
qui tombejacilement, 

quantUS de bons. 
quantitd ithommes. 
quantit^ de pierres. 

tant qu*onpeut chnner, 
tant {/u*on peut porter, 
tant qu*on peut dire, 

qui a de targent. 
qui a des maisons, 
quia du bien. 

trop bon. 
trop grand, 
trop peHt, 


Onequilacoa , qui est avec les bons, 
Handiequilacoa, qui est wec les grands. 
Ederrequi1acoa , qui est (wec les belles. 


'Ederretsia, 

Onetsia, 

Gaitcetsia, 


tenu pourbeau. 
tenupour bon. 
tenu pour mdchant, 

3. 
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ai« GABEA. 
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IEsgaergabea, ingrai, 
Faitagabea, innocenU 

Ahalgabea; impuissant. 


32. GALEA. 


liOgalea, 
Goragalea, 
[HaKgalea, 


emñe de dormir. 
envie de vontir, 
d^mangeaison. 


IKgarrenay deuxikme. 

Hirargarrenay , troisi^me. 
Laurgarrenay ^uatri^me. 


^4* GABBIA. 


25. GORAA. 


26. GtTA. 


2^. G17ETA. 


28. GtmrA. 


3o« GmvA. 


Handigarrla, 

Edergarriay 

Onetsgarria^ 


gui aide h agrandir. 
gui aide h embeUir* 
qui aide h aimer. 


IEgosgorra, difficUe h cuire* 

Bihotzgorra, impitoyable* 
Sinhetsgorra , incr^dule. 


' Adisquidegua , raison d'amiti^. 
Etsaigoa, raison d'inimiti^, 

Samurgua , raison de giierelie. 


'Etchegueja , 
Uncigue ja , 
Oihalgueya, 

'Barguina^ 
Zurguina^ 
Gillargaina, 


matdriaux pour bdtir, 
charpente de naxdres* 
^toffe pourfaire du drap, 

nUxcon, 

charpenUer* 

orfkvre. 


IBelharguiro, temps des/bins. 
Mahatsguiro , temps des raisins, 
Oguiguiro, saisondesfromens. 


Hañdiguna, 

Onguna^ 

Ederguna, 


un peu de grandeur,' 
unpeu debontd, 
uft peu de beaut^* 


3l. HONDOA. 


3a. ILLEA. 


34. KKOYA. 


35. OSTEA. 


36. PEA9. 


37. QVERU. 
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ISagarhondody pommier, 
Madarihondoa , • poirier. 
Guerecihondoay cerisier. 
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BlzarguiUeay 

Aditzailleay 

Greatzaillea^ 


barbier. 

auditeur* 

cr^ateur. 


IZalhukharca y b qui sera ptus souple. 
Ikhaskharca , h qui apprendra mieux. 
Gantakharca, (i qui chantera nueux. 


38. QVETABIA. 


39. QUI. 


4o. QUU. 


Onkhoya^ 

Amokhoya, 

Emakhoya^ 

Yendeostea y 

Diruostea, 

Ardiostea^ 

Oñpean, 

Gaistopean, 

Handipean, 


amateurdu bon. 
' adonn^ au vin. 
adonnd auxfemme^, 

troupe de gens. 
somme d'argent.^ 
troupeau de hrebis^ 

parmi les' bons. 
parmi les m^chans.. 
pcami les grands. 


Hordiqueria , ivresse . 
Erho^ueria, fblie. 
Ghirehilqueria ^ bagatelle, 

' Diruquetaria , queteur d'argent. 
Amoquetaria ^ queteur de vin . 
Haraguiquetaria y queteur de viande. 


Sainduqui, 

Osoquiy 

Hobequiy 

GuLBonquiay^ 
Emaztequiay 
Ardiquia, 


saintement. 

enti^rement. 

tnieux. 


de respice de l'homme.. 
de Vespkce de bajemme. 
de Vespiçç de la brebis. 




'* 
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4l* ÇTTIDEA. 


4^« QUZZUirA. 


43. 8QUIA. 


44* SÇTHLLA. 


45. TABA. 


46. TABBA. 


47* TASUlfA. 


43. TEGOTAN. 


49' TEGUU. 


5o* TERy CER* 


GRAMMAIRE BASQU£. 

IAdinqui4ea , ^^al en dge. 
Icenquidea, de meme nom, 

Handiguidea , ^gal aux grands . 


'Emanguizunay action de donner. 

Eguinquii(una , action defaire* 

Erranquizuna , cntujfue, discussion, 

Gui20nsqaia , homme de peu de me'riten 

Ebndisquia , grand de peu de m^rite. 

Onsquia , bon a peu de titres^ 


IEtchesquilla , maison de peu de valeur. 
Lursquilla, terre de peu de vaieur. 

Baratoesquilla , jardin de peu de valeur. 


(Ahotara, 
Orgatara, 
(Uncilara, 


'Ontarra, . 
Gaistotarra, 
Handitarra , 

Zucentasuna , 
Ontasuna, 
Hirurtasuna , 

'Eguitecotan, 
Emaitecotan, 
Uztecotan, 


IBelharteguia , 
Amoteguia , 
Lihuruteguia, 


'Emaiter, 
Erraiter, 
Ilhotcer, 


bouch^e. 

charretde, 

charge d*un navire. 

partisan des bons. 
partisan dei mSchans< 
partisan dcs grands^ 

justice. 

bontS. 

trinit^, 

en vue defaire. 
en vue de donner^ 
en vue de laissen 

grenier hfoinl 
cellier, cai^e. 
bibUot}i^(]ue. 

pres de donner. 
pres de dire. 
pres de se noyer^ 


^MrilM 


%et\ 


5l. THIRIAN. 


53. 


TIABRA. 


53. TSU. 


54. 


TSUA. 


55. 


TUOA. 


56. 


ZAIIfA. 


57. ZATPENA. 


58. ZATQUI. 


59. ZGOA. 


.60. 


ZTATUA. 
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[Elizathirian , aux emirons de V^glisc. 
Etchethirian , aux portes de la maison . 
Eguerdilhirian , vers le midi, 

IHanditiarra , 
Edertiarra , 
Elizatiarra , 

Hahitsu, 

Onguitsu, 

Bardintsu. 

(Dirutsua^ 
Amotsua, * 
Oguitsua , 

Ontuoa , 
Handituoa ^ 
Guizontuoa , 

IArzaina, 
Mandazaina , 
Gasteluzaina , 

Oguizatpena , 
Arnozatpena , 
Sagarzatpena ,. 

I.Onzatqai , 
Ederzatqui , 
Handizatqui , 

Onezcoa,^ 

Handizcoa,- 

Harizcoa, 


'Onztatua,. 
Handiztatua , 
Teillaztatua , 


qui hante les graiids. 
qui hante les belles. 
qui hante les S^ises. 

h peu prts ainsi. 
hpeuprks bien. 
h peu pr^s egal. 

rempli d'argent. 
rempli de vin. 
rempli de froment. 

bon etgrand. 
fort grand. 
grand homnie^ 

herger. 

muletier. 

geSlier. 

abondance defromcnt. 
aboKdance de vin. 
abondance depommes^ 

en vue d'amSliorer» 
en vue dembellir. 
en vue d^ag^andir. 

qui estfait de bon. 
qui estfaii de grand^ 
qui estfaii dejfiL 

gami de bon. 
gami de gpomd^ 
gami de tuiles>^ 


4o GBAJOUHm BASOITE. 

S. IX. 
DECLINAISON BASQUE. 

A.) SOMS SDB9TANTIFS ET ADJECTIFS. 

La kngue bagque n'admet pas la distincttoii des Doms maS'- 
culins ou f^miaiiis ; elle a'a pas oon plus le geore neutre. La 
terminaisoa est U m^me pour tous les genres , dans les deux 
nombres siagutier et pluriel ; elle ne coanott pas le nomln^ 
dnel. 

Les cas sout plus ou moins multiplids , selon U mani^re de 
les euTisager. Don Astarloa , examinant les diñi&^tes rela- 
tious manju^es par les cas , les divise arec raisoa ea relaciones 
primariasjr retacionei iecundarias. 

n n'admet que quatre relations prioiaires, ausqu£ll^ il 
assigne les caractdristiques snlTantes : 

Ipatiente el no teneria ( acc. 

recipientc I ° Jdat. 

posesor EN ( g^. 

EipIiqnons ceci par un exemple : 

Aitac emMten dio semeari amaren etckea. 
Le pere donne au fib 1a maison de la mkre. 
DanS cette phrase le p6re est l'agent, c'est lui qui donne ; 
aitaC est donc d^signd par la caractdristique C, taudis que la 
maisoa , qui est le patient, n'en prend aucune , etchea. Le iils 
est celui qni reçoit la niaison , doat la m^re avoit la possession; 
aussi Usons-nous d'un c6t^ semearl , et de I'autre amarEN, 

Quant aux relations secondaires, marqu^es par des post- 
poutions , ce sont autant de fbrmes adverbiales , indiquant 
l'instrument, la fin , la cause efñciente , etc. Par exemple i 
aitareifuin, avec le pSrej aitarenzat, pour le pfere j ailoKf 
par le p^e , etc. 
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DtolNAISON SMPLE , 
G'est-^-dire , ne prdsentant qtte les relations primaires : 

VOMBBE SHrGtTLIEB. 
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Guizoñ, a, ac Vhomme 
Guizonaren de Vhomme 
Gaizonari h l'homme 


Bayona, ac 

Bayonaco 

Bayonari 


NOMBBE PLUBIEL. 


Goizon, ac, ec les hommes 
Guizonen des hommes 
Guizonei euix hommes 


Indiac, ec 

Indietaco 

Indiei 


Bajrohne 
de Bajronne 
h Bajonne 

les Jndes 
des Indes 
aux Indes 


Les noms de personnes se d^clinent comme guizonaj et 
les noms de choses et de lieux , comme Bajrona, Ainsi on dit 
aita, aren^ le p^re; ama, aren, la m^re^ semea, aren, le 
fils^ tandis qu'il faut dire etchea, eco, la maison ybaratcea , 
eco, le jardin^ Erroma, aco , Rome. 

Tout nom basque peut former deux adjectifs du nombre 
siñgulier, et deux du nombre pluriel. 


I. SIKG. DE SI5G. 

Guizonarena, ac 

celui de l'homme 

Guizonarenaren gen. 

Guizonarenari dat. 

.2. PLUB. DE SING. 

Guizonarenac^ ec 

ceux de l'homme 

Guizonarenen gen. 
Guizonarenei dat. 

S.SIITG. DEPLUB. 

Guizonena, ac 

celui des hommes 

Guizonenaren gSn. 
Guizonenari dat. 

4* PLUB. DE PLUB. 

Guizonenac, ec 

ceux des hommes 

Guizonenen gdn. 

Guizonenei dat. 


1 . SING. DE SING. 

Bayonacoa, ac 

celui de Bayonne 

Bayonacoaren gSn, 
Bayonacoari dat, 

2. PLUB. D£ SING. 

Bayonacoac , ec 

ceux de Bayonno 

Bayonacoen gdn. 

Bayonkooei dat. 

3. SING. DS PLUB. 

Indietacoa^ ac 

celui des Indes 

Indietacoaren g^n, 
Indietacoari dat, 

4« PLUB.de PLUB. 

Indietacoac, ec 

ceux des Indes 

Indietacoen gSn, 

Indietaooei dat. 
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Ges adjectifs s'appellent en basq[ue noms du deuxiime degrd ^ 
et se forment du gdnitif des mots simples. Cest ainsi qu'en 
latin, de met g<6nitif d'ego , se forment meus, a, um. 

L'abb^ d'Iharce y qui fait consister l'excellence d'une langue 
dans l'abondance de ses syllabes^ forge successiyement des 
i|oms du 3.*, 4*"9 ^-* ^^ ^*" degr^s, et apr^s avoir termin^ par 
cette pompeuse baliveme : 

jiitarenarenarengamcacoarenarenarenareguin , 
Avec celui de celui de celui de celui de celui du pere. 

(( J'ai voulu , dit - il , faire voir aux gens lettrds qu'il leur 
reste encore beaucoup a apprendre en genre de langues. » 
Gomme toute politesse en appelle une autre , je renvoie l'abb6 
d'Iharce k la page gS de ma Ghrestomathie grecque (parti& 
po^ticjue), oik il trouvera un mot de 77 syllabes. II pourra 
donc apprendre h son tour que son mot de 20 syllabes ( qu'il 
a copid dans Harriet, page 449)' ^&^^ ^ peine le quart da 
mot grec forgd par le po^te Aristophane. 

D^CLINAISON COMPOSIEE, 

Renfermant les diverses relations , tant primaires que secon- 
daires : 



KOMBRE SINGULIEK. 


Guizon , a , ac 

Vhomme 

Bayona, ac 

Bajonne 

Guizonaren 

,de 

Bayonaco 

de 

Guizonaganip 

de 

Bayonatic 

de 

Guizonaric 

de 

Bayonaric 

de 

Guizonari 

h 

Bayonari 

h 

Guizonagana 

a 

Bayonara 

a 

Guizonabaithan 

en 

Bayonan 

en 

Guizonaz 

par 

Bayonaz 

par 

Guizonareqnin 

avec 

Bayonarequin 

avec 

Guizonarenzat 

pour 

Bayonacozat 

pour 

Guizonaganaino 

jusqu*d 

Bayonaraino 

jusqu*a 
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KOMBBE PLURIEL. 


les hommes 
des 


GuizonaCy ec 

Guizonen 

Guizonenganic 

Guizonetaric 

Guizon^ 

Guizonenganat 

Guizonenbaithan en 

Guizonetaz par 

Guizonequin avec 

Guizonenzat pour 

Guizonenganainojus^u^o: 


des 
des 
aux 
aux 


Indiac , ec 

Inclietaco 

Indietaric 

Indiric 

Indiei 

Indietarat 

Indietan 

Indietaz 

Indiequin 

Indietacozat 

Indietaraino 
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le$ Indes 

des 

des 

des 

aux 

aux 

en 

par 

avec 

pour 

jusgu'aux 


D^dJNAISON SURCOMPOS^, 

C'eslri-dire, offrant r^unies sur un m^me adjectif toutes les 
relations, tant primaires que secondaires, soit entre les 
personnes , soit entre les choses : 


KOMBRE 

On 

Ona 

Onac 

Onaren 

Oneco 

Onaganic 

Onetic 

Onic 

Onari 

Onagana 

Onera 

Onabaithan 

Onean 

Onaz 

Onarequin 

Onarenzat 

Onzat 

Onaganaino 

Oneraino 


SmGULlER. 

bon ou honne 
le bon 
lebon 
du bon 
du hon 
du bon 
du hon 
dehon 
• au hon 
au bon 
au bon 
en bon 
en bon 
par le bon 
avec le bon 
pour le bon 
pour bon 
jusgu'au' bon 
]usquLau bon 


VOMBRE PLVRIEL. 


On 
Onac 

Onec 

Onen 

Onetaco 

Onenganic 

Onetaric 

Onic 

Onei 

Onenganat 


bons ou bonnes 
les bons 
les bons 
des hons 
des bons 
des bons 
desbons 
de bons 
auxbons 
aux bons 
aux bons 


Onetarat 
Onenbaithan en bons 
Onetan en bons 

Onetaz,onez parles hons 
Onequin avec les bons 
Onenzat ppur les bons 
Onzat pour bons 

OnenganainoyttJ^u'ai/a; bons 
Onetaraino jusqu'aux bons 
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r^dairdrai cette d^linaiBon (au §. syntaxe) par des exem- 
ples; il sufGt pour le momeDt d'aTertir : i.< Que les postpo- 
sitioos az, ez, z sigoifient en latin a Ou ab, zatvao, guut 
cuM, baithan \v, ganic b ou ex, §atui ou ganat ad, et 
ganainovxpm; s." que ganu:, gana, baiihan, ganaitto, ne 
s'emploient qa'avec les personnes ; et que , lorsqa'il est ques- 
tion de choses, oa remplace ganic par etic, gonapar era, 
baithan par ean, ganaino par eraino. 

Les adjectiis forment leurs diffi^reDS degr^ de U inaniSr& 
soiTante : 

Sundu, dna, duac saint, satnte 

Sainduago, aa;oa, agoac pbis saint 

Saindnen, ena, enac le plus saint 

Handi, dia, diac inmd, gninde 

Handiago, agoa, agoac plus grand 
Handien, ena, enac le ptus grand 

On, ona, onac hon, honne 

Hobe, bea, beac meiUeur 

Hoben, ena , enac le meilleur 

■ On dit de m£me : 

Osoquisaindu, dua, daac tris-sainl 

Hainitson, ona, onac forthon 

Ongiu ou onga hien, hobequi mieux 

Gaizqui mal, gatzquiago plus mal 

Hainitz beaucoup, guebiago^^x, guehiena, le phts 

Guti peu, gutiago moins, gutiena le moins 
La plupart des noms abstraits se forment des adjectifs, cn 
y ajoutant les terminaisons tasuna ou ^ueria. Ainsi xucen, 
ena juste, fait zucen&uuna juslice(commeeD grec ^oMurini, 
doriq. tritu, se d^ve de i-lxmtf); et hordi, dia ivre, lait 
bordiçuena ivresse ( comme en français moqueñe d^riye de 
moqueur). 

Larramendi , dans sa Grammaire (pag, a66) , pr^tend que 
ces deux. terininaisons sont indiS'^rentes , et que l'on pent dire 
aus«4iien handitasuna grandeur , erhotasuna folie , que han- 
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^ufueria , erhoguena» N^anmoins dans son Dictionnaire il se 
rdtractey et s^igae' tasuna aux bonnes qualit^s, et gueria 
aux mauvaises. Don Astarloa , comme je l'ai indiqud dans ma 
Dissertation pr^liminaire^ appuie fortement cette demi^re 
opiaion , et voit dans les noms abstraits de la langue basç[ue 
una tabla social de la lei, un libro ahierto de la mas sana 
moral, un cddigo que con los mas vivos colores distingue 
Jh vicioso de lo honesto ^ lo pecaminoso de lo inocente. Apo- 
logie, pag. 92. 

Lesnoms denombre^ cardinaux et ordinaux, se trouvent 
au §. IV. Quant aux diminutifs et augmentatifs ^ j'en ai rduni 
les principales formes dans le §. Vin. 

B.) PRONOMS SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS. 

Ni, nic je^ me, moi niri hmoi nitaz parmoi 
Hi, bic tu, te, loi hiri atoi hitaz partoi 
GvLy guc nous guri ^ 720^5 gutaz parnous 

ZiHf zuc voE^ sing.resp. zuri civous zataiz parvous 
Zuic, zuec vou5plur. zuei hvouszuetaizparvous 
BerayheraiC se, soi berari^50i beraz ^^ar^o^* 

NiCy hic, guc, etc., s'emploient ayec les verbes actifs^tandis 
que devant les verbes passi& il faut mettre ni, hi, gu, etc. 

Zu, zuc est une seconde personne singuli^re , mais respec- 
tueuse , dont on se sert h I'dgard des personne^ que I'on ne 
peut ddcemment tutoyer. Elle ne diff^re que l^g^rement, 
quant aux lettres , de la seconde personne du pluriel. G'est k 
peu pr^ comme si , en français , on disoit h. quelqu'un vou 
pouv^, vouU-'Vou? 9 en altdrant Idg^rement la seconde per- 
sonne du pluriel vous pouvez, vouleZ'-vous? , qui remplace 
chez nous la forme impolie ou famili^re tu peux, veux-tu ? 

Ges diffdrens pronoms prennent tous les cas de la d^li- 
naison composde, et I'on dit : Eneguin avec moi, enezat 
pour moi^ hireguin avec toi, hirezat pour toij et de m^me 
niganic, nigana, nihaithan, niganaino; higanic, higana, 
Tubaiihan, higanaino. 

Lesg^nitifs</e772o/, detoi, denous, s'expriment par e/ie 
mon, hire ton, gure notre. 
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Hura, harc U,elle haeea g^n.hari dal.hxiTlaiabl. 

Han, hunec celui-ci hunen g^R.huni dal.hantazail. 

Hori, hoiTtO celui-t^horrea g^n.hDTTi tiat.hor\aiZ ahl. 

Hec, heyec ifc,eH«heyen gcfn.hejei dal.etc. 

Hauc, hau^ec ceux-cihaujeagSa.haajeidat. 

Honec,hoñeeccr°ucc^hoiien g^n.horiei dal. 
Harc on harrec , hejrec, etc. , Bont pour Lea verbes actib j 
hura, hec, etc. , pour les passifs. 

Ces difC^rens pronoms, pouTant conremr & des choses 
conune & des personoes , suiTcnt la ddclinaison surcomposde* 
On pGut aussi les dlerer au deuxi^me degr^ , et des gdnitifB 
baren, hunen, horren, etc. , former harenay aren; hunena, 
aren; horrena, aren, etc. 

Eoe, enea, eneac, enec mon, ma, mes ■ 

Bire, hirea, lureac, birec lon, ta, tes 


Gure, gnrea, gnreac. 

Zure, Eurea, zureac, 

Zuea, zuena, menac. 

Bere, berea, bereac, 


gurec notre, nos 

zurec votre,vosiiBi,mf. 

tuenec votre, vos 

berec son, sa, ses 


Beren, berena, berenac, berenec leur, leurs 

Hequieit,hequiena,hequiensc,hequieneckur, leurs 
On veiTa dans la syntaxe l'emploi de ces diffdrentes formes. 
Remarquons seulement que ene, hire, etc, eneac, hireac, etc., 
sont pour les deux nonobres ; tandis que enea, hireaappai- 
tieuneot au singolier , et enec , hirec au pluriel. N'oublions 
pas que , dans toute la ddclinaison , la langue basqne n'admet 
pas 1a ^tinction des genres. 

Gein ou c«nec qui,tfui? caaeag^tt.oamdat. . 

Nor ou norc qui ? noren gin. nori dal. 

Cer ou cerc t}ue?quoi? ceren ^^. ceri dat. 

Gembait, baitec j , 

Norbait, baitecj^ " 

Gerbait, baitec çuel^ue chose 

Abisua. — Cein eta nor, cembait eto norbait , gauza bera 
dire; bainan kobequi errana da cein , nor batno; eta cembait , 
noriiait baino. Harriet, pag. 5o et 55. 
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ATertissement. — Cein et nor, cembait et norbait sont une 
seule et mftme chdse^ cependanton dit mieux cein que nor^ et 
-cembait que norbait. 

Neror, nerorrec moi'-meme j 

Heror, herorrec toi'meme Jorreng^n. orridla/. 

Gueror, guerorrec nouS'memes } 

Nehor, nehorc personne 

Batzuec, zuen, zuei guelgueS'Hins 

Batere, baterec aucun 

Balacoa, urlia, ac tel, un tel 

r 

Exemple : un tel m'a dit , 

■s 

halacobatec edo urliac erran darot. 

Terminons I'artide des pronoms par le n^gatif e% deus 
rien, qui fait au gc^nitif ez deusen de rien, et au datif ez 
deusilkriea. Le nom abstrait qui en ddriye est ez deustasuiM, 
et signiñe le ndant. 

§. X- 

CONJUGAISON BASQUE. 


A.) GONSIDERATIONS GEN^iRAIiES. 

La conjugaison basque nous ofFre un appareil prodigieusement 
Yari^. n faut beaucoup de r^exion pour en saisir rensemble , 
et un grand effort de m^moire pour en retenir tous les d^taib. 
Hle n'a pas , il est vrai , le nombre duel de la conjugaispn 
grecque ^ elle n'a que dans certains temps , e^ seulement pom* 
la seconde personne singuli^re , le genre f^minin, si multiplid 
dans la conjugaisbn h^raique ^ mais elle marque les relations 
directes et indirectes des diff^^rentes personnes entr'elles , ayec 
tant de richesse~et de rdgularit^ , qu'elle peut h juste titre £tre 
consid^r^e comme un chef-d'osuyre phiIosophique. 
Don Astarloa (Apologie, pag. i5i) dtablit pour chaque 
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verbe, mais seulemeiit en thforie, 206 conjugaisons diS'^ 
rentes , et assigne & chacune ooze modes , auxquels il donoe 
les d^ominatioiis suivantea : Indicativo , consuetudinaria , 
polencitd, volunlario^forzoso, necesaño, impemtivo, suj'un— 
tivo, optativo, penitudinario , infinitivo. 3e ne puis croire 
flu'il ait mnltipli^ k dessein les synonjmes , pour procurer k 
hk conjugaison basque le vain honneur de compter 3o,95a 
inflesions persomielles ; cependant , comme il ae cite pas 
d'exemples , j'ignore quelie diffdrence il ^tablit entre le mode 
forc^ et le mode ndcessaire. 

Larramendi ne donne que 23 conjugaisons actives ; mai» 
ensuite Tienoent les passives , neutres , iir^guli^res , etc. Tou» 
tefois j'avouerai que, sauf qiie)ques esceptions, toules ces 
conjugatBons sont d^ñnies et class^s avec assez de clart^. II 
est ^tonnant qu'un ^crivain modeme ( originaire , comme il 
nous l'apprend lui-mfime , dn quartier de Celhaya , et habitant 
au ceatre de la Cantahrie française, au pied de la coUioe 
Sl Arrollce-mendi) , dans une esquisse qu'il dit fitre le fruit 
de trente ann^es de recherches , faites en Espagne et en 
France , n'ait rien compris aux classitications du savant j&uite 
qu'il traduisoit, et n'ait offert aux Français, curieux de con- 
noltre le m^canisme de la conjugaison hasque , qu'uii tissu 
iocob^rent, capahle de les rebutei' ii jamais. ProuTOns, par 
nn ei.emple frappant, le fait que nous veoons d'^aoncer. 

J'ouvre le livre de l'ahbd d'Iharce , k la page Sa^- J'y ''ois 
en titre : Troisiime conjugaison , relative de la troisi^me 
personne h la seconde, exemple : Tu me les man^s, eic. 
11 me semble qne , si le titre est juste , I'esemple derroit 
porter : II te les mange, etc. ; ou que , si c'est l'«xemple qoi 
est bien choisi, le tltre doit 6tre : Relative de la seconde per- 
sonne <t la premiSre. Je suppose qu'il y a une faute d'im- 
pression; je cours i l'errata ; mais, n'y voyant aucune cor- 
rection d*ind!qu^e, je saute cette conjugaisou, k laquelle je 
ne comprends rien, et j'esp^re fitre plus heureux dans les 
suivantes. 

A la siri^me conjugaison (pag. 33i) je trouve : Relatii/e 
de la seconde personne h la seconde, exemple : Je te le 
mange. Meme etnbarras ! 
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A la septi^me (pag. 333) : Relative de la seoonde persorme 
a la secoiicle , exemple : Je ie les marige. M^me iiioohdretioe 1 

A la huititoe (pag- 335) : Relative de la troisi^e per^ 
sonne h la seoonde, exemple : Je vous le mange. M^me 
ahsurditd ! 

A la neuyi^me (pag. 338) : Relative de la troisi^me per^ 
sonne h la seconde ,7^ vous les mange. 

Oh ! pour le ooup , I'impatience me prend^ je jette le 
▼olume de ddpit , bien persuadd que j'ai perdu la tfite, ou que 
l'auteur ddraisonne. 

Ge ne fut que trois mois apr^s , que , m'dtant proourd ( non 
sans beauooup de peines) un exemplaire de la Grammaire de 
Larramendiy je m'empressai d'aborder ses 23 conjugaisons 
activesy pour yoir si je les comprendrois mieux que dan^I'ou- 
▼rage français su^mentionn^. Quel fut mon dtonnement ! tout 
me parut fort intelligible. Je repris I'abbe' d'Iharce y et d^u* 
▼ris aussit6t la source de sa m^prise ^ la yoici : 

Larramendi passe successiyement ei reyue toutes les rela- 
tions des diyerses personnes entr'elles , tant au singulier qu'au 
pluriel. Mais comme , dans la langue basque , la seconde per- 
sonne singuli^re est triple ^ selon que I'on emploie le pronom 
iu y soit & I'dgard d'un homme , soit & I'egard d'une femme , 
ou le pronom vous (yoyez §. IX) , forme respeotueuse , oom- 
mune aux deux sexes \ le sayant jdsuite nous pr^yient (pag. 97) 
que, pour ^yiter toute oonfusion, il se seryira des expres- 
sions : Prima secundas , secunda secundce, tertia secundon, 
c'estp^-dire : Premi^reybr/ne de la seconde /^ersonTi^, seconde 
forme de la seconde personne, iToisvbmñforme de la seconde 
personne. L'abbd d'Iharce, prenant ces g^itife latins pour des 
dati& j traduit : Relative de la seconde personne h la seconde 
(pag. 33i), reiative de la troisikme personne h la seconde 
(pag. 335 ) f etc. ^ tandis qu'il auroit dd traduire^ pour faire 
un sens raisonnable : Relatiye k la secondeybrme de la seoonde 
perspnne (pag. 33 1), relajtiye k la troisi&meybrme de la seooade 
personne(pag. 335), eto. 

Mais reyenons k la oonjugaison basque , et , sans la mor- 
celer en ao6 partieS| oonsiddrons^la d'abord dans son ensemble 
imposant. 
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jk. IzAlTEAy ^fre ou aif6ir*j yerbe aiixilialre. 

INDICATIP PRESENT. 


SINGULIER. 


Ni luiis 
Hi haiz 
Hura da 

Gu gare 
Zaec zarete 
Hecdire 


j€suis 

tu es 

il ou eUe est 


Nic dut 
Hicduc 
Harcda 


PLURIEL. 


Guc duga 
Zuec duzue 
H^yeedole 

INDICATIF IMPAKPAIT. 


nous sommes 
tibus'Stes 
ils sont 


fai 
tu as 
ilon elle a 


miUs avons 
ifouS' a¥e%' 
ih dnt 


Ni naincen 
Hi haincen 
Hura cen 


snrouLnau 

Nic ntien fa^is 

Hic huen tu avois 

Harc zuen il^ elle avoii 


Ga guin^n' nous ^tions 
Zuec cineten vous ^tiez 
Hec ciren ils ^toient 


j'^tois 
tu Stois 
il, elle ^toit 

PLtT&IBL. 

Guc guinuen nous avions 
Zuec cinuten vous ax^iez 
Heyec zuten ils avoient 

Aa lieu'de hic duc tu as , on dit au f^minin hie dun; t^ añ 
lieu de zuec zarete voiis ^tes , zuec cineten Voud ^iez , zuee 
duzue yoiis avez ,* zuec cinuten vous- aviez , 6n dtt au singtdiei^ 
respectueux zu zare, zu cinen, zuc duzu, f>u&cinuen. 

Tellesrsont les deux Kai$es fondamentales-d^ bi donjugaison 
basque. NjHz est l'auxiliaire des verbeii passifs 6u neutres; 
DtTT est cdlui des Tcrbes actiB. Or dit dooc au pa^sif ni 
m4iihatuanaiz'\6 suis aimd^ ffi maithatiiac gare mvissomAei 
aimds; et Fon dit h Factif nicjnten dutje raange , gucj'eAen 
dugu notts mangeons. 

Cest ainsi qu*avec les pronotñs ni, ki, hura et l'attxitiair^ 
Naiz, le verbe hilcea est neutre ou intransitif , et signifie 
MOURiB ; tandis qtt'avec les pronoms nic ; hic , harc on harrec 
et l'auiiliaire Dut, il est actif ou transitif , et signifie'toBR qttel^ 
qu'un , ie faire mourir. Exemple-: 
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5l 


J^ hilcen dut je tue 
Hichilcenduc, dun 
Harc hilcen du 

Nic hilcen nuen 
HiohilcenliaeR 
Ekrchilceñ zuen 


Je tuois 


Vi hiloen naix je meurs 
Hi hilcen haiz 
Hura hilcen da 

Ni hilcen naincen/ e mourois 

&ihiloenhaiDcen 

Hura bilceD oei& 

s. MXiTHATOEA, aimer; 
veriie 9ctif avec complement direet* 

COMPLEM. SHTG. 

Nic maithatcen dut 

je 1 aime 

— maithatcen iiuen 

je l'aimbis 

Nic maithatce^ haut 

je t'aime 

-^ maithatçen hinduan 

je t'airoo^s 

Htc malthateen nauc 

tu m'aimes 
-^ maithatcen ninduan 

tu m'aimois 

On remjriUiee CHrdinairement maUhateen par la fcotnule abr6- 
^ie maithe, et Pon peut dire makhe dut, maiihe nuen, etc. 

Au lieu de zaituatet je yous aiine^ i^nituziedan je yous 
aimois ^.on dit au singulier respectueax ztaitut, cinituddn* 

Obserrez dans l'exemple* pr^c6dent y comme dansles deux 
sutrans', gue rauxttiaire varie i.^ selon qae-te cempl^nient 
est singdLier ou pluriel^ i.^ selon diacunedes trois'penonnes 
«yee Iesquelles il est en rdktion. 

5. MiNZATCEA , parler; 
verbe neutre avec complement indirect. 

cDifPijfsi. vm^ 
Ni mtnzatoen sitaajote 

ie lcMr parle 


COMPLEM. FLITR. 

Nic maithatcen ditut 

je les aime 

— > maithatcen nituen 

je lesaimois' 

Nic maithatcen zaituztet 
je vou£ aime 

— maithatcen cinituztedan 

je vous aimois- 

Hiç matthatcen gaituc 

tu nous aimef 

— maitbatcem gainituan 

tu nous aiinois 


OMPLEM. SniG* 

Ni minzatcen nitzayo 

je lui parie 

Ni min^Eatcen nit?^ 

je te pajrle* 

Hi mihzatcen hitzait 

tu «ae parlc|s 


Ni minzatcen nitz^ue 

je vous parle 

H minzatcen hiteaeu 

tttnouipailes 

Au lieu de nitzazue ]e yous parle, on dit au singulier res-; 

pectueux nitauizu. 4* 
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4* EnArrEA) donner; 

verbe actif avec deux complemens , 

ran direct et l'autre indirect. 


GOMPLEtf • DIBEGT 8IKG. 

Nic emaiten diot 

je le lui donne 

•— emaiten diotet 

)e le lenr donne 

Nic emaiten dayat 

je te le donne 

— emaiten dauzuet 

je Yous le donne 

Hic emaiten derautac 

tu me le donnes 

— r emaiten deraucuc 

tu nous le donnes 


ooMPLEM. DiBicr ñitrn* 

Nic emaiten diotzat 

)e les lui donne 

— emaiten diotzatet 

je Its leur donne 

Nic emaiten daizauiat 

je te les donne 

— emaiten daizguitzuet 

)e Yous les donne 

Hic emaiten daizquidac 
tu me les donnes 

— emaiten daizquiguc 

tu nous les donnes 


Au lieu de dayat je te le donne , daizquiat je te les donne, 
on dit au fdminin daunat, daizquinat^ et au lieu de dau%uct 
je TOus le donne , daizquitzuet je yous les donne , on dit au 
singulier respectueux dauzut, daizguitzut» 

Voilk l'ensemble de la conjugaison basque , ojp^rant toutes 
les relations des. dif£^rentes personnes entr'elles , et les diyers 
oompldmens, tant singuliers que plurieb , de toutes les formes 
actiy.es y passiyes et neutres, au nombre de 25 (sans y com- 
prendre les l^g^res yariations de la seoonde personne singu- 
liire ^it f^minine soit respectueuse ) , reprdsent^s chacune 
par Leur premi^e personne du mode indicatif . Ges a5 formes 
se yarient dans tous les modes , temps , nombres et personnes , 
par les 25 modifications suiyantes de Naiz et Dut, auxiliaires 
ayec lesquels il faudra se famiiiariser^ si Ton yeut parler ou 
^rirç correctement. 

NAIZ \e svaSj ni maithatua naiZj }esuisaim^ ou aim^, 
iti nunzatcen naiz je parle. 

^/r^^ro jelui(parlç), mVzofo^e jeleur...^ nitzaic\e\je..., 
nitzazue je yous... ^ hitzait tu me... , hitzacu tu nous... 

DUTi^diy nic maithatcen dut j'aime ou je I'aime, diUAt 
jelc8«.*; ftm/ jete...y zaituztfii je tous«..5 ?tauc tume..., 
foi/uc tunous.M 


§. X. CONIUGAISON BASQUE. . 55 

DioT je le lui (donne), diotet je le leur... j dceyat je le le... , 
dauzuet )e yous le...; derautae tu me le... , deraucuc tu 
»ou8 le... — Diotzat je les lui... , diotzatet je les leur... ; 
daizçuiat ]e te les... , daizquitzuet je vous les... ; daizquidac 
tu me les... , daizquiguc tu nous les... 

Les anciens grammairiens grecs ayoient partag^ la totalitd 
des verbes de leur langue en 3q conjugaisons , sayoir : 6 de 
barytons (actifs ^ passi^ et moyens = i&) ^ 3 de ciroonflexes 
(acti£s ^ passifs et mojeus = 9) ^ 4 ^^ verbes en mi (actifs, 
passifs et moyens = 12)^ total 89. D^uis ^ue, dansmoa 
Pdnheiymsme (*) in^prim^ h. Paris en 1802 (c^est-^ii-dire 12 
ans avanl la prem^re ^ticoi de la grammaire gr^fcque usit^ 
actuellement dan» nos coU^ges {**) , et qui n'en est que le d^- 
veloppement), j'ai r^duit cet obseur fatras k une seule oonju- 
gaison sous deux formes ^ V\me en O et l*autre en (HdAI , il en 
est r^sult^ pour la m^thode beancoup plus de clart^ et de 
iacilit^. J'ose proposer aujourd'hui! la m4me siniplification 
dans la conjugaison basque. 

Au lieu de subditiser ces 28 fiurmes, et d'en faire 206 conju- 
gaisonSy comme le proposoit don Astarloa^ ne pourroiton pas 
au contraire les rdduire toutes aux quatre classes suivantes? 

" 1 •'* classe. — Verbes passifs ou neutres sans compl^ment , 
dont Pauxiliaire est NjHz ^ tels que ni maithatua naiz \e suis 
aimdy ni nUnzatcen nmz je parle. 

2.' dasse. — Verbes neutres avec compl^ment indirect ^ sin- 
gulier ou pluriel , et les auxiliaires nitzajro , nitzaic, hitzait^ 
etc. (qui sont des modifications de naiz)^ tels que minzatcen 
nitzajro, je lui parle , minzatcen nitzaic je te parle ^mmza^ce/» 
hitzait tu me parles. 

(*) L'^dition en etant epuisee depuis long-temps , bien des personnes. 
en reclament tous les jours de ma part une seconde edition. Je vais. 
bient6t m'occuper de satisfaire a leur d^sir. . 

(**) « L'iauteur pretendu de cette grammaire puisa il y a 10 ans, dinns 
le PunhelUnisme de M. L^duse, la doctrine lumineuse des decli-< 
naisons grecques r^duites a trois , la distinetioa des temps principaux 
et temps secondaires ou accessoires, la r^duction des conjugaisons a 
une seule sous deux formes, l'uneen omega et l'auUe en omai, ..^ 
le verbe lir^ substitu^ comme paradigme au verberrprd^ etc, etc. ». 
Feuilleton de VEcha du Midi, a5 aout i8a4» 
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3.* dasse. — Vcrbes lictifs tetis oompl^ment ou aT6c com- 
pyment direct , singulier ou pluriel , et les auxiliftires Dar, 
haui, nauc, etc. , tels que mdithatcen dut j'aime ou je i^aime , 
maithatceh haut je t'aime , maithatcen nauc tu kn'aimesr. 

4«* dasse. — Yerbes actifs k double compl^ment , direct et 
indirect , singulier ou .pluriel, ayaht pour ouziliaires dbt, 
diotet; diotzat, diotzatet, etc. ( qui soiit des modifications 
de dut) y t^Is.ctue nic emaiten diot je le lui donne , nic emaiten^ 
diotet je le leur donnej nic^^maiten diotmt je les lui donhe , 
nic emaiten diotzatet je leslehr donne. 

Qiiantalix.Yerbe8 donblement trahsitife, tipondaikihVhiphil 
des H^reux (dont j'ai parld au §. VII), tdis que ^raguitea 
£aire faire , edaratea faire boire ; comme ik ne s'^cartent eii 
xden de la oonjugaison de leurs yerbes pñmitifs eguitea faire, 
eidaiea boire , il est inutile d'en fiilre une classe sdpar^e. 

Apr^s ayoir pr^sentd (dans cet artide A) des consid^tions 
g^^rales sur l'ensemble de la conjugaison bas^ue, je yikia 
entrer dans les ddtails , en suiyant h peu pr^s le fhan. que je 
yiens de tracer* Dans i'artide B , je ddydopperai les deux 
auxiliaires principaux N^nss et Di/T*, et dansi'artideG, je 
coojuguerai ies trois yerbes maithatcea aimer, minaatcea 
parier, emaitea donher, ayec ieurs diyers compidmens. le 
terminerai ce §. par i'artide D, qui oontiendra un ooup d^oeil 
rapide sur iesyerbes i)asques ies plus usitids. 

B.) AUXILIAIRES Nalz ET Dut 

1. IZAlTBA (izailen^ izan, izaaen) Etre. 
IZANA sing. izanac plur. ofeT^. 

INDICATIF. 


PBESEin'. 

Ni(izaiten)naiz je suis 
Hi — haiz tu es 
Hura — da lYou eUe est 

Gu — gare noussommes 
Zuec -^ fJteXAvous etes 
Hec — dire ils sont 


llfilFARFAIT. 

]Ni(izaiten) naincen/'^/oi5 
Hi — haincen tu dtcfis 
Hora — cen ii^eile^tdit 

Ga — guinen nousetions 
Zuec — cjneten vous dtiez 
HeC •— ciren ilsetoient 


^ . §. X» CONSVOAJSm BASQUE. $5 

-Qa peut supprimer i%aiten, laiiisi que les pronoms ni^ hi,, 
hura, etc, et dire : Naiz, hafZf da, je suis^ tu es, il estf 
naincen, haincen, cen, j'dtois, tu^tois, it ^toit. 

La seconcle personne du singulier reçpectueux, sii zare 
vous kleSj'Tai cinen tous dtiez, se fonne eonatomment de la 
seoonde du pluriel, parune leg^re alt^ration de ta finale. 

he yerbe Naiz sert d'auxiltaire aux yerbes passifs et neutres ,. 
et Ton dit : Maithatua naiz, haiz, da, \e suis^ tu es^.il est 
aimd; maithatuac gare nous sommes aim^s, etc. ; minzatcen 
naiZf, haiz, ^^ je parle, tu parles.,. il parle; minzatcen gare 
nous parlons , etc. 

Seton Larramendi (pag- 162) rauxiliaire .iVai2 peut.au$si 
former les verbes r^fl^chis ou pronominaux. Voici I'exemple 
qull en donne : Erretcen naiz, kaiz, da^\e me brule , tu te 
blr^eSy it.se bniUe. tl fitit,^ oe Sujet, une ref]torque rjufli-^ 
cieuse; c'estque)e;verbeactif^m?/c^a^ aYecrfiiuxiliaire.iVa£iç,, 
fait fonction de passif , comme je Tai dit (pag. 5o) en parlant 
de hilzea. Mais il auroit pu aputer que ^ k)rsque I'action est 
r^ciproque (ce que les H^breux ddsignept.par leur hithphael) ^ 
il faut alors employer I'auxiliaire Dut, et y joindre le mot 
elkar mutuellemeut. Exemple i Deux pigeons s'aimoient 
d^amoar tendre y hi osuec maithe zuten elkar amulsugui» 

Les deux temps ci-^essus, pr^sent et imparfait de I'indi- 
catif y dprottvent,-en'vertu desllois de la syntaxe Ikisque, cinq 
diffe'rentes -modifications , dont voici I'emploi ordinaire : 

I • Baldin banaiz, baldin banainz , sije suis, sij'dlois. 

3. .Nola bainaiz, nola bainaincen , 
comme je suis , comme j'dtois . 

3. Galdeguitenduteheyanaicen, heyanaincen, 

ondemande sije suis, sif^tois^ * 

• 4 • £rraiten dute^nsiiceia , rnainieela , 
on. dit'çueje suis ,. ^uej^^'tois^ 

5. Emaiten^nitza^ isaice&a , tiaiacena , 

Je me donne h vouspour ce queje^uis, ce^t^j'ifioii». 
• Gurte aiia ^ce^uetan zarena , 

BOtre pire qui etes dans'hs cieux. 
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^TDICATIS' PRESEETT MODIFIE. 

Sije suh, guejesuis, etc, 

1. Banaiz^ bahaiz, bada 

Bagare, bazarete, badire 

9. Bainaizy baihaiz, baita 

Baicarei baitzarete baitire 

5, NaiceDy haicea den 
Garen^ zareten, diren 

4. Naicela^ haicela^. dela 
Garela^. zaretela, dirçla 

5« Naicena, haicena, dena 
Garenac^ zaretenac, direnac 


IITDIGATIF IMPABFAIT MODIFI£« 

SipetoiSy çuefetois, etc. 

1 . Banainz , bahainz , balitx 
Baguinen, bacinete^ balire 

2. Bainaincen, baihaincea, baitcen 
Baiquinen , baitcineten , baitcireii 

3f Naincen , haincen , cen 
Guinen, cineten^ cirett 

4. Naincela , haincela , cela 
Guinela , cinetela , cirela 

5*Naincena^ baincena^ cena 
Guinenac^ cinetenac^ cirenac 


Les autres temps de rindicatif se composent h Paide de rutiz 
je suis , et de naincen j'etois , ainsi qu'il suit : 

Yoan naiz, haiz, da Je suis, tu es, il est alle 

Yoan naincen, haincen, cen faUai, tu allas, U alla 
Yoanizan naincen, haincen, cen j'etoisy tu eiois, ileioitalle 
Yoanen naiz, haiz, da jUrai, tu iras, il ira 

Yoan izapen naiz, haiz, da je serai, tuseras, ilsera alie 

CONDiTIONNEi;. 


PRESERT. 

Ninzategtie fe serois 

Hinzateque 

Lizate(|ue 

Guinante({ue nous serions 

Cinantezquete, teque 

Idzatez^ue 


PASSE. 

Nintequeyen fauroisete 

Hintequeyen 

Glequeyen 

Guintequeyen nous aurions eie 

Cintezqueten, tequejen 

Cite^^ueyen 


Ces deux temps se modifient chacun de deux mani^res -, soit 
en mettant au commencement la particule bai, soit en mettant 
li la ñn.la particule la. On dira donc au pr^nt .: Btuninza- 
teque 2) ou ninzatequela 4), et au pass^ ; Bamintequeyen 2) 
pu nintegueyela 4)« 

On peut aussi syncoper le pr^ent de la mani&re suivante : 
Nindeque, hindeque, liteque, etc. 
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IMPERATIF. 
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Hadi (iz) 5015 

Bedi^ den (biz) quHl soit 

Gaiten soyons 

Zaitezte, zaite soyez 

Biteci^ diren çu'ilssoieni 


Ethor hadi 
Ethor bedi 
Ethor eaiten 


• ^tens 
gu^il oienne 
çenons 
Ethorzaitezte^zaite oenez 
Ethor biteci çu'ilspiennent 


Quand le verbe Stre est employd , non comme auxiliaire , 
mais comme yerbe substantif , et pour n^rquer Texistencey 
son imp^ratif est alors iz sois , hiz qu'il soit. Cest l'opinion 
d*Oih^nart^ et le mot hala'^hiz (ainsi soit-il) en est une 
preuve. 

Voici , \k cette occasion , deux petits vers de huit syllabes 
que j'ai lus en t^te d'un volume qui ayoit appartenu , je crois , 
k un cor^ de ViIIefranque : 

Robin aphezarena haiz : 
' Biz urthe ascoz eta maiz ! 


SUBJONCTIF. 


PRESENT. 

Nadin queje sois 

Hadin 

Dadin 

Gaitecen tjue nous soyons 

Zaitezten^tecen 

Ditecen 


IMPARFAIT. 


guejefusse 


Naintecen 

Haintecen 

Ladin ou cedin 

Gaintecen çuenous^fussions 

Zaintezten, tecen 

Litecen ou citecen 


On dit au pr^ent, par modification : NeuHlla, hadilla , 
dadilla^)^ et k I'imparfait : Naintecela^ haintecela, etc. 4)* 

Ladin et litecen ont rapport k un temps pr^sent ; cedin et 
citecen k un temps passe. Exemples : Nahi nuquejroan ladin , 
je voudrois qu'il aMt^ nahi nuen jroan cedin, je youlois 
qu'il aII4t. 

Le parfait et le plu&-que^arfait du subjonctif se composent 
ainsi : 

Yoan (izan) nadin (jfueje sois alle 

Yoan (izan) naintecen (fuejefussealle 


£8 OKAMBmRE aiSOUB, 

J'm termiii^ le d^eloppement Ae l'aimliaire N^i*. On 
pontTa remargDer qa'il ae renferme qae sept temps Bimples ^ 
iaal Toici le r&um^ : 

INDICATIF. 
Ni uaiz je suis ni naiiiceu j'ibtU 

COHDlTIONIrtX. 
Niiizatec[ae jt seraU iiialequeyen j'aurois ete 

IMPERATIF. 
nadi, bedi sois; fu'Usoil (ii, bii sois , gu'M soil) 

SUBJOSCTIF. 
NadiD quejesois aainieceti ^uejefusse 

N'oublions pas noa pliu 'que les temps 4e rindicaiif Gont 
BUBceptibles de ciuq modificalions , dont je vaia retractr ici les 

taiieloit — direi/t jor/ -r- ciren iis eloient 
I. badire i.balire 

3. baitire s. baitciren 

3. direa 5. cireu 

4. direta 4. cirela 

5. direnac 5. citeaac 

Je passe ruaintenant au second auxiliaire Dut , et je lui 
donoerai les m£mes (Wveloppemeas que j'ai donnds \ Naiz. 

2. IzAiTEA (izaileii, izfln, izauen) Avoir. 
IZANA, eu, eue; iiauac, eus, eues. 


troisi^mes personces. 

— Da»7«( 

_ 

ceaiiel 

i.Bada 

I 

balit£ 

2. Baita 

a 

baitceu 

S.Deu 

3 

cen 

4.Dela 

4 

cela 

S.Veui 

5 

ceua 


IHDICATIF. 


Nic(itaiten)dUt /'ai 

Hic — duc, dun tU'tts 
Hatc — du UmeUea 

Guc — dugu nausaeous 
Zuec — duzue^duzuiviuat 
Heyec — dute iisotil 


mriUAiT. 
Nic(iiaiteu)naea j'^avois 

~' kuen /u avois 

Harc — zuea iil^clleapoit 

Guc — -guinueD Ttausaoions 
Zuec — cinulea,ciDatnMiiiAut>/iis 
Heyec — tuten iisaeoient 


On peut sappñmer izaiten, ainsi que les proaoms nic, hic, 
harc on harrec , eUi. , el dire ! Pttt, duc ou dun, (&, J'ai, 
tu a>, ila; nuen ,.huen, zuen, j'aTois,- tu avois, il ayoit. 


§.Xi OONitTGAISON BA8QtJE. 5^ 

La secohde personiie du singulitt* est doiiUe aa {tt'&ent; 
tktcetrt pour le mascolin , et i^ti poor It fetttikiua. 

Duiu au pr^iteht , et dñuen h, 1-imparfait ^ Bont Igjb fiMnnes 
respectiieuses de cette mtme secon^ personne du sih^iHer , 
et se tirent constamment de la seconde du pluriel , pak* vm 
M^bce alti^ration de la finale. 

Au lieu dle 3ut, duc, dun, on 'dffit dans le dvdecte du Goi^ 
pnxooa : Det, dec, den, et dans celai de la Biscaye : Doty 
fbcy don. 

Lc yerheDut sert d'auxiliaine aux verbes actifs dbnt k 
compl^ment n'est jriBis exprim^ , ou (s'il est exprimd) a rap- 
port k une troisi&me personnie du nombre singulier . Exeinples : 
Letrac 'hilcen du , hainan izpirituac hihificatcen du,hi lettTe 
tue , mais Tesprit Tivifie ; ydten dal oguia, je mange le pain ; 
ntaitfiatcen dut ou^^kt syndOpe mttithe dett ene anajra, j^ilne 
mon fr^re* ~ Voyes la note dela page'64« 

Mais si le compldment ^toit du nomhz^ pluriel, ou «yoit 
rapport k une premi^re ou ii une seconde ^>ersonne, il fau- 
droit y comme on le Yerra iscos I'article snivant , einployer 
d'autres auxili^res,. et dire : Maithdtcen ditut ene anajrac, 
j'aime mes fr^res ; maithdtcen haut, je t'aime -, maithatcen 
nauc, tu m'aimes , etc. 

Voici une remarque assez cdrieuse stir cet auxiliaire dut, 
duc, du, qin se retrouve dansla conjugaison añglaise y do , 
dost, does. Les AUemands efxpriment le'motPAiREpar machen 
ou dmn, ^ disent : Jch thue |e fais , du thust tu ^iS'y er-^tut 
il fait. Les Anglab expriment le m^me verbe par to make ou 
to doj disant : To do faire, to do Oj^d^faire-, to do again 
refaire, etc. Ge verbe do est aussi un des auxiliaires Hont 
ils font un usage tr6^frdquent ^ et presque indispehsable dans 
les pbirases interrogatives et hdgatives. Do and did, dit le 
dbcteur Lowtb , mdrk Ihe action itself, 'or tlie time dfit, with 
grcaterforce dnd distinction; c'^t--&-dire : iXo'ei didmar^ 
^iiishtVdetion m^me, Ou le temps de Padtloh, avec beaucoup 
plus'de force et de pr^isidn. II y a dohc, ddns la conjugdi^n 
anghl^ , tifois mafni^es d'exprimer le prdS^nt de rindicdtif : 
/ loie j'aime , •/ dm iviitinjg j'dcrfs , c'est*-ik-dil*e je suis dcri- 
vailt; Idoi^tjle mange, c'est^t^ire iitti^lement :^Je fais 
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raction de maiiger. Si I'cm demande b un AngUb : Do jrou 
eal? manget-vous? it pourra r^pondre : Yes, J do, om, je. 
niange , c'est-6-dire litt^ralement : Oui , je le fais ; et d« 
m&ne , I) la question don'l jvu eal 7, il r(!pondra fort biea 
/ don'U 

Ce qne je troure de cuHeux dana cette, remartjue , c'est le 
rappCM^ de cette formule anglaise J do eat,iihL formule basgue 
yaten.dul,yatenduc,j-atea.du, jemange, tamanges, il 
mange, c'ett-fa-dire litt^alement , si l'analogie n'est pas 
trompeuse , y e^ou , tufais, iljait Va<Aiaa de manger. Voil4 
donc nn aaxiliture habituel , et un verbe qui exprime un usag» 
journaUer , oonunnns aux Anglais et anx Basques ! 
. Les denx temps ci-dessus , pr^sent et imparfait de l'iadi- 
catif , ^rouvent , en vertu des lois de la syntaxe bastjue , 
cini] diff^rentes modlfications , dont voici I'emploi M'dinaire : 

1. Baldin badat,.baldinbanu, sij'ai, sij'avois. 

a. Ceren baitut, ceren bainuen, 

parce tjuej'ai, parce que j'avois. , 

3. Galdeguiten dute heya badudan, bannen, 
on demande sij'ai, sij'avois. 

4- Erraiten dute dudala, nuela, 
on dit «juej'ai, quej'avois. 

5. Emaiten dautcut dudana , nueoa, 

je vous donne ce quej'ai , ce quej'avois. 


amciTa pbesest noDtnE. 

SiJ'ai, guej'ai, etc. 
i.Badut, badoc, badu 

Badugu, baduzue, badule 
a.Baitut, baituc, bailu 

Bailugu, baituzue, baitute 
3.Badudan, duan, daen 

Badugau, duzueii, duteu 
4. Dudala, duala, duela 

Dugula, duzaela, dutela 
d.Dudaua, duaua, dueua 

Dugaua, duiuena, dutena 


inOICATIF IHPUFAIT HOniFIEJ 

Sifaeois, ^uej'aoois, elc. 
I . Baou, baliu, balu 

Baguinu, baciuute, balule 
a.Bainuen, baihuen, baizuen 

Baiguinuen,batcinalen,b3i zuiea 

3. Banuen, baliuen, bazuen 
Baguinuen,bacinuten,bazuten 

4. Nuela, huela, zuela 
Guiauela, cinutela, zatela 

5.Muena, haena, zuena 
Guinuena, dniituia, zulen» 


$. X, COKJtTGAISON BASQUE. 6l 

Les autres temps de riiidicatif se eomposent k raide de dut 
j^ai^, et de nuen j'ayois , ainsi qu'il suit : 

Emaa dut^ dac, du /'ai, tu as, il a donne 

Eman nueo, huen, zaea je donnai, tu donnas, iidonna 
Emaa izan nuen| haen|Zuen faooisy tu aoois^ il aooit domni 
. Emanen dut^ duc, du jedonnerai, tudonneraSf ildormera 

Emaa izaaea dut, duc, du faurai, tu auras, il aura donnS 

Ge dernier temps peut aussi s'exprimer de la mani^re sui- 
;rante : Eman duquet, duguec, dugue, duçuegu, etc« 

. CONDITIONN]EL. 


PRESEITT. 

Nezaque j'aurois ' 

Hezaque 

Lezaque 

Guinezaque nous aurions 

Ginezaquetey zaque 

Lezaquete s 


PASSE» 

Nuqueyen j'aurois eu " 

Huqueyen 

Zuquejen 

Guinuqueyen nous aurions eu 

GiDuquetea; qaeyea 

Zuqueten 


On peut, au prdsent, faire une syncope, et dire i Nabi 
nuque, huque, Imjue^ je voudroisy tu youd^ois, il roudroit. 


IMPERATIF. 


Zac^zan(ue) aie 

Beza (bu) qu*il ait 
Dezagun ayons 

ZazuCi zazu ayez 


Emanzac^ zan donne 

Eman beza çu*il donne 

Eman dezagun donnons 

Emanzazue^zazu donnez 


Bezate çu^ils aient Emanbezate çu^ils donnenl 

Zac est pour le masculin , et zan pour le f^minin. Ob$er- 
Tons de plus cpñy quand le yerbe avoir est employd, non 
oomme auxiliaire^ mais oommeverbe actif ^ et pour exprimer 
la possession, son impdratif est.alors uc aie, bu qu'il ait. 
C'est le sentiment d'Oihdnart ; et d'ailleurs y le yerbe lAhailea, 
ukhan aYoir, ddriye aussi visiblement de uc ou uk, que izaitea, 
izan £tre, d^rive de son impdratif iz sois. 
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C») MAITHATCEA, MIJVKATCEA^ EMAITEA ^ 

avec kursdivera compl^mens (*). 
Yerbe actif avec complement direct. 
Maithatcea, aimer. 

INDICATIF. 


!•' 


I . Nic maithatcen dat 

i'aime ou )e l'aime 

maitKatcen nuen 

j'aimois ou je l'aimoi» 

maithatu dut 

jel'aiaimi,-^e 

maithatu nuen 

je l'aimai 

maithatu izan nuen 

)e l'aTois aim^ 

maithatuco dut 
jeVaimerai 

maithatu duquet 

)e l'aurai aime 


I . Nic maithatcen ditut 
)e les aime 

maithatcen nituen 

)e les aimois 

maithatu ditut 

ie les ai aim^s, ^e^ 

maithatu nituen 
ielesaimai 

maithatu izan nituen 

je les aVois aim^ 

maithatuco dilut 
)e les aimerai 

maithatu dituzijuet 

je les aurai aim^ 


Au lieu de dire maithaicen dui, nuen, etc. y on peut dirai. 
par abr^viation maiihe dui, nuen, etc. , oomme on dit nahi 
dut, uste dut, etc. ; mais j*ai dd suivre la fofme r^uli^. 

(*) Un savant, dont j'honore autant les vertus que les lumi^res, 
m'ecnToit : «S'il est yrai que la Gk'ammaire du P. Larramendi puisse 
toe d'un grand secours k quiconque veut apprendre notre langue, ii 
me parott ^galement vrai qu'ii est besoin 'd'autres donnies, pour saisir 
le v^ritable genie de notre ididme , et pour l'apprecier en grammairien 
pHilosophe. » 

Cet illustre savant Tenra sans doute avec plaisir que, si )'ai lu avec 
attention le grammairien espagnol , ie ne me suis pas train^ seryUement 
•ur ses traces. Je me contenterai d'un seul exemple , tire de la partie 
la plus briUante de la langue basque, c>st-4i-dire de sa conjugaison. 
Larramendi n'a point assez disiingu^ les complemens directs et indi- 
rects , et a m^me cru que sa langue matemelle n'avoit pas de r^lation 
iiiarqu^e pour la troisi^epersonne tant singuli^re que plurielle. Yoici 
Bea propres paroles : La tercera persona de $ingularj ni la de plurai 
710 tienen conjugacion d parle (pag. iSg). — Son erreur vient de ce 
que , ce qu'il appelle oon)Ugaison absofaie n'est autre chose que lo 
cas ou le compUment , ^tant sous«entendu , n.e peut dtre qu'un com- 
pUment relatif a une troisi^e personne. Ainsi quand ie dis : La lettre 
tue , mais l'esprit Tirifie , cela yeut dire la lettre tue celui qui i'f titni , 
mais l'esprit viyifie celui gui sait le taiair. 
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CONDITIONMEL. 


tnditha nezaoue 

)e l'aimerois 

maithatu naqaeyen 

je Paurois aim^ 


maitha nitzazmie 

je les aimerois 

maithatu D«n|ueyen 

je les aurois aimes 


IMPERATIF. 


iHaltha zac, zan L maitha itzac, itzan 

aime-le 1 aime-les 


SUBJONCTIF. 


maitha dezadan 

que je l'aime 

maitha nezan 

** que je l'aimasse 

maithatu izan dezadan 

que je Paie aim6 

maithatu izan nezan 


maitha ditzadan 

que)elesaime 
maitha nitzan 

que je les aimasse 

maithatu izan ditzadan 

que je les aie aim6s 
maithatu izan nitzan 


que je l'eusse aim^ I que je les eusse aim^ 

L*auxiliaire Dut, pint aux direrses modifications de Pin- 
finitif (dont je traiterai dans la syntaxe) sert h. compodeTy 
maei qu^on Tient de le voir , tous les temps des rerbes actifs , 
dont le compldment est relatif k une troisi^me personne du 
nombre ^gulier, soit sous-entendue , soit exprimde^ comme 
maithatcen dut j'aime ou je l'aime. Si la troisi^me personne 
est du nombre plmiel ^ il faut alors changer dut j duc ou dun^ 
du, etk diiui, dituc ovl ditun, ditu; et de m^e nuen, huen, 
zuen, en nituen, hituen, cituen» On dira donc maithatcen 
dut ene amvfa, j'aime mon fr^e ^ mais il £aiudra dire fTku- 
thatcen ditut ene ancgrac, )*aime mes fr^res. De plus, si Ton 
me demande : Aimez^yous TOtre fr^e ? aimezrTous vos fr^res? 
)e rdpondrai : Maithatcen dut, je l'aime; maithatcen ditut, 
je les aime. 

Pour fomier les verbes passifs , il suffit de joindre l'auxi- 
liaire Naiz au participe : Maithatua mdz, je suis aimd, dej 
maithatua naincm, j'^tob aimd, de ^ maithatuac gare^ nous 
sommes aim^s, 6es', maithatuac guineny nous dtions aimds 
ou aimdes. 

5 
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2. Maitkatcen haut 

je t'atme 

hau 

il t'aiioe 

haagu 

nous t'aimons 

haate 

ils t'aiment 

Maitha^cen hinduan 

)e t'aimois 

hinduen 
il t'aimoit 


%. Maithatoen zaituztet 

je vous aime * 

zaituzte 

il Yous aime 

laitaztegu 

nous vous aimon^ 

eaituztete 

ils vous aiment 

Maithatcen cinituzt^dan 

je vous aimois 

cinituzten 

il vous aimoit 


Uaut au singulier^ et aaituztet au pluriel^ servent d'auxi- 
liaires aux yerbes actifs, dont le compldinent eat relatif ^ une 
seoonde personne. 

A la forme respectueuse du singolifer y on dit au pr^nt : 
Zaitut, zaitu; zaitugu, zaituzte; et h Pimparfait : Cini-- 
tudan, cinituen» Exemples : Maithatcen zaitut, jeyousaime; 
otkoizten zaitut, je yous prie^ sinhesten zaitut,\e yous crois. 


Maithatcen nauc , naun 

3. Maithatcen 

gaituc, ^itun 

tu m'aimes 


tu nous aimes 

nau 
il m'aime 


gaitu' 

U nous aime 

nauzue, zu 


gaituzue, zu 

vous m'aimea 


. vous nous aimes 

naute 


gaituzte 

iLs m^aiment 


ils nous aiment 

Maithatcen ninduan 

Maithatcen 

gainitoan 

tn m'aimois 


to i^ous aimoia 

ninduen 


gainituen 

il npos aimgit 

ii m'aimoit 



Nauc (f(^m. naun) au singniier, et gaituc {Um. gaitun) au 
pluriel y seryent d'auxiliairçs au:c yerbea acti& ^ dont le eom- 
pldment est relatif k une premi^re personne. 

Nous yenons de yoir on yerbe actif arec compyment 
direct ; nous allons donner maintenant im yerbe neutre san$ 
compldment (a) y ou ayec compl^ment indifeçt (b). Nous prd^ 
senterons ensuite , dans le tableau d'un yerbe actif , la r^oniim 
des deux compl^ens , direct et indirect. 


s.* (a) Yerbe neutre sans complement. 
MiNZATCBA, parler. 

INDIÇATIF. 
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PRESEN1S 

^lmiozatcen naiz 

je parle 
Hi minzatcen haiz 

tu parles 

Htira minzatcen da 

ilouelleparle 


nHPARFAIT* 

Ni minzatcen naincen 
je parlois 

Hi minzatcen haincen 

tu pariois 

Hura minzatcen cen 

il parloit 


On voit qa'il ne s'ac^t ici que de joindre l'auxiliaire Naiz 
aux diyerses modifications de riniinitif ', pour former tous les 
temps d'un verbe iieutre sans compldme^t. 

Quelques verbes peuTcnt se passer d'auxiliaire ^ et eihorcea 
▼enir^ est de ce nombre. Aiusi, au lieu de dire : Ethorcen 
nai7i,'haiz, da, on dit dgaiement nator ]e yiens, ?iator tu 
▼iens, dai<>r il vient , el h I'ifnpdratif zato. Exemple : Zato 
Kspiritu saindiui, yenez, esprit saint. 

Je yais ooBtinuer l'exposition des diffdrens temps de I'in- 
dicatif, et des autres modes, en me contentant d'indiqaer 
chaque premi^re plrsonne. 


Minzatu umz 

j'ai parle 

Miniatti PAuicen 

je parlai 

Minzalu izan naincen 

i'avois parU 

Minzatuoo naiz 

je parlerf^i 

Minzatu izanen naiz 

i'aurai parU 


Etborri naiz 

je suis venu, ue 

Ethorri naincen • 

je yins 
Ethorri izaii naincen 

j'it^is venu " 
Ethorrico naiz 

' je viendrai 
Ethorri izanen naiz 

je serai reau 


MinsEa ninzateque 

je parlerois 

MSnzatu nintequejai 

i'aurois parle 


MilMsahadi 

parlc 


CCMJDITIONNEL. 

Ethor ninzatecrue 

je vien&ois 

Ethom niiiteqaeyeii 

)e serois vsnu 

I>fP4R4.TIF. 

I £ithor hadi 

I viens 

5. 
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Minza nadin 

que je parle 

Minza naintecen • 

que je parlasse 

Minzatu izan nadin 

que j'aie parl^ 

Minzatu izan naintecen 

que j'eusse parl6 


GRAIRMAmE BASgUB. 

SUBJONCTIF. 

Ethor nadin 


que jc vJenne 

Ethor nainteoen 

que je vinsse 

Ethorri izan nadin 

que je soit venu 

Ethorri izan naintecen 

que je fusse Venu 


2.° (b) Verbe neutre avec complement indirect* 

Si le Terbe neutre a un compldment indirect y l*anxiliaire 
se modifie selon chacune des trois personnes , auxquelies ce 
complement est relatif • 

Voici le tableau succinct de ces modifications, en conunen- 
çant toujours par la troisi^me personne. 

I . Minzatcen nitzayo 

je lui parle 


hitzayo 

tu lui parles 

2ayo 

il lui parle 

a. Minzatcen nitzaic, nitzain 

je te parle 

zaic, zain 
il te par}e 

3. Minzsrtcen hitzait 

tu me parles 

zait 

il mer parle 


I . Minzatcen nitza;f ote 

ie leur parl« 

hitzayote 
tu leuc parles 

zayote 

il leur parle 

a. Minzfftcen nitzazue, zu 

je Tous parle 

y zazue, zazu 

il Yous parle 

3. Minzatcen hitzacu* 

tu nous pasles 

zacu 
11 nous parle 


On peut aussi y dans plusieurs Terbes y se passer de Tauxi- 
liaire pour marquer les direrses relations. Nous avons vu plus 
haut qu'au lieu de dire ethorcen naiz, haiz, da, on disoit 
dgalement nator je yiens ^ hator tu yiens ^ dator il yient. On 
dira donc de m6me : 


I . Nator^io je viens vers hti 
Hator<iuio tu viens vers lui 
Datoi'quio U vient vers hii 

a. Natorquic, quin je viens d toi 
Datorquic,quiD il vient d. toi 

3. Hatorquit iu me s^iens 

Datorquit il vie vient 


I . Natorquiote je viens vers eux 
Hatorquiote iu viens vers eux 
Datorquiote U vienl vers eux 

a. Natorquizute,quizu je viens ^ wus 
Datorquizute| quizu il vient d vous 

3.Hatorquigu iunousviens 

Datorquigu il nous vieni 
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J'ai eu som d'indiquer , k chacun des temps ou elle se reu"* 
c0ntroit , la forme ^respectueuse de la seconde personne du 
«ingulier. On dira donc : Minzatcen nitzazu, \e vous parle^ 
ethorcen nitzazu (ou en ua seul mot nator^uizu) , je viens h 
vous y ou vers vous 5 hurbilcen nitzazu, je m'approche de vous. 

• 

3*** Verbe actif avec deux complemens^ 
run direct et Fautre indlFect. 

Emaitea , donner quelque chose h quelqu^aD. 

Nous avons vu plus haut que le verbe actif modifioit son 
auxiliairc , selon la relation de soa compldment direct , avec 
chacune des trois personnes des deux aombres ^ que dut ^ 
haut, na£#c servoient pour Ic singulier , eiditut, zaituztet, 
gaituc pour la pluriel. Mais lorsque le verbe actif a deux 
compLdmens , l'un direct et l'autre indireet , chacun des deux 
pouvant Slre relatif a une des trois personnes de chacun des 
deux nombresy il en r^ulte pour rauxiliaire le double de 
modifications y c'est-k-dire douze. En effet dans ces phrases : 
Je /e lui donnC; je les lui donne} je le leur donne, je les 
leur donne ^ on voit les quatre relations des compyinens avec 
la troisi^me personne ^ et elles se retrouvent en m^me nombre 
dans les deux autres. 

Larramendi avoit pris pour exemple le verbe Jatea manger ; 
mais ce verbe n'admettant ordinairement qu'un oompldment 
direct , ^toit peu capabte de faire comprendre les diff(^rentes 
relations. L'abb^ d'Iharce, son copiste, ne s'est pas donn^ la 
peine d'en chercher un plus convenable ^ et comme il n'en- 
tendoit paa toujours le texte ^u savant j^suite qu'il traduisoit 'y 
ainsi que j'en ai all^gud ci-dessus des preuves p^remptoires ; 
dans son appareil. de con)ugaison ( j'allois presque dire avec 
loi. conj'ugaisonnal , pour donner un associ^ k son ddclinai- 
sonnal, pag. 872) il ne prdsente au lecteur qu'un jargon 
iuintelligible. Que sigaifieut ea effet : Je vous mange a toi, 
numge le nous toi, mange me les tu , mange les tu a lui, 
rnange les leur tu a eux, etc. ? 

II est facile d'dviter ce baragouin, i." en observant les 
r6glcs de la grammaire françaisC; 2.° en prcnaat pour modcle 


I . 


• 
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m TeHie acUf qui s'empLoie habitueUenaeiit avec denX cdm- 
pl^mens, tel qne Emtdtea donner. Ce ^^f^Kt rerbe, «hb 
c«lnpWmeQt , f recdroit ^t pour auxiliaire •.Jiic emaiten dat 
{e donne, nic emaiten nuen je donitois, eLc; tnais s'U est 
accompagn^ deses deox complAnens, f auxiliaire &it prendra 
les dooze modlfications dont je parlois toot h I'heure , et que 
je rais snra^ssirement eiposer , en cbmmençant, poor les 
raisons pr&it^ , par celles qai sont rdalives 6 la troisiime 
personne. 


. Emaiten diot 

i.Emaitendiotzat 

je le lui donD« 

je Its \ai dotins 

dioo, dion 

ditttiac, lain 

in le lui 

tn lei lul 

dio 

diotia 

il.ellelelui 

il,elleU.lui 

Emaiten diogu 

Emaiten diotzagu 

nouJletui 

noni les Ivu 

dioiue, ^u 

diotMzue, m 

TIHU le lui 

Tonalealui 

diote 

dlotoote 

iU le iai 

ik les lui 

Emailen nion 

Emfiiten niotzan 

jeleluidonntiis 

je les lui donnoi 

hioa 

hiotzan 

m le lui 

tuteaui 

cioB 

cibtBtti- 

•llelui 

illesM 

Emaiten euiniea 

Emailen ^iniotñin 

iious le lui 

noueleslui 

cin!oteii,cinias 

ciniotzaten, ttc 

vousle hil 

Wu! lei loi 

rioteñ 

ciottateii 

iislcki 

iU les iDi 


Selott d'aut'fes dialeCtes , oh Vlit encore : i .' ( aii lieli de Abr) 
dacot, dacoc , daco; oaditfvcttt, ddfvciic , daroia; et[k 
rtmparfeit) naCOñ , hacon, zacan; od naro'con, h&fotan, 
^arocan; 2." {an lien de diotzAt) daii,ijuiot, daii^uioe , 
daizguio; ou diozcat, diozcac, diozca/ od daroCzat, da~ 
rotzac, Jarotza; et (a l'impari'att] n/uzquibn, hdiiquion, 
'zaisijuion; ou niozcan, hioztan , cioXciin ; ou narottan^ 
harotzan, tarotzan. 


— - ■ -^-^ 
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Larmnendi obserye , h cette ooMion , que lea inaexions.oA 
«n^nt les syUabesi am ^ quoiqttC molns nsit^es^ sontlesin- 
fleitions Ugitimes du dialecte Ia)x>urtain : Las .inflaxiones 
qu€ U^ntn aro , aun^ue no ian usadas, son la& legitimas dti 
labortano. Pag. 1 16. 


2. Emaiten daotet 

2. Emaiten diotzatet 

je le leur donne 

je les leur donne 

dioteCy ten 

diotzateCy ten 

tu le leur 

tu les le^r 

diole 

. diotzate 

il le leur 

il* les leur 

Emaiten nioten 

Emaiten niotzaten 

• • je le leur donnois 

je les leur doiinois 

hi<3ten 

hiotzaten 

fu le leur 

tu les leur 

Jr 

cioten 

ciotzaten 

il le leur 

il les leur 


. Qtt dit aussi : i «^ (au lieu de dihiei) darotzatet, darotzatec^ 
darotzate; et {k l'imparfait) narotiaten^ fiarotzaten, zarot" 
aatnn; 2.* (au lieu de diotzatei) daroi^motet , daroz^uiotec ^ 
darozçuiote; et (a Timparfait) narozquioten ^ harozquioten^ 
zarezçuioten. 


3. Emaiten dayat 

j« te l^ donne 

3. Emaiten daizctuiat 

» je t6 lesdomie^ 

dauc 

Utele 

daizguie 

il te les 

Eiuaiten dayagu 
nous te le 

Emaitai daijKjuiagu 

nous te les 

dayate 

ils te le 

daizquiate 
iU te les 

Emitto nayon 

}e te le domioi& 

Emaiten naizqaian 

je te les donnois. 

zayan 
il te le 

zaizquian 

il te les 


Ob. dit auBsi : i.® (&uliei;ide dajrat) daroyoJt^ darocf, et 
(^ l'impfluclait) nancgran, zaroyan; %.^ (au liea de daizq»dat\ 
darozfuiat, daa>zquic ; et (4 l'imparfait) harooifuian^ zaroz-* 
qu£an* 

De pltts , lorsque te s'adresse h une feoune , la terminaiaoa 
^rottvç les l^g^res moditications suivaates r i.* (au liea de 
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dayai ou daroj'at) daunat, daun; ou daronai, eiaron; et 
(k rimparfait) jiaunany zaunan; ou naronan, zaronan^ 
2«« (au lieu de daizquiat ou darotquiat) daizguinaty daiz^ 
^in; ou darozguinat, darozguin; et {h Pimparfatt) naizr^ 
guinan, zaizguinan; ou'narozguinan , zarozguinan. 


4. Emaiten dauzuet' 

4. Emaiten daizquitzuet 

)e Tous le dbune 

je vous les donne 

dauzue 

daizquitzue 

il Tous le 

il vous les 

Emaiten dauzuegu 

Emaken daizquitzuegu 

nous Tous le 

nous vous les 

daasuete 

daizquitzuete 

ils vous le 

iU v«us les 

Emaiten nauzuen 

Emailen naizquitzuen 

jeTousledonnois 

*)e vous les donnois 

zauzuen 

zaizquitzuen 

il vous le 

il vous lear 


On dit aiissi : i .<^ ( au lieu de dauzuet) darotzuet, darotzue; 
el {k rimparfait) narotzuen, zarotzuen; 2.* (au lieu de 
daizçuitzuet) darozquitzuet , darozguitzue ; et (hl'imparfait) 
narozguitzuen , zarozguitzuen. 

De plus y lorsque vous n'est que la forme respectueuse du 
singulier, la terminaison ^prouve les Idg^es modifications 
suirantes : i»^ (au lieiX de dauzuet ou darotzuet).dauzut, 
dauzu; ou darotzut, darotzu; et {k l'imparfait) nauzun^ 
zauzun; narotzun, zarotzun; 2.*" (au lieu de daizguitzuet ou 
darozguitzuBi ) daizguitzut , daizguitzu ; ou darozguitzut , 
darozguitzu; et {kVim^^arliait) naizguitzun, zaizguitzun ; ou 
narozquilzun , zarozguitzun . 

On dira donc : Emaiten dauzut ene bihotza, fe tous donne 
moñ OGeur ; bidaicen dauzut ene semea , \e yous envoie moir 
fils^ ekharcen daizquitzut ene liburuac, \e vous apporte mes 
livres. 

Remarquons en passant ^ue^ si l*on parloit k un petit 
tnfant, on changeroit simplement le z en ch; et qu'au lieu de 
dauzut , dauzu; nauzun, zauzun , on diroit : Dauchut, 
dauchu; nauchun, çhauchun; et de m^me daizquitchuty 
daizguitchu, etc. 

L'abb^ d*IharcG vante bcaucoup cette formule; et, apr(^ 
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avoir cii^ quelques autre's termes enfantins, tels qa.e aupa, 
ititti, il en oonclut ayec sa logique ordinaire (pag. 25o) : 
« Que la langue basque doit passer pour langue primitive j et 
que la langue française , quelque belle qu'elle soit , n'est pas , 
naturelle. » Je me contenterai de le renvoyer au Dictionnaire 
de r Acaddmie , et de lui demander si , ^ son 4ge , il emploie-^ ' 
roit encoreles termes suiyans, qui y sont consign^ comme 
enfantins : Papa, maman, nanan, dada, dodo, bobOy etc. 

5. Emaiten daizquidac, dan 
tu me les donnes 

daizquit 

il me les 

Emaiten daizquidazue, zu 

Yous me les 

daizquidate 

Jls me les 

Emaiten haizquidau 

tu me les^onnois 

zaizquidAn - 

il me les 


5. Bmaiten derautac, tan 
tu me le donnes 

deraut 

il me le 

Emaiten derautazue, zu 
vous me le 

derautate 

ils me le 

Emaiten herautan 

tu me le donnois 

zerautan 


il me le 

Onditaussi : i.®'(au lieu de demutac) darotac, damt; 
et (& l'imparfait) hamtan, zarotan; 7..^ (au lieu de daiz-- 
guidac) darozguidac, darozguit; et {h l'imparfait) harcfl" 
^uidan y zarozguidan. 

6. Emaiten daizquiguc , guii 
tu nous les donnes 

daizquigu. 
il nolis les 

Bmaiten daizquiguzue, zii 

Tbus nous Içs 

daizquigute 

ils nous les 

£maiten haizquigun 

tu nousles donnois 

zaizquigun 

il nous les 


6. Emaiten deraucuc , cun 

tu nous le donnes 

deraucu 
il nous le 

Emaiten deraucuzue, zu 

"vous nous le 

. deraucute 

ils nous le 

Emaiten heraucun 

tu nous le donnois 

zeraucun 

il nous le 


Oa dit anssi : i.* (au lieu de deraucuc) darocuc, darocu; 
ou daucue, daucu; et {h l'imparfait) harocun, zarocunf 
ou haucun, zaucun; 2.° {d^xXievL^e daizgul^uc) darozguigiic , 
darozguig^; ou daizcuc , daizcu; et{k l'imparfait) haroz-^ 
^uigun, zarozguigun ; ou haizcun^ zaizeun. 
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19. Irakhiircea Lire 

Irakliorcen dut je lis 
Irakhurcen nuen je lisois 
Irakhurri nuen j'e lus 
Irakhurrico 4ut je linu 
Irakhur nezaque je lirois 

'31. Erostea Acheter 


J'achetie 

fachetois 

j'achetai 

j'achetterai 

j'achetterois 


Erostqp dut 
Erosten nuen 
Erosi nuen 
Erosioodut 
Eros ne«aque 

23. Harcea Prendre 

Harcendut 
Harcennuen 
Hartunuen 
Hartuco dut 
Har nezaque 


je prenois 
jepris 
je prendrai 
je prendrois 


20. Ihardestea Rej^ndrc 

Ihardesten dut je rdponds 
Ihardesten nuQD je rdpondois . 
Ihardetsi nuen je r^pondis 
Ihardetsico dut je r^pondrai 
Ihardets neza^uey^ re'pondrois^ 

22. Salcea Fendre 


Salcen dut 
Salcen nuen 
Saldu nuen 
Salduco dut 
Sal nezaque 


je vends 
je vendois 
je vendis 
je vendrai 
je vendrois 


je prends Etzarcen dut 


24. Etzarcea iiettre 

je mets 
je mettois 
je mis 
je metlrai 
je mettrois 


25. Iguriquitgba Attendre 

Iguriquitcen dut j'attends 
Iguriquitcen nnen j'attendois 
Iguriqui nuen fattendis 
Iguriquico dut j'attendrai 
Iguric nezaque j'attendrois 

27, Yaquitea Saifoir 

Daquit; daquiC; da^uiye sais 
Naquien, haq. zaq. je savois 
Yaquin dut j'ai su 

Yaquinen dut je saurai 

Yaquin nezaque je saurois 

29. Erraitea Dire 

Diot, dioc, dio je dis 

Erraiten nuen je disois 

Erran dut j'ai dit 

Erranen dut jc dirai 

Erran nezaque je dirois 


Etzarcen nuen 
Etzarri nuen 
Etzarrico dut 
Etzar nezaque 

26. Atchiquitcea Tenir 

AtchiquitceB dut je tiens 
Atcbiquitcen nuen/e tenois 
Atchiqui nuen je tins 
Atchiquico dut je tiendrai 
Atchic nezaque je tiendrois 

28. Ahal izaitea Pouvoir 

Dirot , diroc , diro je peux 
Niroyen, hir. cir. je pouvois 
Ahal izan dut j'aipu 

Ahal izanen dut je pourrai 
Ahal niro, hiro, Vivoje po urrois 

3o. Nahi izaitea Fouloir 
Nahi dut je veux 

Nahi nuen je voulois 

Nahi izanen dut je voudrai 
Nahi nuque - je voudrois 
Nahico nuen j'eusse çoulu. 


§. X. CONJXJGAISONf BAaQtnli 
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5i. SiNHESTEA AjouUrjoi 


je crois 
je croyois 
je crus 
je croirai 
je croirois 


Sinhesten dut 

Sinhesten nuen 

Sinhetsi nuen 

Sinhetsioo dut 

Sinhets pezaque 

35.BEHAR IZhST&^Avoirbesom 

Behar dut je dois 

Behar nuen je devois 

B^ar izan dut foi du 

Behar izanen dut je devrai 

Behar nugue je devrois 

55* Irriguitea Rire 
Irri eguiten dut je ris 
Irri eguiten nuen /^ ^i^ 
Irri eguin dut f^ ri 
Irri eguinen dut fe rirai 
Irri eguin neza^ue/c rirois 
37. Uri eguitea Plemoir 

Uriaeguitendu 1^^^^ 
Uriaharida ) 
Uria hari cen U pleuvoit 
tJriaharicoda |^ , 
Una eguinen du } ^ 

39. Bbhar izaitba Falloir 
Seharda • Ufaut ' 

Behar ccn ilfaUoit 

Behar izana da Ufallut 
Beharizanen da 
Beharco da 


/ra 


52. UsTE IZAITEA Croire 

Uste dut 
Uste nuen 
Uste izana dttt 
Usteco dut 
Uste nuque 


Je croh 
je croyois 
je crus 
je croirtd 
je eroirois 


54. ZoR iZAiTEA Demr 


je dois 
je devoif 
fai du 
je devrai 
je devrois 


lilfaudra 


Zordut 
Zor nuen 
Zor izan dut 
Zqr izanen dut 
Zor nuque 

56. Nigarguitea P/eurer 

firigareguitendut jepleure 
Nigar eguiten numj'e pleurois 
Nigar eguin nuen je pleurai 
Nigar eguinen dut/e pleurerai 
Nigareguin n^iAcptjepleurerois 

58. Elhur bguitea Neiger 

EUiurraeguitenduj .. 
Elhorra hari da ] ^ ^ 
Elhurra hari cen U neigeoit 
Elhurra harico da ) 
Elhurraeguinenduf^"^'«^'^ 

4o. Abqui izaitea Suffire 

Asqui da U suffU 

Asqui cen il suffisoit 

Asqui izan da il a suffi 

Asqui iianeñ da // suffira 

Asqui liteque // suj^roit 
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onAnoçAous basque. 
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S. XI. 
PARTICULES BASQUES. 

Je ir^imis spus ce titre g^o^ral les adverbes ^ le9 prdpeaiticHis 
et les conjonctions. 

Dans la langue basque , les pr^positions ne se plaça^t (ju'se» 
pr^s les noms et les pronoms (oomme en latjn mecum ^ t^cwn^ 
seeum ) ^oirent prendre , ainsi quç je V^\ i£\k dit, le i^om it» 
postpositions. 

Les diffi^rentes mani^res d'^primer les conjonctifs que et 
qiU seront expliqu^es dans la synUixe. 


i.NoLA? comment? 
Sali^duqaiy sainiement 
Zuhurquiy sagement 
Nasqui, apparemment 
Ongui ou onsa , hien 
Hob^uiy mieux 
Hambat hobe , tant mieux 
Gaixquiy mal 
Q»igquiggp , plus mal 
Hambat gaiztoago, tantpis 

1 . CEiM9i^7 ? combien ? 
Oioqai laindu, tr^'fStdmi 
Hain handi , 5/ grand 
HainitZ| heaucoup ,J6rt 
OxM^o^^Oyplus 
GxAij peu 
Gutiago, moins 
Gutiegui, irop peu 
Sobra, trop 
Asquiy assez 


3. NoN DA? ou eshU? 
Hemeñ y ici {hlo) 
Eor y Ih {isthlc) 
Han, /^ {iUlc) 
Bayonan^ k Beijronne 
Etchaani d la nuiison 
Norat? OM va-t-'il? 
Hunat, ici {hiiç) 
Bomtj li^ {isthiic) 
Harat, Ui {illUc) 

4«Nosao4 Bi.? d^oii est^? 
H«iien^y d^ici {h^Mc) 
Horgo, de Ih (isthlne) 
Pango^ fk l^ {illlnc) 
Nondiç? d'oii vient-il ? 
Hortic Ott handic, de Ih 
Non gaindi? par oU va^44l ? 
Hemen gaindi^ par ici {hhc) 
Hor ^m^jparlh {isthhc) 
Han gaindi; par lii {iUiic) 
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5.N0U? (/uand? 
Maizy souvent 
Bethi, toujours 
Seculan , jamais 
Orai^oraioo, main tenant^ encore 
Egun, aujourd^hui 
Bihar, demain . - 
Atzo^ hier 
Etci y aprisHiemain 
* Herenegun, cMmt-'hier 

r 

6.G£n mj(iM>k7guelieheureest-iif 
Oren bat da , // esi une heure 
Biorenacdire^ ilestdeuxheures 
Laurac dire^ ilesttfuatreheures 
Hamarrac dire^^ ilest dixheures 

Geinagatic 
Ceiniet»ric 

CeiaeA^ \ dont, de qui 

Ceinaren 

Geinarengaiiic 

^.EBDiAHy au milieu 

OMLean y en haut, dessus 

Azpian^ en has, dessous 

LeVbnanl ,. , 
^., loHlimde 

Bidean | 

Orduai», ^^^ 

Honilpan} aupr^s 

Ondojiii) , 
^ \apres 

Guero J 

Lehen, lehenago , avant, aupar. 


79 

&. "EvKromVy avee moi (mecum) 
Ene-zAi y jjour moi 
Ene^atic , h cause de moi 
Ni-baino, que moi [prce me) 
. Ni<*baithan j en moi 
Ni-gabe, sans moi 
Ni-g%na , vers moi 
Ni-ganic , de moi ' 
Ni-ganaino^ jusqu*h moi 
Ni-t4i«, par moi 

9. Bai , oui 

Bai yauna ^ oui monsieur 

Ez, ru)n, ne pas^ ni 

Ez andrea j non madame 

Ez du eguiten, il nefaitpas 

Ez hic ez nicy ni tdi 9» moi 

£ta meoturax, etpçut^tre 

m çta ni ; toi et moi 

Ek hic ez eta nic j ' ni toi ni moi 

Eb eta nic ere, ni moinonplus 

10. Bada, bainan, or, mcds 
Heyfty bftldin, si 

Geren , ecen , car, parce que 
Edo, ala^ ou, ou hien 
Nahiz..». nahiz, soit,.., soit 
Orobat ^ qre , aussif de meme 
^ bmisi , QQimm0 moi 
^da itzak y I comme Pombre, 
hala bicia ; ] ainsi ht vie, 
Hala-biz ! ainsi-soit-il! 


-jr_ ^ 
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S. XII. 

SYHTAXE BASQUE. 


A.) DicLiNAisoif ; genres, nomfores, cas. 

• 

I.) LiA langue basque ne oonnolt pas la distinction 3es noms 
masculins, fidnunins ou neutres -, ses noms et pronoms , subs- 
tantifs ou ad]eGti& , n'ont qu'un genre , tant aa nombre sin- 
gldier qu'au nombre plurid : elle n'a pas le nomfare duel. 
Ex^mples : jiiia ona le bon p^re , ama ona la bonne mire ; 
aita onac les bons p^es , {una onac les bonnes m^res. 

3.) La plupart des noms basgues paroissent termin^ en a 
ovLetc, mais dans la rdalit^ a et ac ne sont que des articles^ 
qui l smvant le gdnie de la langue , sont postposds aux. noms , 
au lieu de'leur 6tre pr^pos^ (*). Ainsi guizon, emazte, ogui^ 
amo , astu, signifient honune ou honunes, femme ou femmes , 
pain ou pains j vin ou vins, Ane ou Ibies 5 tandis que guizona^, 
emaztea, oguia, amoa, astua, signifient rhonune, lafemme^ 
le.pain, le. vin^ r4ne; ei guizonaa, emazteae , oguiac, 
amoae, astuac , les hommes , les femmes , les pains , les vins , 
les ^es. 

3.) De m£me on, handi, sainfbi, ene, hire, veulentdire 
bon^ bonne, hofoSy bonnes; grand, grande, grands, grandes^ 
sainty sainte^ aaints, saintes^ mon^ ma, mes; ton, ta, tes; 
tandis que ona, handia, saindua, enea, kirea, veulent £re 
le bon ou la bonnc^, le grand ou la grande^ le saint ou la 
sainte , le mien o\i la mienne y le tien ou la tllnne ; et onac , 
handiae, saindudc^ erieac, hireac , les bons ou lesbonnes, 
les grands on les grandes , les saints ou les saintes , les miens 
ou les mienneSy les tiens ou les tiennes. 


(*) £n tenne de grammaire h^braTgue, les lettres additionneUes 
s^appellent en g^n^ral affixes , et prennent le nom de prSfixes bu de 
suffixes, selon qu'elles s'ajoutent au commencement ou ^ la fin des 
mots. 
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4. ) Ndanmoins , dans les noms terminds comme anaj-a 
frtre j arreba soeur , aza chou , arroda roue , hoffi perche j 
ama m^re , cupa manteau , aiia p^re , Va fait partie essen-^ 
tielle du mot^ et ne doit jamais se supprimer (^) ^ yoil^ pour-* 
quoi on dit oi/a ona, ama ona, tandis (pji'il faut dire guizon 
ona, amo ona» 

5.) On pourroit dire, en parlant rigoureusement , que les 
noms basgues sont ind^linables , et qu'il n'j a que I'article 
qui se modifie , tant au singulier qu'au pluriel. Cest pour cela 
que, quand plusieurs noms sont en concordance j on ne marque 
qu'une seule fois la d^inence. Exemples : Ene aita mon p^e y 
hire ama ta m^e , et non pas enea aita, hirea amd. J'ai fait 
toutes yos petites commissions, eguin. ditut zure mandatu 
ckumeguciac y et non pas zuneac mandatu^c chumeaiC guciac. 
Yesu-'Christoreik jrenealogia, g^n^ogie de J^us-Oirist^ 
Yesu'Christo Dai^iden senieatren jreneedogiaj g^^ogie de 
Jdsus-Gliristy fils de Dayid; Yesu^Christo Daviden seme, 
Abrahamen semettren yenealog^a ^ g^i^alogie de J^us-Ghrist , 
fib de Dayid, fib d'Al»raham. 

6.) Quand deux noms sont en oonstruction ^ le terme ani^- 
c^dent doit se placer apr^s Ie> terme oons^quent } exemples : 
Joseph Mariaren senharra, Joseph ^poux de Marie , et non 
pas senharra Marittren (yoyez §. IIL). On diroit de m^me : 
Erromaco eUzaco aldareco estalguia, la couverture de I'autel 
de IMglise de Rome. 

7 . ) Le uominatif , su jet d'un yerbe passif ou neutre ( le pa'^ 
tient), est termin^ au singulier en a, et au pluriel en ac. 
Eixemples : Aita maithatua da, le p^re est aim^^ guiwna 
ethorcen da, I'homme yient^ aitac maithatuac dire, les p^es 
sont aim^s^ guizonac ethorrico dire , les hommes yiendront. 


( * ) II est ^tonnant que Tabbe d'Iharce ( qui a fort bien pu se me- 
prendre en parlant d'h^breu, de grec, de latin, de français et d'autres 
langues qu'il ne çonnoit pias ) soit tomb^ dans une assez grande erreur, 
lor8qu'il s'agissoit de sa langue maternelle, pour donner (pag. 3 10) 
comme paradigme de declinaison , Arr p^re. Sans ^tre ne basque , et 
sans ayoir etudi^ la langue basque pendant plus de 5o annees, comme 
'il dit l'avoir fait , jc crois pouvoir assurer qu'il fall6it dire Aita , et 
non pas Ait% ... 
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8.) Le nomiiiatif y sii|tt dW ▼•ri» mdi£ (f lyi) , est ter- 
miHi^ m singiilieF enac etma plnrieleA er. Esenj^e» : .«iabH? 
enrnilen du, fe p^ donne; çniaomtc naki du , rhDninie 
▼cotf adcr ctMtiendmie, hs pive» dnmeBt ^ ffmonec nahi 
duie, les honnneft ▼^alent. 

g.) II r&olte des deux nomdros prdcddens , q[«e , dons les 
deox phrMes •arronte» aiiac kenten ditt, fX aikiç mahi du, 
le pMBier aiiac doit ^tre an nomhre ploiiel (lee ptes aent 
i^^y iMidie qoele seeond ne peot tew qa'M nopdbre singalicr 
(Iop^reT«ttlV C*esienteytndeknitee]o»q[Qel'ondvt : Ni 
naiñ j^ siiisy ^' kaa^ tu es, Aum ^&^ il est, f» fere noqs 
Bonnesi et qa'tl faat dire : Nie dut \\\y hiv duc ta as, hart 
duy il a , gm; dbgu noos avona. 

1 o^) L'aoeosatif, r^gimc oa oempfafasenS dfon vorle anli£ cst 
toa jours semhlable an laominatifon sn|cl y i|Be j'ai ^oaliiii^ & 
patient \ etemptes : Ihkusk dui zure eieiMy i*wi ^iia vo&re 
maison | ikhusi dHttt su/e an^T'atf ^ i'bi va ^08 friras.. 

1 1 .) Gomtne d esC impoBsihle ^'il y aat jamoi» d^anhigoit^, 
on dit indifferemment salcen dmt eM etchea, )e Tends nom 
maison , oa an^ etchea saloen dut. Bica dift : Qne la lavn&re 
soit ! ct la lomito» iax y Yaineoac mran vuen i Afguia idz ! 
'eta den arguia. 11 n'cD est pas. de mkam de l'ai^cfitif ^ cpi se 
met coojoars opr^ le sidntanti^. Exemplc t Ouiam edof hat, 
un bel faomme. 

12. ) Oih^nart (pag. 5g) dtablit la d^clhisuoit «ans ortide , 
coonnjatte att«t deas noknbom y de la tnttii^ sam^ 

Jfom, Guizon. homme ou hommes 

Nom, actif Gui2onec — 

. N^gatif Guizonic — 

G^n. Guizonen d'homme ou d'hommes 

Dat* Guizoni h homme ou h hommes 

AM. Goizonez par homme oii par kommes 

J'ttt d^ cspliq«^ oe ^*i\ SRUt «Btendre psr nominalif adif ^ 
il tne rfeste h parlcr de b ftjmne ptlsonic. En voici i'tisage : Ez 
dd guiiomc, ez da emazteric, ez da aitariCj il n*y a oas 
€l')iomme.| de ferame, de p^re (qui TOuIiU, etc)* Bada^i^ 
zonic ? bada emaztenc 7 hada 'aitaric 7 est-il un homme? ane 
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femme? uii p^re? (gui TOuMt^ eto.) Ce nominatif n^gatif peut 
^tre oonsid^rd oomme un partxtif ; en effet , $i Pon veut ex* 
primer en basqae ce$ phrases : Je n*ai pas d'argent , a-t-il de 
l'argent? on ne peut dlre autrement qtte : Ei dut diriiric, 
badu diruric ? 

i3.) Les noms de lieux se d^linent ainii : Btbjrona., onac, 
onaco; Sempene, pnsree, peretfo; Bidairiy dam'c, darrico; 
Larrossoro , soroc , soroco ; Heibu ^ suc , suco . 

Exemples de noms propres i Christç^ toç , torcn, iori; 
Dauid, idea, iden^ idi; Abraham, himec , hamen, hami; 
Pierres, resec , resen, r^i; Yomn^s, n^seCy naifm^ ñ^i» 

Exem^ei de somB de Bomlm : Batm, hatac, bataren, 
hatari, Tun ou Tuiie^ bai, batee, bdien, bati, uh ou une 
(sans artiele)^ bi, bic , bia, biac, deuxj hirur^ ac, ec, Xxois; 
guhçn hoitçç çituenbi semCj, uuluimme avoit deux fils. 

i40 Handi grand, handiagf> jglvi grand^ AniMbeiM te pl«8 
grand ; r^^beau , edemzgo plus beau^ edmrena le plus beau. 
Ni baino handiago da^ il 06t plus grand <{ae moi | çnxtanc 
handiena da, il eal le plaa graiid de toos. Handiarena, ac, 
ou handicoa ^ ac , celoi du gmtid* 

Le superlatif s'exprime qaeIquefois k la mani^re hdbraique , 
en rdp^tantle posltif : On ona bon bon , c'^t-i-dii^e trfes-bon ; 
handi handia grajodgrand^ o'çst-^rdire tr^-^ud; dmme 
chumea p«tit petit^ o'ost^^b-diro trte-^^titf 

Ene aita, mon pte*e ; h^ mma, ta mire ^ 0110 tm^i^ eta 
hireac ho% dite, mes fr^ifes et les tiens sont contens^ ene 
aruffec eta hirec nahi dute, tnes fpfercs et les tiens retilent^ 
enea da c'est h moi, hirea da ç^esth toi^ eheagpa^ hireagoa^ 
plus h moi, plu» h toi^ aitarenagoa, amarenagoa, plus au 
p^re, plus h la m^re ; nahi dk^t )e vtuX , mhia^ dut j'aime 
aneox; enearena,^ aren, ari, eriiiii dn mien, hirearena, 
aren, ari, celui du tien, ete. 

i5.) Je vais rduntr sous ce n.*» un assez bounombre d'exem- 
ples, propres h faire compriçudre Tusage dçs dlff^rentes d^i- 
nences de la dA;linaison qUe j'ai appelde surçompos^ , dans 
laquelle]'ai appliqu^ h radjeçlif On^ ona , onac (bon ou 
bonne), toutes les relaticmji tañt pirimaijres ^u/e secondaires , 
soit entre les timonuea ^ ^it €Atre le» ehoaes. 

6. 
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Emaiten dut ene etchea , ene aitarena 

je donne ma maison, celle de mon p^re ,) 

Emaiten ditut ene etcheac , 'ene amarenac 

je donne mes maisons, celles de ma m^re 

Aitaren, aitarenaren icena 

le nom du p^re , de celui du p^re 

Amen , amenen icenac 

les noms des mhrea, de ceux des m^^ 

Pariseo da , Indietaoo dire 

il est de Paris , ils sont des Indes 

Bayonaco guisona y edo Erromacoa' 

Fhomme de Bayonne , ou celui de Rokne 

Etcheoo yauna ; Erromaren icena 

le maitre de la maison \ le.nom de Rome 

Guixon chumearen icena , edo handiarena 

le nom du petit homme, ou celui.du grand 

Etche chumeco athea , edo hañdicoa 

laport* de la petite maison, ou celle de la grande 

f o. Handiarenarena edo handicocoa 

celui de celui du grand. — 5.« degri^pres^ue inutiie 

£thorcen naie aitaganic, ama&anic 

)e Tiens du p^re^ ae la m^re 

Ethorri naiz aiten^nic , amenganic 

je suis Venu des pires, des m^res 

Erosico dut zure landatic , edo ene aitarenetic 

)*aclietterai de votre champ , ou de celui de mon pere 

Hasten naiz hemendic , hiritic , etchetic 

)e oommence d'ici, de la yille, de la maison 

Hasi behar da effuiteticy erraitetic ^ emaitetic 

il faut commencer par faire , . par dire , par donner 
Badut laur sos emanic , eta laur emaiteco 

i'ai quatre sols de donnes, et quatre k donner 

Yaincoac çreatu gaitu haren maithatceco 

Dieu nous a cr^s afin de Faimer 

Aitetaric, ametaric handiena i 

ie plus grand des p^res, la plus grande des m^tes 

Gutaric bat , gure aitetaric hat 

un de nous, un de nos p^res 

20« Ez dut diruric, etcheric 

je n^ai pas d'argent, de maison 

Baduzuoguiric, amoric? 

avez-yous du pain , du yin ? 

Bakhezco gutzona , guizon izpiritosa 

rhomme de paix , l'homme dVsprit 
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Emaiten diot aitari , aitarenari 

je doniie au p^re j k celui du pere 

Emaiten diotet amei , amenei 

fe donne aux m^res , 4 ceux des meres 

Yoaiten naiz aitkgana , amagana 

)e vais au p^, vers la mere 

Yoaiten naiz aitenganat, amenganat 

je yais aux p^res, rers les m^res 

Yoan naiz etchera, Bayonara^ eguiterat 

je suis alfe k la maison , k Bayonne, pour fairo- 

Yoanen naiz landetarat , Indietarat 

i'irai aux onamps, aux Indes . 

Sinhesten dut aitabaithan ^ Yainooabaithan 

je crois au p^re , en Dieu 

So.Sinhetsi dat aitenbaithan , amenbaithan 

i'ai cru aux peres , aux m^res 

Ikhusten dut etehean , hirian 

)e vois dans la maison , 4 la y tile 

Ikhusi dut baratcetan , landetan 

j'ai yu dans les jardins , aux champs 

Saldu dut hogoi sosetan , hamar laisetan 

j'ai yendu pour yingt sols, pour dix ecu& 

Saloen dut hamama sos . seira libera 

)e yends k dix sols, k six liyres 

Othoiztua naiz aitaz, anlaZy 

)e suis pri^ par le p^re, par la m^re x 

Othoiztua da aitetaz , ametaz 

il est pri^ par les pires, par les meres 

Bethea diruz , urez 

plein^d'argent, d'eau 

Eguina escuz, plumaz 

fait k la main , a la plume 

Ethorcen da ureZy leyorrez 

il vient par eau , par terre 

4o. Ethorri da zamariz , carrosaz 

il est yenu k cheval, en carrosse 

Ethorrico naiz aitarequin , amarequin 

je viendrai avec le pere , avec la mere 

Ethorrioo naiz aitequin , ameqain 

\e viendrai avec les peres , avec les mercs 

Minzatcen naiz aitarenzat , amarenzat 

je parle pour le p^re, pour la mere 

Mi.nzatu naiz aitenzat , amenzat 

j'ai parl^ pour les peres, pour les mercs 
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Erosten dut onzat , handuHit 

i'aahette pour bon, ponr grtuti 

Erosti dut gaistozat^ chumezttt 

i'al «chet^ pour ■uruTais, pouv petits 

Yoaiten naiz aitaganaino ^ Mnigfiminffr 

je vais juAqu'au p^, )oaqu'Ji Ut m^re 

Yoaiten naiz aitença&aino, amettganiiiiio 

je Tau itt9qu'aux p^res, iatqu'aux m^res 

Yoan naiz baratoeraino , BayonaraikiD 

)e «liia aU^ )usqu'au iardin, iuiqu'a Bayonne 

5o. Yoanen naiz baratcetaraino, Indifitaraiao 

i'irai iilsqu'aux iardins , iuaqu'aux Indes 

B.) conjugaison; modcs, temps, personnes. 

I.) La langue bascjue n'edt-elle conserYi^ de son antique 
splendeur que son syst^me de coajugaison, c'eft sei^iMsez 
pour que cette belle langue m^rit^t d'^tre dtudide. II est pro- 
digieusement varie ; mais aussi, Sachant conjugoer un Seul 
▼erbe actif et passif ^ on sait conjuguer tous les auUres. 

2.) Oihdnart (pag. 64) reconnoit dana le mode indicatif 
trois temps principaux et ti^ois «econdaim , tiinl k raiftif q[u'au 
passif ; les voici , ftelon kii ; 
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Temps 


prdgeni haroen dut je prends 

parfait hartu dut joi pris 

^ * {/Utur I . hai'tMÇo dnt je ptendrai 

rp / imparf, harcen nuen. jeprenois 

seoottd ! ^^'^ ^'^' ^^^ ^^^ i'f'^ pra 

' [futur a . faartuco ttuen fdltbis prendre 

IHDICATIP PASSIP. 

[ pr^sent harcen naiz fe Suts pris 
patfait hartu naiz fai itipris 

\f\itur\». hartuCo nalz je.seraipns 

r^ 1 imparf, harcen nainc^ fStaf!rprts 
V. 1 ptusg.p. hartu naiiicen favois ete pris 
' [/utur a. hartuco naincen fallois etre pris 
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3.) Le mode iflfii^liF ir^nit dans iin setil v^be ^atre 
fonnM dilfdremeft 5 igA ii^didi plttsleurs exetnpfes : 

2. 3. \ 4* 

xnaithateen naaitliata ttmilhatuOo» 

mincatoea minzatu minsdLtiilCo 

saicen saldu fialduco 

ikhusten ikbofti ikhasico 

sinhesten sinhetsi sinhetsico 
irakhurcen irakhurri irakhurrtca 
hill 


I. 
Maithatcea aimer 
Minzatcea pader 
Salcea vendre 
Ikhustea voir 
Sinhestea croire 
Irakhurcea lire 
Hilcea 
Izaitea 


Yaguitea 
Eguitek 
ErraiteA 
Ettlfail^ 


moutir, ftierhilcen 
etre, avoir izaiten 

faire 

dine 

donñeP^ 


ya^Jttiteñ 
e^iteñ 
en*aiteh. 
cmditeh 


izan 

egu4n 
erraii 
eman 


hillen 

izanen 

yaqttinen 

^guinen 

errdttert 

^nidnen . 


4.) ^^ premi^re forme de rinfinitif , celle sous laqueUe^n- 
^nonce un verbe, est toujours termin^e en tcea, cea, stea o» 
itea, que l'on prononce eti quiSlques endrdits tcia, cia, stia 
ou itia. Exeraples : Mkitkatcea , It'a'khurcea , ikhustea , 
eguitea. 

La seconde forme se tire constammeht de Ift pf emi^re , en 
changeant ea en en. ExenSples : Maithm^en^ trakhurcen, 
ikhusten, eguiten. 

La troisi6rae s^obtient en ohangeant^ tcea en tu, ou tea 
en n. Exemples : Maithatcea , maithatu ; eguitea, eguin. Ge- 
pendant sdtcea, irakhurced, ikhustea fbnt iatdu, irdkhurri , 
ikhusi» 

La quatri^me Jdrive de la trotsitoe^ en ajontant ce ou e/i^ 
Exemples : Maithatu, mdithatucof eguin, eguineus Qn dit 
de m^rae salduco, irakhurrioo , ikhusico* Mais, en diffdren& 
dialectes , on dit eguingo au lieu de e^inen ; et trakkurriren 
au lieu de irakharrico, 

Dans les yerbes qui n^ a&tit |tos tet^ihid^ eh itda , la tfoi- 
si^me forme s*abrifege quelquefois de mani^t'ç h ne plus prd- 
senter que la partie radicale dii verbe, d^ag^e des termi- 
naisons tcea, cea, stea; exemples : Mmlha oii nutithe, ial, 
ikhus; et de meme naki, nsteji uhal^ etc. 


5.) 

lenri 
U 
wd<i< 
et du 
hiben 
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6.) Un verbe basgue est presque toujoors composd de deux 
parties. Je dis presque toujours , car on peut quelquefoi8 l'ex- 
primer en un seul mot^ et Pon dit ^galement daquit, daquic, 
daçui, je sais, tusab/il sait, eX jrtujuiten dut , duc j du. 

La I .<^ partie du verbe, celle qui exprime l'id^ princi^le , 
se tire des diverses formes de Tinfinitif i7t€U^/Mitoen^ maithatu, 
maithatuco, etc. ; et la 2.* partie , qui modifie Tid^e prindpale , 
est un des auxiliaires dut, nuen; naizj naincen, etc. 

7«) Voiciy dans un verbe , Temploi des formes de l'infinitif : 

Maitkatcea ou Emaiteaj premiere ferme. 

J'ai d^j^ dit que cette forme n'^toit , k proprement parler ^ 
qu'un nom verbal ; yatea le manger , edatea le boire. 

Maitkatcen ou Emaiten, seconde forme, 

INDICATIF PRESENT. 
Nic maithatcen dut faime 

Nic emaiten dut je donne 

Ni minzatcen naiz ^ je pdrie 

Ni yoaiten naiz je vais 

INDICATIF IMPARFAIT. 

Nic maithatcen nuen j'aimois 

Nic emaiten nuen je donnois 

Ni minzatcen naincen jeparlois 

Ni yoaiten naincen faUois 

Maithaiu ou Eman, troisieme forme. 

INDICAtlF PRETERIT. 
Nic maithatu dut, nuen j'ai aim^, j'aimat 
Nic eman dut, nuen J'aidonnS, je donnai 
Ni minzatu naiz ^ naincen j'ai parld, /e parlai 
Ni yoan naiz, naincen je suis aUdy j'altai 

CONDITIONNEL PASSE. 
Nic mailfaatu nuqueyen j'aurois aim^ 

Nic eman nuqueyen j'aurois donne 

Ni minzatu nintequeyen j'aurois parld 
Ni yoan nintequeyen • je serois aile 
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Maithatuco on Smaaen, qBatriJme foimp. 

INDKATlr FDTUR. 
Nic tbaithttuoo dnt /'aimerai 

tHc emaaea dbt je donneml 

Ni miiUHtm» mit. Jeparterai 

Ni yOMUn luit firai 

FDTCH 2 (aelon Oili^nu-tJ. 

Nic maitliatuco nuen {aniaturus\ 

Nic eilianAi nucii (daturUS ( , 

Hi muuataaa -namflen (ibGBfMnul ' 

Ni yOan«n nainoen (ttumc ) 

Maitha, lihiu, Mitna, Etkot, 3.* fonn« abregee. 
IBO^HATIF. 
Maitha lac, beta aime, ffu'H aitne 

Ikliiu lac , beza voij, f u'tV i/oi!e 

SGnia hadi, bedi paiie, tpi'ilparie 

Ethor hadi, bedi viens , ^u'Svienne 

SCBJOKCTIP PRESEHT. 
Ñic maitha dezadan gaej'aime 

Nic ikhus deza^n t/uejevoie 

Ni miiizB nadin tfue je poHe 

Ni ethor aadin tfue je vienne 

SOBJOKCTlF IMPARFAIT. 
Nic niaitha neiañ <jue j'aitnasse 

Nic ikhns netail quejevisse 

Pft mina naiBtCCen gueje pariasse 

Nr elfaof naintecen çaej^vinsse 

CONMTIONHEL PRESENT. 
Nic maitha neza^ue J'aitHerois 

Nic ikhos nUa^ue /e vem>M 

Ni minta Masaie^ie Jeparierois 

Ni elhor &ioieteque y'e viendrois 
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Oeite tr^biibe fofme bbii^g^ , tjui ii*o(fr e qae fa panie 
rmiktklt du Yerbe , dMifie Mvveht tiaii^titt^ ii de tloilvesiux 
fcHMi^ Aitl^, iealUdMa, tthiddiny ahiddu, tthatdttto, ou 
HMfe ahai «Mjjlttt, nhetl dut je pute; de ecxnctaj ^cincisti, 
6einday &tiñiuco, on forme i?cm itattea, edn dut je tie 
pttis pM • Mtcea produit M epiitdti Ott iiriguitea rirfe ; et 
guezurcea «e oobtertk eh guezur efraitea ilienttt, dire tin 
mensonge. VoiU pourquoi, aa lieu de ma i tha i cen dut, qui 
est la forme rdguli^re , on dit plus commun^ment maitha ou 
maiihe dui, duc, du, j'aime , tu aimes , il aime. 

Les rerbes en itea n'ayant point de troisi^me forme abr^g^ 
d'infinitif ^ on remplace celte demi^re palr la troisiime forme 
accoutum^ ^ et Fon dit : 

IMPERAtlF. 

£man »c, beia donnef ijfu'Udonne 

Yoan hadi, bedi va^ ifn^iiaiile 

SUBJONCTIF PHESENT. 

Nie etnan de^adañ queje donne 

Ni yoan nndtti ^uefaiUe 

SU^ONCTIF tMPARFAIT. 

Nic eman nezan ^e je donnasse 

Ni yoan naintecen quej'alla$se 

CONmTlONNfiL ^RfeSENt. 

Nic eman neza^ue je domnei^is 

Ni yoan ninzateque firois 

8.) Maintenant que je crois avoir fait connoitre, par des 
exemples suffisans , la nature et l'emploi des diffifrentes formes 
de l'infinltif^ je dois avertir, pour ^viter toute erreur, 
qtt'Oib^nai*t les consid^re en g^n^ral comme des participes. 
• J'acoorderois volontiers ceM Mldmination k la troisi^me 
forme maithatu, eman, d'oii se tirent les participes mai^ 
thatua, ac, SLimi, emoM, m^ domid; mais je ne puisrac- 
oorder k la premik'e ^ ^^ui nTesl vddiemest gifun stdMAa&tif 
yerbal, maithatcea^ emiUtea^ t^i»€li#fi d^aioSrer^ de donner. 
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9.) Apris le d^veloppement des inGiiiti& , virat natnrelle- 
ment celui dea pariTcipes. La langiie batque n'est pas iihhiis 
riche dans ceUe partie de la conjug^iion , que dans tontes les 
aotres. Rappelons-noas d'abord les nodificationB suiTantes de 
l'auuliaire dut .- Dudala, duala, duela pour le pr^senf, et 
jiuela, &Me/a, xuebpour rimparfait; etnousen tireronsdes 
participes pour tous les temps et toutes les personnes. 


Nic dudalaric ) 
Hic doalañc f 
Harc duelaric | ^ 
Guc dugularic / 


Nic nuelaric 1 
Hic huelaric f 
Harc zuelaric I 
Guc guinuelaric) 


Agurcen nau chapela escuan duelaric 

il me nlue ayant lo ehapeau t la ni 

AguTCen nindnen chapela buruan ineUric 

il mB snluoit ayant le chapeau i !■ 


PBESEHT, dontianl 
Nic emaiten dudalaric 
Hio emaiten duabric 
Harc emaiten duelaric 


inPAHf AiT, donnanl 
Nic emaiten nuelaric 
Htc emaiten hnelaric 
Harc emaiten luelaric 


Ethorcen da bere ontasuna emaiten duelaric 

il Tient donnant goii bien 

Ethorcen cen bere ontasuna emaiten luelaric 
il voDoit donnant son bien 


PBETEBiT , ajrgnl donnd 
Nic eman dudalaric 
Hic eman dualaric 
Harc eman duelaric 


FUTUH , devant donner 
Nic emanen dudalaric 
Hic cmanen dualaric 
Harc cmanen duelaric 


Ethorri da bere ontasuna eman duelaric 
il est TCnu donnant aon bien 

E)thorrico da bere ontasuna emanen duelai 
il Tiendra donnant gud bien 
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io.)Eiiiana, ac^ g^/i. aren^ dat. ari 

* donnii^'ozi qui a ^th donn^ ^ 

Maithatua^ ac, g^/z. aren, dat. ari 

aim^ ou qui a ^t^ aim^ 

Eman izanic ^ maithatu izanic 

d'avoir donn^, d'avoir aime 

Erran duebcoz , maithatu duelacoz 

pour avoir dit, pour avoir aim^ 
Emaitecoa^ g^n. aren, dat. ari 

qui doit ^tre donn^ 

Eirraitecoa , gdn. aren , dat, ari 

qui doit Mre dit 

Niri emaiteco^ emana izaiteco 

de me donner, d'^tre donn^ 

Guri erraitecozat , errana izaitecosat 

pour nous dire, pour 6tre dit 

Maithatcen dudalacoa , g^/i. aren . dat. ari 

celui qu'on dit que j aime 

Othoizten ditudalacoac , gi^n. oen, dat, oei 

ceux qu'on dit que je prie 

Dttdanacoca , duanacoca 

quand je l'aurai, quand tu l'auras 

Yokhatcen dugu gure dugunacoca 

nous jouons h cr^t 

Maithatoen dudana, g^n. areiiy'dat* ari 

celui que i'aime 

Maithatcen duana j gen\ aren, dat- ari 

celui que tu aimes 

Emaiten diidano , duano 

tandi^ que )e donne , que tu donnes 

Emaiten dudalacoan, dualacoan 

CToyant que )e donne, que tu donnes 

Eman I^ehar dena , f^n. aren , dat. ari 

qui doit ^tre donne 

Eman behar daitequena , g^n. aren, dat, ari 

qui peut 6tre donn6 

II.) Ç^ous ferons bient6t oonnottre les diff(^rentes maniires 
d'exprimer les conjonctifs qui et que. Mais dans les exemples 
ftuivans , nous allons faire voir oomment se rendent en basque 
les verbes appd^ vulgairement impersonnels , les phrases in- 
terrogatives ou n^gatives, la coutume, la possibilit^, la pro- 
babilitd; etc. 
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Egmn behar da ou cea 

il faut 0« U (atloit £Eiire 

Eman behar dut, dvc , du 

il faut que je donne , que tu donnes , etc. 

Da ou bada ^ oen ou baoen 

il y a, U y nvoit, ung. 

Dire ou badire , ciren ou bacirea 

il y a , il y avoit , fiur^ 

Erraiten dute^ nahi dute 

on dit, on veut 

Maithatcen dute , zaten 

on aime, on atmoit 

Emaiten naiz , haiz y da 

je me doaoa, tu te dpnnes, etc. 
Emaiten nitzaic , nitzayo 

ie me dgnnc & toi, a lui 

Eman cUezadazu , diezaçozu 

donnez-moi , doKnez-noua 

lo. Eman diozovu . die^azu 

aonne^-lui , donnezrleur 
Eraguiten dnt, duc, du 

)• fiftis faire , tu fai« faire , etc. 

Eraguiten nuen , huen . nieik 

je faisois faife , tu faisois faire , ctc. 

Eman , ekhar emzten dut 

je fais donner, povter 
Eman , ekhar aratten nuen 

je faisois doAMip, porter 
Ikhastea^ irakhastea 

ap^ren^, Mseigner 
Edatea^ edaratea 

b6ir«y £mv^ hoke 
Nic ez dnt emaiten 

)e ne donnc pas 
Hic ez dtto fyi ffltifn. 

tu ne donnes pas 
Emaiten dugu ? 

^ domiaili-iMMA? 
ao« Emaiten du^u ? 

donnez-vous? 

r 

Ez dugu emaiiea ? 

ne ^nnons-nous p#sf 
£« jduza emaiten? 

est-ce que vous ne donnez pas ? 
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Nahitçea — nahi dut , duc , du 

vouloir ^ je reux , tu veux , il veut 

Ustetcea. — uste dut 

croire -«• ie eroit , je pense 

Beharcea — bebar dut 

avoir besi^in -*- je doxs , ii me faut 

Zorcea — zor dut 

Hf9 4^Hear ^ )e dois , ye suis redevable 

Irritoea -* irriguiten dut 

rire — jc ri« 

Guezurcea — guezur erraiten dut 

mentir •— je meQ9 
Ahalcea — ahal dut {ou dirot) 

pouvpi^ *^ ifi pfiw op f9 puis 
3o« J)cin<^ ^ G&XK dut 

pe pouvoir paa <— je ne peux pas 

Emmiteo iihfil di«| y diic^ dii 

)e puis donuer, tu peui^ ^oiulery etc. 

Emaiten ahal nuen y huen , zuen 

je pouvois donner, tu pouvois dottner, ete« 

Eth<»*cen ahal naiz , kaiz , da 

)e puis venir, tu peux vepMr^ tt^- 

Ethorcen ahal naincen, haincen , cen 

je pouvois venir , tu pouvoi^ vçiiir , etc. 

Ecin emit^P^i^f dao, diii 

je ne puis donner» tu nç pe|ix, etc. 

jEdn emaiten nuen, huca ^ zuçn 

je ue pouvois donner, tu nç pouvois, etc. 

Ecin ethorcen naiz, haiz, da 

}e ne puis venir, tu ne peux , etc. 

Ecin ethorcen naincçn , haincen , cen 

je nc pouvois venir, tu ne pouvois, etc. 

Ez daiteque minza nehori 

it pe peu% parler it peraonrfc 

4o. £z da onsa ekharcen 

H se 39 porte pas* bien 

Hill omçn da 

on dit qa^ est nort 

HiU omeñ dire 

o|i dit (^afHa lont merts 
Ethocrico omen da 

il viendra, dit-on 

Etkorrieo omen dii<e 
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Eguiten vhi du 

il a coulume de falre 
Eguiten ohi 4]ute 

ils font ordinaiTement 
Ethorrico othe da 7 

est-ce qu'il riendra? (j'en doute) 
Eguinen oihe dnte? 

est-ce qu'ili feront? (ie ne le croii pu ) 
Ethorrico bide da? 

ae viendrft-t-il pai? (« fait) 
5oi Egiunen bide diue 7 

ne feront-ils pas ? ( )e croi» qu« ñ ) 

ia.)Tout mot basqae^ nom, pronom, subetantif, adjectif, 
particnle quelGonqae , peiit se cmiTertir en Terfoe ( ou , snivant 
i'abb^ dlharce , se veriiser) en ajoutant tcea ou cea , selon 
que le mot est termin^ par une TOjrelle ou par Hne'consoniie. 
En Toid de« exemples : 

Bai, — baitcea 

oui , — dire oui , affirmer 
Aita , — aita(e<u 

p^ , — deremr piic 
Aitaren , — aitarcncea 

du pire , — aaaurer la propriM^ dn pire 
Aitagana , — aiiaoanatcea 

Ter» le pire, — artiTer Ters le pire' 
Bay tmara , — Bayonaratcea 

k Bajonne , — arriver b Bayonne 


~- faire jour , il fait 'yout ' 
Ban^go, — handiagotcea 

plu* grand, — faire plua grend, agrandir 
Ene , — enetcea , enetcen dut _ 

mien , — m'approprier , ie m'approprie 
Bire , — luretcea , luretcen duc 

tien, — t'approprier, ta t'appropries 
Bere , — beretcea , beretcen du 

sien , — s'approprier , 11 s'approprie 

l3.) Avant de passer k la s^taxe des parttcules, je Tais r^- 
capitulpr en peu de lignes les diff^recs auxiliaires, cpii, direr- 
sement nio<;U&& , et r^unis aux formes vari^ de rinfinitif , 
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sepvent k composer un verbe basque , ayee tous ses compl^ 
mens directs et indirects. Genx qui (dans le §.X ) n'auront 
pas saisi I'ensemble de la conjugaison^ malgrd la dartd que 
j^ai cherchd k r^pandre sur les ddtails multiplids , ne seront 
pas £9ich^ de retrouyer ici cette rdcapitulation ^ qui leur 
ofFrira pour ainsi dire le panorama d'un verbe basque. 

IzAiTEA (izaiten, izan, izanen) Etre. 

Ni naiz , hi haiz y hura da 

je suis , tu es , il oi£ elle est 

Ni naincen , bi haincen y hura cen 

i'etois , tu etois , il etoit 

Ba , bada, baita ^ den , dela , dena 

il est, elle est 

Gen ^ balitz , baitcen 3 cen , cela , cena I Indicati/ 

il itoit \ pricidi de 

Kre, badire, baitire j diren, direla, direnac/ si,que,qui,. 

ils sont \ etc. 

Giren^balireybaitciren; ciren,cirela,cirenac 

ils ^toient j 

Ninzateque, hinzate^ue, Iizateque 

je serois , tu serois , il seroit 

Nintequeyen , hintequeyen , cite^ueyen 

j'aurois ^te, tu aurois ^t^, il auroit ixii 

Izan hadi , izan bedi — biz 

sois, qu*il soit 

Nadin, hadin, dadin 

que je sois, que tu sois, qu'il soit 

Nainteoen , haintecen , ladin ou cedin 

que je fusse , que tu fusses , qu'il fut 

Conjiigaez'^4 Faide de Tauxiliaire Naiz : 

Ni hilcen tiaiz, naincen je meurs, je mourois . 

Ni maithatua naiz, ñaincen je suis aimd, fStois ami 

IzAiTEA (izaiten, izan, izanen) AvoiR. 

Nic dut , hic duc ou dun . harc du 

^ j'ai, tu as , il ou eUe a ^^^^ ^.^^^ 

Nic nuen, hic huen, harc zuen 

j'avois , tu avois , il avoit ^ 

Nic ditut, hic dituc ou ditun, harc ditu \ 

j'ai , tu as, il a OM eUe a I CompUplUr. 

Nic nituen , hic hituen , harc cituen | 

fayois, tu avois, il avoit / 

7 
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Du ( dita ) , ImuIu , baitu ; dueo , duela , duena \ 

il a, elle a j 

Ziien ( cituen ) ; balu , baizuen ; bazuen , zuela , zuena I indicatif 

il avoit l pricidi de 

Dute (ditute), badute , baitnte ; badnten , dutela , dutena | «i, qtte,qiu, 

iU ont I elc. 

Zuten(cituteo),balute, baizuten; bazutenyzutelayzutena | 

ils ayoient / 

Nexaque, hezague, lezague 

fauroi», tu aurois, il auroit 

Nitzanjoey hitzaz^ue, litzazqae 

idem — compl, plur, 

Nuqueyen, huaueyen^ zuqueyen 

j^aurois eu, tu aurois eu, il auroit eu 

Nuzijueyen , huzqueyen , zuzqueyen 

idem — compl. plur, 

Zac ou zan, beza Itzac ou itzan, bitza 

aie , qu'il ait idem -1— compl. plur. 

Dezadan, dezayan, dezan 

que i'aie, que tu aies, qu'il ait 

Ditzadan, ditzayan, ditzan 

tdem — compL plur. 

Nezan, hezan, lezan ou cezan 

que i'eusse , que tu eusses , qu'il eut 

Nitzan, hitzan, litzan ou citzan 

idem — compl. plur, 

Conjuguez k l'aide de l'auxiliaire Dut: 

Nic hilcen dut , nuen je tue, je tuois — compL sbig. 
Nic hiicen ditut , mtnen je tue, je tuois — compL pbir. 

% 14*) MAlTHATCBAy aimer^ .verbe actif. 

Nic maithatcen dut ou ditut 

• ie l'aime ou je les aime 

Nic — nuen , nituen 

je l'aimois , ie les aimois 

Hic — duc , dun ; dituc , ditun 

tu l'aimes, tu les aimes 

Hic — huen^ hituen 

tu l'aimois, tu les aimois 

Harc — du, ditu 

il l'aime, il les aime 

Harc ' -* zuen^i cituen 

« il l'aimoit , il les aimoit 
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Nic maithatceti haut , zaitut , zaituztet 

je t'aime , je vous aime • 

hinduan, cinitadan, cinitnstedan 

je t^aimois , je yous aimois 

hau, zaitUy zaituzte 
il t'aime , il rous aime 

hinduen, cinitueny cinituzteu 

il t'aimoit, il yous aimoit 

Hic maithatcen nauc , naun ; gaituc , gaitun 

tu m'aimes , tu nous aimes 

ninduan^ gainituan 

tu m'aimois, tu nous aimois 
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Nic — 
Harc — 
Harc — 


Hic -^ 
Harc — 
Harc — 


nau, gaitu 

il m'aime , il nons aime 

nindueny gainituen 

il m'aimoit, il nous aimoit 


MiNZATCEA, parler, verbe neutre. 


Ni minzatcen 
Hi — 

Hura — 
Gu — 

Zuec — 
Hec — 
Ni minzatcen 

Hi — 

Hura — 


naizy naincen 

je parle , je parlois 

haizy haincen 

tu parles , tu parlois 

da, cen 

il parle, il parloit 

gare, cuinen 

ñousparions, nousparlions 

zarete (zare) , cineten (cinen) 

vous parlez, rous parliez 

Dire, ciren 

ils parlent , ils parloient 

nitzajo, nitzayote 

je liii parle , je leur parle 

hitzajOy hitzayote 

tu lui parles , tu leur parles 

zayOy zayote 

il lui parle , il leur parle 


Ni minzatcen nitzaic, nitzain; nitzazu, nitzazue 

je te parle, je rous parle 


Hura — 
Hi minzatcen 
Hura — 


zaiCy zain ) zazu^ zazne 
il te parle , il rous parle 

hitzaity hitzacu 

tu me parles, tu nous parles 

zaity zacu 

il me pfurle , il noiis parle 


GRAHHAnU! BASQUE. 

i5.) EhaITEA, donner, 

verbe actif arec deux compl^inens. 


Nic enuiten diot , diotiat 

jeleliu, — je let lui dunne 

Nic — 

nioii, niotEan 

Hic. — 

dioc, dion; dioteac, diottan 
ta le loi , — tu lei lui dounei 

Hic - 

hion, hietzan 
tulelni,-tule.luidoiiiioia 

Harc — 

dio, diot» 

il le lui , — il lea lui ^anne 

Harc — 

don, ciotsan 

il le M, — il les lui donnoit 

Nicemaitendiolel, diotMtet 

je le leuc, — )e lea leur iaone 

Nic — 

nioten, niotiaten 

je le leut, — je le» leur donnoii 

Hic - 

diotec, dioten; dJotiatec, ^ot»ten 
tu le leur , — tu les leur dounes 

Hic - 

hioten, Uotzaten 

ta le lenr, — tn les leur donnoi* 

Hare — 

diote, diotzate 

il le leur, — il les leur donne 

Harc - 

cioten , ciotzaten 

illeleuT, - il le. leur donuoit 

Nic emaiten dayat , datinat ; daiic|uiat , daiiqiiiiiat 
je te,U, — je te lea doimo 

Nio - 

je tele, - je te les donnoia 

Harc — 

dauc, daun; da!iqulc, daiiCTuin 

ilteie,-ilte leadonne 

Harc — 

zayan, zaunan; zaiz^uian, zaizijuinan 

il te le , — il to les donnoit 


[□uittttn, naizijDitinen 
je roua le , — je voui les donnois 
Harc '-- dauzu , dauiue ; daizquitia daixffaitiue 

il Tout le , — il Tons les donne 

Harc 
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Hic emaiteti derautac y derautan ; daizguidac , daizquidan 

ta me le, — tu me les donnes 

Hic — herautatty haizguidan 

tu me le , — - tu me les donnois 

Harc — derauty daizauit 

il me le , — ume les donne 

Harc — cerautan, zaizquidan 

il me le , — il me les donnoit 

Hic emaiten deraucuc, deraucun^ daizquiguc, daizquigun 

tu nous le , ~ tu nous les donnes 

Hic «-' heraucun, haizquigun 

tu nous le , — • tu nous les donnois 

Hare — deraucu, daizquigu 

il nous le , — - il nous les donne 

Harc — ceraucun, zaizguigun 

il nous le, -^ il nous les donnoit 

c.)pARTicuLEs; conjonctions, postpositions, adverbes. 

1 . ) QuE s'exprime en basque , selon les diyerses occur- 
renceSy parcer^ baino, baicen, baicic, bezain, nola, non, 
cez, bai, "an, '^na, ^ala, '^la. Je vais en faire l'applicatioa 
sur plusieurs exemples r 

Ger eguiten duzu? cer hari zare? 

que faites-YOus? 

Pierres handiago da Yoannes baino 

PLerre est plus grand que Jean 

Ez da Yainoo hat baicic 

il n'y a qu'uoi seul Dieu 

£z ditut lau sos haicen 

je n^ai que quatre sols 

Pierres l^zain handi 

aussi grand jue Pierre 

Hambat aberats nola handi 

tant riche que grand 

Hain urrun da non ecin ikhus baitezaauefr 

il est si loin que je ne puis le Toir 

Pierresec erraiten du ez-eez 

Pien« dit que non 

Nola harc ez baitu emaiten y eta nic emaiten baitut y etc 

comme il ne donne pas , et que je donne , ete. 

Nahi dttzu eman dezadan? 

Toulez«TOUs que je donne?. 
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Emaiten'dauzat dudana 

\e TOU8 donne ce qae )*ai 

Zuc erraiten duzu nic emaiten dudala 

rou8 dites que je donne 

Erraiten du emaiten duela edo zuela 

il dit qu'il donne , quUl donnoit 

Erraiten du eman duela edo zuela 

il dit qu*il a donn6 , qu*il aroit donne 

Erraiten du emanen duela edo zuela 

il dit quMl donnera , qu'il donneroit 

3. ) Qui s'exprime en basgCie par nor, norc, cein, ceinec, 
ceina, ceinac, cerc, '^ena, "enac, --enec. En yoici des exemples : 

Nor da hor? cein da hor? 

qui est Ui? 

Norc ou ceinec eguin du hori 

qui a fait cela? 

Pierres , ceina orochtian athean baitcen y ethorri da 

Pierre , qui etoit tant6t a la porte , est venu 

Toannesec^ ceinac oihu eçuiten baitzuen orochtian^ eguin du^ etc. 

Jean , qui crioit tant6t , a fait , etc. 

Cerc.eguiteñ du uria? 

qu'estx;e qui fait la pluie ? 

Gure aita ceruetan zarena 

notre p^re qui kXñs aux cieux 

Haserreduran dena , erho da 

celui qui est en coUre, est fou . 

Gerbait hari denac , cerbait ikhasten du 

celui qui travaille, apprend quelque chose 

Galdeguiten dutenec , nahi dute , etc. 

ceux qui demandent, veulent, eto. 

3.) Y, ENy DE^ Ay LE, LA, LES^ 09. 

Bacen gui^n bat 

il y avoit un homme 
fiaciren berrogoi guizon 

il y avoit quarante hommea 
Izan zare Indietan ? 

avez-vous ^t^ aux Indes ? 

Ez naiz izan han 

je n'y ai pas ^t^ 

Handic ethorcen naiz 

j'en viens 


J 
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Atseguln dut 

i'en «uis bien aise 

Baduzu diruric? — ex dut 

arez-Yoiis de l'argent? — )e n'en ai pas 

Biru guti, ur guti. lan guti 

peu d'argent , peu d*eau y peu de trarail 

Ur chorta bat, amo chorta bat 

un peu d'eau, un peu de Tin 

Ogui puzca bat , harasui pusca bat 

un peu oe pain, un peu de Tiande 

Boz^naiz hura ikhustez, edo haren iUiusteoc^ 

je suis content de le roir 

Amaren , amari , eguitera edo eguiterat 

de la m^re, a la m^re, k faire 

Erran nahi da 

c'est-i-dire 

ILhusi duzu ene aita ? 

arez^ous vu mon pere? 

£z dnt ikhusi 

je ne l'ai pas yu 

Ikhusi dituzu ene anayac? 

avez-vous vu mes trhres ? 

Ikhusi ditut 
^ je les ai vus 

Galdeguin diot bere zamaria . bainan eza eman darot 

)e lui ai demande sdn cheval , mais il me l'a rtfiuit 

Erran dute^ minzatcen dire 

on dit, on parle 

40 Oih^nart (pag. 69) ^tablit dix particules qui s'adjoi- 
gnent ordinairement aux verbes^ sayoir : quatre pr^positives, 
dont deux s^parables et deux inseparables , et six postpositives 
ins^parables. 

Les deux prdpositives sdparables sont raffirmative bai et la 
n^gative ez. Exemples .* 

Baita , baitu ; ez da , ez du 

sani est , utigue habet ; non eUj non habet 

Les deux pr^positives ins^parables sont la conditionnelle 
bu' et roptative ai". Exemples : 

Bada, badu; ainu, aihui 

si est, si habeat'y.utindm habereniy haberes t 
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Lesñx pMtpoeitives ou subjonctiTea , tout«s ina^parables , 
sont : La, -lan'c, -lacoi; -nean, -na, -net. Exemples : 

Naicela , Daicelaric , naicelae<)£ 

ul tim, caia tim, quia sum 
]3nela , duelaric , duelocoB 

quid habel. poslguam habueril , guoniam habtl 
Haizanean , naisano , naiianei 

]3udaiiean, dudaiio, dudanei 

ciim habet, diim hahueñl, an habeal 

50 lTEG,SAira, POVB, SEIAir, AVAHT, APBE3, CtC. 

Enequin ekharcoi dnt ene niuyana 

je porte HTec moi moD tr^T 
Ni fljabe, harc eguin ^abe 

sans moi , sans qii'il Iksse 
Probettboño ^J>eco yaipiitateac 

Enezat , hiretat , gureiat 

pour moi , ponr toi , pour noiu 
Emaiteu diot , etbor ez dadin guehiago 

je lui dirnne, pour qa'il ne i ' ' 

Eman diozoia , egoia dezanzat 

donnez-lui , pour qu'Il fassc 
Cergatic edo certaco ? 

pourquoi ? ponr queUe raisoi 
Ei izaitea gatic haren eza 

mtas denaz becembateaa 

poui ce qui est de moi , quai 
S. Mathiuren arabera 

lelon S. Matthieu 

Ni baino lehen , hi baino lehenago 

Nic eguinen dudan baino lehen . 

avant que j'aie fait 
Eae ondoan, hire ondoan 

Eguinen dii guero 

E^nin deian ondoan 

apris qu'il auia fait 
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NIc eguinen dudan artheraino 

iusqu'& ce que je fasse 

Barc erranen duen artheraino 

iusqu'& ce qu'il dise 

Eguinen dudai^ean , erranen dudanecozat 

lorsque je ferai, pour quand j'aurai dit 

Eman behar lekhuan edo bidean 

au lieu de donner 

Ethorrico da laur ecunen buruan ' 

il yienara au bput de quatre jours 

Ilsu batec guidatcen baduberce itsu bat, biac erorico dire errecarat 

si un ayeugle conduit un autre aveugle, 
ils tomberont tous deux dans la fosse 

6.) J'ai d^montrd (pag. 96) que tous les mots basques pon- 
Yoient se conyertir en yerbes ^ il me reste & prouyer par des 
exemples , que tous les mots , mSme les particules et les noms 
des lettres^ sont aussi susceptibles de se d^diner. 

Emaitea ^ ac , aren , eco donnery Vaciion dedonner 

Emaitecoa ^ ac, aren y ari celui qui est h donner 

Egun, egungOy goa, ac aujourd'huif celui d'aujourd'hui 

AtzOy atzocOy coa, ac hier, celui d'hier 

Bihar, biharco , coa y ac demcun, celui de demain 

Ondoan, ondoco, coa, ac apres, celui cPapr^s 

Bal, hajSL, aren, ari oui, consentement 

Ez, eza, aren, ari non, refus 

Eta j etaren , etari et conj . 

Edo, edoren, edori ou, soit 

A , aren , ari *la lettre A 

B , beren , beri la letire B 

EXEMPLE5 : 

Hartu duzu da etarenzat vous as^ez pris est pour et 

£z dezazula etzar non edorenzat ne mettez pas ou pour ou 


Edo yaten baduzue , edo edaten baduzue , 
Edo cerbs^it berceric eguiten baduzue , 
Guciac Yaincoaren glorietan eguizue* 

EiTJ iv^Un , UTt flriVeri , u'rt rt xoiun , 
TritTct tiç io%w Stov ^oiUTi, I. Cor. X. 3i 


io6 


GRAMMAIRE BASQUfi. 


APPENDICE. 


iJoMME il n'est pas facile de se procurer des livres basques , vu 
que la litt^rature de cette lañgue n'est pas fort dtendue {*) , j'at 
cru faire plaisir k mes lecteurs , en publiant ici quelques mor- 
ceaux y sur lesquels ils pussent faire Tapplication des r^gles de 
la Grammaire. 

Je donne d'abord les deux premieres pages ^e Plmitation de 
J^sus-Cbrist (n.o* i et 3), « le livre le plus beau qui soit parti 
de la main d'un bomme , puisque r£vangile n'en vient pas {**). » 

J'ofTre ensuite les buit Beatitudes, 'tir^es du Sermon sur la 
montagne. En rapprocbant la version de iS'Ji (n.o 3) de celle de 
i8a5 (n.o 4)) <>° pourra juger de l'^tat de la langue a ces deux 
^poques , s^pardes l'une de l'autre par un intervalle de 255 ans. 

L'Oraison dominicale foumira les moyens de comparer le 
basaue français (n.o 5) avec le basque espagnol (n.» 6). 

M. de la Bastide, dans sa Dissertation sur les Basques, im- 
prim^e a Paris en 1786, dit que ales Fables de La Fontaine ont 
^t^ traduites , il y a quelques ann^es , en vers basques. » Je n'ai 
cependant encore vu aucun Basque , qui en ait eu connoissance. 

II seroit ^galement k soubaiter qu'un des chefs - d'oeuvre de 
F^n^lon et de la litt^rature française , dont j'ai donn^ un Essai 
en douze langues (**♦) , et que les Hongrois , les Busses , les 
Arm^niens meme lisent cbacun dans leur propre idiome , fut 
aussi traduit en langue basque. 

G'est pour ^veiller l'attention des doctes Cantabres, que je 
donne la fable du Corbeau ( n.o 7 ) en dialecte de la Soule 
(Zuberua)j et le d^but duT^I^maque (n.*» 8) en dialecte de la 
Basse-Navarre {Garaci). Ces deux dialectes sont des ramifications 
du labourtain, qui est le basque classique de France, auquel 
i'ai dii accommoder les regles de ma Grammaire, et dont la 
nomenclature fera le fond de mes deux Vocabulaires. 

Je tennine par quelques vers , qui pourront donner une id^e 
de la pu^sie Dasque : deux quatrains (n.«>* 9 et 10) tirds d'un 
recueil de cantiques; un dizain (n.o 11) compos^ par un pro- 
fesseur espagnol en alabanza de un pichon bien guisado j que £& 
regalaron; enfin un joli sixain (n.o 12) qui m'est arriv^ de^ 
Baigorry, port^ sur Taile des zepbyrs. 


(*) Voyez le §• U- 

(**) Fontenelle , vie du grand Comeille. .^ 

(***) Voyez ci-apr^ le catalogue de mes Editions. 
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I.) IMITA YESU-CHRISTO. 

1 . Nuu DABBAiTANA Ez DABiLA XLmmsEASy clio Yesu-CShristoc {*). 

3. Hitz horiez gure salbatzaileac irakhasten darocu^ nola 
behar ditugun imitatu haren accioneac eta berthuteac , eta 
bici hura bici izatu den bezala, eguiazco arguiaz nahi badugu 
arguitu , eta bihotceco itsutasunetic osoqui libratu. 

3. Beraz gure aitharic handiena izan behar da , Yesu-Ghris- 
toren bicitcea gogoan erabilcea, eta hura bethi meditatcea. 

4« Sainduec irakhasten darozguiguten gauzac ez dire deus, 
Yesus berac irakhasten darozquigunen aldean; eta Yainooareu 
izpiritua luquenac, causi lezaque eta guzta haren doctrina 
sainduan gordea den manna cerucoa. 

5. Ordean hanitcec enzuten dutemaiz ebanyelioa progotchu 
gabe j eta haren obratceco guticiaric sentitu gabe : cergatic ? 
ceren ez baitute Yesu-Ghristoren izpiritua. 

6. Haren hitzac ongui aditu eta guztatu nahi dituenac , hasi 
behar du haren berthuteen imitatcetic, eta bici behar du 
ahalaz , hura bici izatu den bezala. 

7. Ger probctchu cinduque Trinitateco misterioaz gauza 
barrenac eta gordeac yaquitea , eta hetaz zuhurqui eta goraqui 
minzatcea , humil izan faltaz gaitcetsia bazare Trinitateco 
presunez? 

8. Eguiaz gauza gorez minzatceac^ eta hitz ederren erraiteac 
ez gaitu saindutcen ; berthute choilac eguiten gaitu Yaincoaren 
gogaraco. 

9. Nahiago dut minqui sentitu bihotcean ene bekhatuezco 
dolorea , ecen ez yaquin nola presuna estudiatuec /lolore hura 
esplicatcen duten, 

10. Escritura gucia eta ñlosofo gucien erranac gogoz baci- 
naquizqui ere, cer probetchu cindu^ue, ez baduzu Yaincoaren 
amodioa eta gracia. 


{*) Eyof tifti To aHç too xoruov * uMXauitii» iuoi , ev uii viot'Xit^ 

THrU 1» TJI TXATM • ^XX t%U TO ^«tç THÇ L^omç, 

Ni naiz munduaren arguia : riiri darreitana ezta ilhumbean cbiliren ; 
baina ukanen du bicitceco arguia. Yoann. viii, 12. 
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a.) MEZPREZA 

MUNDUCO BANITATEAC. 

1 • BAKITA'nETAGO BANITATEA , ETA G AVKA GUGIAG DIBE BANITATE (^) ; 

deus ere munduan ez da funsezcoric , baicen Yaincoaren mai- 
thatcea , eta hura choiIqui cerbitzatcea. 

a. Zuhurciaric handiena da y mundua mezprezaturic , oe- 
rurat gure guticia gucien itzulcea, eta harat lehiatcea. 

3. Banitate da beraz eta erhoqueria, aberastasun galcorren 
ondoan ibilcea y eta hetan norc-bere esparanzaren eta fidan- 
ciaren emaitea. 

4« Banitate da eta enganio, munduco ohoreen bilhatcea, 
eta berceac baino gorago igan nahi izaitea. 

5. Gauza banoa eta funsgabecoa da oraino, haraguiaren 
guticien seguitcea, eta hain gaiTazqui punituco diren atse^ 
guinen maithatcea. 

6. Banitate eta zoratuqueria da ^ bicitce lacea desiratcea , 
eta ongui bidtceaz contu guti eguitea. 

7« Banitate dohacabe bat da halabery noro-bere artha guciac 
bicitce huntan emaitea, eta ethorquizuneco bicitceaz hurren 
ez orrhoitcea. 

8. Finean banitate handi bat da , hain laster iragaten diren 
gaucei amodioz lotcea , eta bethi iraun behar duen zoriona- 
renzat ez kharric ez lehiaric izaitea. 

9. Orrhoit zaite maiz errancomun huQtaz : 

BEGriA EZ DA ASETGEir IKHtTSTEZ , EZ BEHABBU ADITGEZ {**). 

10. Hari zaite ahal guciaz, zure bihotza gauza ikhusten 
direnen amodiotic apartatcen , eta ikhusten ez diren onlasuner 
iratchequitoen ; ecen bere sensuen nahicarac complitu nahi 
dituztenec , lohitcen dute bere conciencia , eta galcen Yain-* 
coaren grada. 


(*) Havel hayalim, haccol haTel. EccUs» I. 2. 

(**) Lo tisbah hain Urhot, relo tinunaU ozen michmoah. EccUs* 1. 8.. 
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3.)*Z0Ra DOHASTASiUNAC. 

(Rochellan iS^i.) 

1 . DoHATStj dirade spirituz paubreac : 

oeren hayen baita ceruetaco resoma. 

2. Dohatsu dirade nigarrez daudenac : 

ceren hec consolaturen baitirade. 
3« Dohatsu dirade emeac : 

ceren hec lurra heretaturen baitute. 
4* Dohatsu dirade iustitiaz gosse eta egarri diradenac : 

ceren hec asseren baitirade. 

5. Dohatsu dirade misericordiosoac : 

ceren haey misericordia eguinen baitzaye. 

6. Dohatsu dirade bihotzez chahu diradenac : 

cfsrea hec laincoa ikussiren baitute. 

7. Dohatsn dirade baquea procuratzen dutenac* : 

ceren hec laincoaren haour deithuren baitirade. 

8. Dohatsu dirade iustitiagatic persecutatzen diradenac : 

ceren hayen baita ceruetaco resuma. 

4.) ZORCI DOHASTASUNAC. 

(B^yonan 1825.)^ 

I • DoHATSV dire *) izpirituz pobre direnac ; ^) dira 

ceren hayenzat da ceruetaco erresuma. 
2. Dohatsu dire nigar eguiten dutenac; 

ceren hec consolatuac izanen baitire. 
3« Dohatsu dire dulceac; 

ceren hec lurreco .premu izanen baitire. 
4* Dohat^u dire yu^tiaz gosse eta egarri direnac; 

oeren hec asseco baitire. 

5. Dohatsu dire misericordiosac; 

ceren misericordia eguina izanen baitzayote. 

6. Dohatsu dire bihotcez chahu direnac ; 

ceren heyec ikhussico baitute Yaincoa. 

7 . Dohatsu dire baquea procuratcen dutenac } 

cepen hec Yaincoaren haur deithuac izanen baitire. 

8. Dohatsu dire yusticia ddacotz persecutatuac direnac j 

ceren heyemat baita ceruetaoo erresuma. 
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5.) ORAISON DOMINICALE. 

(Basque français. ) 

OiTEE AiTA , ceruetan zarena , 

Erabil bedi sainducpu zure icena ^ 

Ethor bedi zure erresuma ; 

Eguin bedi zure borondatea , oeruan besala ^ lurrean ere. 

Iguzu egun gure eguneco oguia y 

Barkba zagutzu gure zorrac, 

Guc gure-ganat zordun direnei barUiatcen dioztegun bezala ^ 

Eta ez gaitzatzula utz tentamendutan erorcera -, 

Bainan beguira gaitzatzu ^iteetic. i= Hala-biz. 


6.) ORAKON DOMINIGALE. 

(Basque espagnol. ) 

AiTA GUBEA j oeruetan zan-dena , 

Santificatua izan-bedi zure icena; 

Betor gu-gana zure reinua -, 

Eguin bedi zure borondatea, nola ceruan , ala lurrean. 

Egun iguzu gure egnnerooo oguia ; 

Eta barca guizquigutzu gure zorrac , 

Guc gure zordunai barcatcen diegun bezala -, 

Eta ez gaitzatzula utci tentacioan erorten } 

Baicic libra gaitzatzu gaitcetic. = Amen Jesus. 


.««.^ _' .- -* * • r«. 


APPENDICE. 111 

7.) LE CORBEAU ET LE RENARD. 

Selle jaunaCy zuhaiñ baten gaiñen pbausaturic, gasna bat 
bere moskhon atchequitcen cin ; Acheri jauna, hunen urrinac 
ginaraciriCy lenguage huntan mintzatu cen : « Egun hon^ 
mousde Bellia, zoiñen eiger ciren! cer ichura ederra duzun ! 
sure cantoria zure zayaren paria bada , eguiazqui zu cira oihen 
huntaco chorien erreguia. » Elhe hoyez , Belliac hanich boz- 
tario sentitcen du ^ eta bere botz ederra entzunarazteco ^ 
moskho largo bat zabaltcen, eta bere bazca erortera uzten 
du. Hau Acheric aztaparretan harturic , erraiten do : « Ene 
]aun ona , jacpin behar duzu , lausencazalle guciac behazallen 
oguirequi guicentcen direla. Leccione hunec dudagabe gasna 
bat balio du. » Belliac, ahalc[ueturic eta khechaturic^ cin 
berantche batequi erran cin , secula eztiela berriz atza- 
manen. 


8.) DñBUT DU TfiLfiMAQUE. 

Calypso etzaitequeren consola Ulyssen partitdaz. Bere dolo- 
rian^ malhurosa causitcen cen ecin hilciaz. Haren grotac 
etzuyçn guehiago intzunarazten haren cantia. Gerbitchatoen. 
zuten nymphac etciren menturatcen hari minzatcerat. Ardura 
paseatcen cen bakharic pense liliz estalietan ^ zoinez bethi 
irauten zuen primavera batec iagurinatcen baitzuen haren 
isla. Bainan lekhu ederec ^ haren doloria gatitin behar bidean y 
etzuten guehiago mincen becic Clyssen oroitzapena, zoina 
ikhusi baitzuen han ardara bere aldia. Blaiz egoiten cen 
gueldi gueldia itchaso bazterian, zoina bustitcen baitcien bere 
nigarez^ eta bethi itzulia cen, Ulyssen uncia bistatic galdu 
arteraino ikhus ahal cezaque , alderat. 
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g. ) Reviens, Pecheur, etc. 

Itzvl hadi , itzul , Bekhatorea y 
Yaiaoo Yaonac deithcen hau eztiqai ; 
Pherecha-zac hitaz duen galdea , 
Eta emoc bihotza ossoqai. 

lo. ) Foici, Seigneury etc. 

Huna y Yauna y ardi bat galcen cena y 
Ez bacindu izan urricari; 
Zure-ganat , 6 ene arzain ona , 
Graciac du egun erakharri. 

II.) Dizain. 

> Baldin bada ceruan 
Jaten usacumeric / 
Ecin lizaque oberic 
Auxe baño an ere jan. 
Ha cer usaia ceuan ! 
Hil bat lezaque piztu , 
Ecen ez ni sendatu : 
Cer?ustedet,aingueruac 
Giradela gosetuac 
Usacumez zaletu. 

12.) Sixain. 

Habil , asperen tristia , 
Clausi-<zac ene maitia; 
Habil , eraooc fidelgui 
Maite dudala tendrequi : 
Ez badu nahi sinhetsi , 
Hilen nizala laburzcpu. 
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Il seroit a desirer que , dans la nomenclature basque , on ne flt 
entrer,que des mots y^ritablement basques , et qu'on en ^loignSt 
tous ceux que ^e ndolog^sme français ou espagnol y a introduits , 
coTome Jbrchetta ou tenedora. Telle sera sans doute celle que 
nous promet Tabb^ d'Iharce.' En efiet, pour atteindre k cette 
perfection , il doit , m'a-t-il dit , r^unir pr^ de lui , quand il les 
aura trouv^s ( il vient m^me k cette occasion de faire un voyage 
jusques 4 Madrid), un p4tre espagnol et un p4tre français , qui , 
confinds au milieu des montagnes de la Gantabrie , n'aient jamais 
prononc^ ou entendu prononcer une seule en^ression ^trang^re 
k la langue basque. Puis, faisant passer successivement sous 
leurs yeux les dfvers objets pbysiques qu'il pourra se procurer, 

Quadrup^de8, poissons, oiseaux, 
Arbres, plantes et min^raux, , 

il recueillera fid^lement les sons qui sortiront de la bouche des 
deux pdtres , et obtiendra , par cet ing^nieux moyenf, une nomen* 
clature vierge et sans tacble. 

Cbnvenons cependant qu'eUe ne sera pas fort ^tendue , et qu'ell« 
aura besoin d'un petit suppl^ment , pour les termes de sciences et 
il'arts , les id^es morales et mdtaphysiques , etc. Mais il sera facile 
de composer ce^ termes en se confonnant au g^nie de la langue ; 
et , sans emprunter aux Grecs les mots thdologie , astrologie , 
uranologie , chronologie, etc. , on pourra fort bien dire yainco-^ 
guindeaj izarguindea, ceruquindeaj eraguindea; d'ou se*d^ri- 
veronttres-naturellementyai/ico^i«Warraj i^arquindarraj etc., 
th^ologien, astrologue, etc. Qui emp4chera meme de remplacer 
les mots latins trinitateaj dictionarioa j etc. , par hirurtasima, 
hizteguiaj etc. , et d'appeler avec Larramendi un canon sutumpaj 
du tabac surrautsaj du chocolat godaria? 

£n attendant ce chef-d'oeuvre Iexicographique , on est oblig^ 
de se contenter du dictionnaire de Larramendi. Mais il est devenu 
si rare, qu'on ne peut se le procurer que bien difficilement. 
Sncore m^me , quand on l'a sous les yeux , n'est - il pour un 
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Français d'aucune utilit^» a moins qu'il ne sache Fcspagnol; et^ 
dans ce dernier cas , ne peut-il le satisfaire qu'4 demi , puisqu'il 
est espagnol-basque , et que de plus il n'a pa» la contre-partie 
faisque-e8pa|^le. 

J'ai donc cru n^cessaire de puhlier, 4 la suite de ma Gram- 
maire , un double Vocabulaire , l'un basque-français et Tautre 
français-basque, afin de pr^enter un Manuel complet. Paurois 
pu les ^tendre beaucoup plus » si j'aTois touIu les grossir d'one 
foule de mota n^ologiqiMS » quc {'appellerois voiontiM avec 
Horace diyUi^s miserus» lels que : Abandomaicea , aceepttUteaj 
€iccord0U:em, accusalcta, affligUCBaj etc. Ce n*est pas^que je 
les aie tous proscrits ; en effet pkuienrs paroissent n^cessaires , 
et le Siifiwt tdnt qu'on n'aura pas le dictionnaire parfait dont )e 
parlois tout k rheure. 

Au surplus > i'abandonne de bon ceeur k la critlque cette se- 
conde partiey dans laquelle j'ai plut^ rechereh^ Putilittf que la 
gloire. La granimaire, dit Larramendi , est Vitme d'une languef 
le diotionnaire n'en est que le corps. Aussi puis-je afiirmer avec 
vMtiS, que je n'ai fait qu'^crire les Vocabulaires , mais que j'ai 
composd la Grammaire. '. 

JV. B, L'orthographe ne pouvant ^tre fijce, dans une langue 
qui n'est pa» soumise k un tribunal acad^ique , je me suis 
conform^ a la plus g^drale, a celle que j'ai indiqude pag^ i4 
de ma Graromaire. JMcris za^ zo , zu et ce^ ci, selon I'usage 
espagnol; j'emploie avec les Laboivrtains kh et th, mais rare- 
meoXphj qui en firaneais a le son dnf; les Bas^ues sauront 
bitn quand il faudra aspirer }ep, On trouvera ahjfuia ou atkhiuj 
aiendoa et abostuaj hellea, beleaj beliaj etc. : )'ai d^ja pr^venu 
que les voyelles varioient selon les diffdrens dialectes. II est bon 
de rilnarquer aussi que $ ne prend jamais le son* adouci du % 
(rançais; que it et l^ accompagn^s d'un ij sont ordlnairement 
mouiU^, comme dans adina, adiizailea; et que plusieurs mots 
s'^ferivent assez arbitrairement avec ou sans A j tels que acheria 
ou haeheriaj asperena ou hasperena. 
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AyACyhj laj lefij artiaies postp. 
JJba, oba, akf oh/ 
Abantaldea, avantage. 
Abarca, sandale. 
' Abascorra , effdrouchd, 
Abatza , tas dejbugkre' 
Abendoa, ddcembre. 
Aberastasuna , riches^e. 
Aber^stea, s*enrichir. 
Aberastua , enrichi, 
Aberax, richejpicumeux. 
Aberea^ ac, bitail^ troupeau^ 
Abian da , il est sur son depart. 
Abiatcea , partir, ^Uer* 
Abisatcea , averUrj asfiser. 
Abisua, avis^ aiv4rtif$em€nti 
Abostua, açdt, 
Abrea , b^te^ brute* 
Abrequeria , bitWj sotttise, 
Abudoa, adroii* 
Acencioa, abfinthe, 
Achala, croiite, 
Acheria, ren^rd- 
Acbi^ui* Idgkrement. 
Achita, l^ger. 
Achola , soucij imfuiitude» 


Achuria, agneau. 
AdarailaKtateea , earretfir, 
Adarailua , brigue. 
Adarra , comej branche. 
Adarratcea , raser. 
Adarria , rasj rase. 
Adiarazlea, interpr^te. 
Adiaraztea» annoncer. 
Adimendua, eniendement. 
Adina, dge, 
Adinsua , dgij ancien» 
Adisquidea , ami, amie. 
Adisquidetasuna , amitie 
Aditcea , entendrej ecouter, 
Aditzailea , auditeur, 
Admiragarria, admirable, 
Adoragarria, adorable, 
Afaloea, souper, 
Afaria , le souper. 
A^6rcea, tarir. 
Agorienta, eau^de-^vie, 
Agorra, sierile. 
AgoiTila, aout. 

Agortasuna , stdriUtdj sScherese, 
AgradagaiTia , agriable, 
Agradamendua , agrimeni. 
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Agradatcea, agrder, plaire. 
A.f^ercesL,paroitrej comparoitre . 
Aguerdura , comparuiion. 
Aguerian, ouvertement, 
Aguian bai ! plaise d Dieu ! 
Aguincea , promettre. 
Aguinza, promesse. 
Agur, adio, salut! adieu. 
Agurcea, saluer. 
Agurea , vieux j ancien. 
Agurra, soumission. 
Ahaidea , parent. 
Ahaidetasuna , parenii. 
Ahala, pouvoir, possible. 
Ahalcagarria , guijait honte. 
Ahalguea , konte j pudeur. 
Ahalguo^ui, honteusement. 
Ahalguerequin , aveckonte* 
Ahalguetia, honteux, confus. 
Ahalguez , par honte. 
Ahalic , autant que possible. 
Ahalic beranduena,au/?/u5 tard. 
Ahalic lasterrena , au plutSt. 
Ahalizaitea, pouvoir. 
AhsL\q\iegAheOi^effrontdjimpud€nt 
Ahalquena , hontCj confitsion. 
Ahanzcorra , oubUeux. 
Ahanztea , oublier. 
Ahatea, canard. 
Ahetza , lie du vin. 
Ahizpa , sceur k soeur. 
Ahoa, bouche. 

Ahogaraya, palais de la bouche. 
Ahogozoa , salive. 
Aholcatcea, engagerjpersuader. 
Ahotara , bouchde. 
Ahucetabat, une bouchee. 
Ahuina ,« chevreau. 
Ahula, maigre, 
Ahulcea, maigrir, 
AhuUasuna, maigreur. 


Ahunza, ch^vre. [lierre^ 

Ahunz-hostea ( ch evre-Jeuille ) ^ 
Ahurpeguia , visage. 
Ahurra , creux de la main. 
Ahurtara , poignie . [ Seigneur . 
Ahuspez ( Yaunaren, aux^zedls du 
Aiharcea , perirj d*un arbre. 
Aihotza , unefaux. 
Ainguerua , ange. 
Ainhara , hirondelle. 
Ainharba , araigne'e. 
Aipamena , proposition. 
Aipatcea , proposer, mentionner. 
Airatcea , voler en Vair. 
Airea , air. 
Aisequi, aise'ment. 
Abia, repos. 

Aisian da , il est en repos^ 
Aisina, loisir. 
Aita , pdre. 

Aitabitchia, parrain. ^ 
Aitaguinarreba , beau-pire. 
Aitarena , celui du phre. 
Aita-saindua , saint-perej pape. 
Aitasoa , €ueuL 
Aitcina , en avant. 
Aitcinaldea , façade. 
Aitcinamendua , avancement. 
Aitcinatcea , avancerj s^avancer^ 
Aitcindaria , capitaine. 
Aitcinea , le devant. 
Aitcinean, devantj avant. 
Aitcinecoa, precddent. 
Aitcinetic, dfavance. 
Aitcinezaitcin , vis-d-vis. 
Aitcitic, au contraire. 
Aithorcea , ai^ouer. 
Aitorensemea , gentilhomme'. 
Akhabanza , fin , achdvement^ 
Akhabatcea, acheverjfinir. 
Akherra, bouc. 
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Akhitcea, dpuiserj consommer. 
Akhometatcea , attaquer. 
Akhua , blaireau. 
Ala , ouj ou bien. 
Alaha , Jille. 

Alaguera , joyeux, alegre* 
Alagueratcea , se rijouir. 
Alaguertasuna , allegresse. 
Alarguna , veufj veuve, 
Alarguncea , devenir veuf. 
Alarguntasuna , veuvage. 
Alchadura , dldvation. 
Alchatcea ^ dUverj lever, 
Alchatua , dlevd , de. 
Alchatura , levain. 
Aldacunza, changement. 
Aldaratcea, dcarter. 
Aldarea , auteL 
Aldarria , vetement, habillement. 
Aldatcea, changer. 
Aldea , cStd, bord, 
Aldean, ^ cStd, aupr^s. 
Aldehatetic , d'un cotd. 
Aldecorra, partial. 
Aldecortasuna , partialitd. 
Aldera , alderat , verSj emers. 
Alderdia, memBre. 
Aldetcea ,Javoriser. 
Aldia, tour,fois. 
Aldihatez, unejbis. 
Aldigucietan , toutes tes Jbis. 
Aldiz, parfois jjbis. 
Aleguia, sous prdtexte gue. 
Aleguiatcea , aUdguerj prdtexter. 
Alferraif Jaindantjoisif. [vain. 
Alferric hari da , il travaille en 
Alfertasuna , oisivetdjfaindaniise . 
Aliaqua , passe-temps. 
Alimatcea , animer. 
Alimua , cosurj courage, 
Alimutsua, courageux. 


Alkhahuza , fusilj ari/udbuse. 
Ahnutea, ntotif 
Alocarioa, rente. 
Alogatcea, accommoder. 
Alporchac , besaces. 
Alquia, alkhia, banc. 
Ama , mere. 
Amahitchia , marraine. 
Amaguinarreha , heUe-mere. 
Amainatcea , dresserj rdgier: 
Amainua , nourrice. 
Amaizuna, belle-mirej mar-dtre. 
Amarra , attachej attachement. 
Amarratcea , s^attacher. 
Amarrua , Jinesse , malice. 
Amarruqui , Jinement. 
Amarrutsua , ^n ^ rusd^ 
Amasoa , dieule. 
Ametsa , songe. 
Ametsguitea, songer^ 
Amia , hamecon. 
Amiguihat , tant soit peu^ 
Amodioa , amour. 
Amodiorequin , avec amour. 
Amodiosa , amoureux. 
Am6diosqui , amoureusement. 
Amodiotsua , amoureux. 
Amoina , aumSne. 
Ampola,yio/e^ ampoule, 
Amulsua , tendre , complaisant. 
Amulsuqui , tendrement. 
Amulsutasuna , tendresse. 
Amurraina , truite. 
Amurratcea, ddplacer,ddranger. 
Amurusia , impur. 
Anaya , fr^re. 

Ancea, adresscj industrie, > 
Andatcea', lever. 
Andereigerra , belette. 
Andrea , dame j demoiselle, 
Andredana Maria, viergeMarie. 
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Antolaftieiuicla ^ camposiiioH. 
Antolatcea , composer,prSpitret. 
Anza, ressemblaHce. 
Anzara, oie. 

Anzarateguia, loge des oies. 
Anzosa , " adroU , industrieux. 
Anzutcea, sevrer. 
Apaincea , prSparerj appr^er. 
Apaindura j preparation. 
Apal 9 baSj pieiiL 
Apalcea , abai^ser, haisser. 
ApftltaMnia , hassesse. 
Apaftatcea, iearier» siparer. 
Apeza , ap^Iieaia , pritre. 
Apezgaya, (£bhi. 
Apezpicua , i^que. 
Apezpicutastma, ivichi, diocise. 
Apirila, avril. 
Apoa , ap-hoa , crapaud. 
Apurbat, unpea. 
Apurcea, dindnuer, amoindrir. 
Arabecoel, conforme. 
Arabera , selon j suipant. 
Arana , prune. 
Aranhondoa , pntnier. 
Aranztt, ipirte. ^ 
Aratchia , teau. 
Arauca , suivant , selon. 
Araiziea., /aire. [feraifaire. 
ApMlett dkrl ( egninen ^ jelekd 
Arbasoa, hist^teulj eule. 
Arbola, arhre. 

Arbuyatcea, mipriser, didaignet 
Arbfiyoa , mipris > didain. 
Ardatza , fitseau. 
Ardaztara yfusie. 
Ardia , ttehis.^ 
Ardiescunza , acqinsition. 
Ardiestea , acifttirit, ohtemr. 
Ardita , litttd. 
Ar^t^^i^y hergerte. 


Ardura, souvent. 
Arguia ,- bmiire. 
Arguibidea, cloHd. 
Arguitaratcea , rñettre att jour. 
Arguitcea , iclairer, Htuminer, 
Arguitsua, luisant. 
Arguitua , iclairi, instruit. 
Arguizaguia, lampe; hme, Sotll. 
Arguizcorria , aurore. 
Arhatcea , herser. 
Arhia , herse, 
Arima , diñe, 
Arina, ligef. 
Arincea , altiger. 
Arindua , alligi 
Arinqui , ligiremeni. 
Arintasuna, tigirete. 
Ai*inthua, gris, ivre. 
Atkhk, coffre. [brebis. 

Arkharatcea , itre en dhaleur ; 
Arkhina , ^/inTuer de brebis. 
Amegatcea, hlasphimer. 
Amegatzailea , Hasphimateur. 
Axnegua , hlasphime. 
Axnoa , vin. 
Arotza , forgeroni 
Ana, mdU. 
Arraba, rame. 
Arradaila, regain. 
Arragatcea ^ arrdser. 
Arraiia , fente, 
Arrailatcea , fendte. 
Arraina, pdissdn. 
Airangura^ micontentement. 
Ar)ranoa, aigte. 
Arranzailea y pecheur. 
Arranzatcea , picher ctn poisson. 
Arrapicatcea , carittonner. 
Arrapicda, carittoñ. 
Arrapiztea, rdthuñer^fesiusciier. 
Arrapostua, ripOñse. 
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ArraMtcea, raser^ ddmoUr. 
Arras-bame, iMet^nc^, 
Arrasoa, serein^ fMtr. 
Arra5teIalooa , rdieler. 
Arrastelua, r^au. 
Arratoina, raH^ rakm. 
Arratsa , soir. 
Arratsaldea , soirde» 
Arratseraino , jusqu*au soir. 
Arraua, c^mmum. 
Arrayadura , rature. 
Arrayoa, rajron. 
Arrayotsua» rayomuuU. 
Arraza , race. 
Arrazac, arrhes» 
Arrazolha, raison, moii^. 
Arrazoinametidua, raisonnement 
Arrazoinaren arabera, sehn la 
Arreba , soeur. [raison. 

Arreguitea, rtfaire. 
Arren , encore gue, quoique. • 
Arrerostea , racheter. 
Arreroszailea , rddempteur. 
Arribera , riviire. 
Arrimatcea , s^appuyer. 
Arroca, rocj rocher. 
Arroda , roue. 
Arroila, rigoie. 
Arrolcea, oeuf. 
Arronqui , sobremeni. 
Arrontasuna, soMM» 
Arrontatcea, raser. 
Arroatera, sobre; Uufue. 
Arropa, robcj vdtement. 
Arrosa, rose, 
Arrosahond^ , rosier. 
Arrotza ,. itranger. 
Artea , art, artifice. 
Artehortai), sur ces ^rtfaites> 
Artha, attention, soin. 


Arthaldea, bergerie: 
Arthatsua , soigneux. 
Aithean , entrCj parmi. 
Arthoa , mdiSj pain de mais, 
Arthoburua , Spi de maXs. 
Arthochehea , milj millet. 
Arthosa , attentifj soign^ux. 
Arthosqui, soigneusement. 
Arzaina, berger. [maretles. 
Arzain-yokhua jjeu des bergers, 
Arzapezpicua , archesfSque. 
Arzapezpicutasuna , arches^SchS, 
Arzarra , mouton. 
Asantatcea, maçonner. 
Asantua , murj muraiUe. 
Asco, beaucoup. 
Ascodena, alondant. 
Asea, ample. 
Asepea , bonne chire. 
Aseteea , rassasier. 
Asinuca , ^ tdtons. 
Asm&tcea , imaginer. 
Asmua, imagination, 
Aspaldian , long-temps. 
Aspaldidanic, depuis long-temps , 
Ai^>erena , soupir. 
Aspila , plat. 
Asqui) assez. 
As^nicunza, suffisance. 
A5qui da , il sufflt. 
Asquidena , suffisimt. 
Asqaiestea, satisfaire. 
Asqaietsia, satitfait. 
Asqui izaitea , suffSre. 
As4niqtti, stffisamment. 
Asquitoea, stifire. 
AsqiulMta , sufisaM. 
Asta , timon. 
Astea , semaine. 
Asteaaquena , mercredi. 
Asteguna , jour ouvrable. 
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Astehartia, mardi, 

Astelehena, lundi. 

Astia, loisir, trive. 

Astiroqui , d loisir. 

Astita^una, lenieur, 

Astoa , astua , dne. 

Asukhia, morsure. 

Asukhitcea, mordre. 

Asuna, ortie. 

Atchiquitcea , tenirj retenir. 

Atcienda, bete. 

Athea , porte. 

Athea, tasj masse, pile. 

Atheaga , porte-faix. 

Athelada , portail. 

Atheradura, sortie» 

Atheratcea , sortir,faire sortir. 

Atheratcea, emprunter. 

Athercea , cesser de pleuvoir. 

Atherian , a Vabri de la pluie. 

Athetcea , entasser, empiler. 

Athezaina , portier. 

Athorra, chemise d'honune, 

Atrebitcea , oser Mvec te'me'rite'. 
Atroyatcea, avouer. 
Atseguina,;? taisir^ divertissement 
Atsekhabea, affliction. 
Atsekhabeztatcea ^ affliger. 
Atzamaitea , atteindrCj attraper. 
Atzarria, attentif. 
Atzarta^na, attention. 
AXzOyhier. [chienne, 

Augaratcea , Stre en chaleur; 
Auhena, soupir» 
Auhendamendua , tameniation. 
Auhendatcea , soupirerj se la- 
Aurgainsi y occasion. [menter, 
Aurguinan , a la portde. 
Aurhideac , fr^re et soeur. 
Aurquitcea, trouver» 
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Aurthiquitcea , poussehj jetet, 

Ausarciik, audace, hardiesse^ 

Ausarqui, audticieusement. 

Ausarta, audacieux, hardi. 

Ausartatcea j oserj s^enhardir. 

Ausencia, absence. 

Ausiquiac, remords^ 

Ausiquitcea, mordre, 

Auzapeza, abbd. 

Auzoa , voisin, 

Auzotcea , devenir voisin. 

Ay ensi, pampre» 

Ayenhbndoa , 'cep, pied de vigne» 

Ajercund^a , aversion, 

Ayerua , soupçon. 

Ayerutsua , soupçomeux, 

A^ta, lavçment, 

Az, de j par; ablatif* 

Aza , chou, 

Azala, e'corce, 

Azarua, novembre j Bizc. 

Azkhaçia > parent. 

Azkhacitasuna , parentS. 

Azotatcaa , fouetter. 

Azotea , fouet, • 

Azpia, jambe^ cuisse, jambon* 

Azpian, sous^ dessousi 
Azpicoa , irfdrieur, 

Azpicotzatcea , soumetire* 

Azpila , alize. 
Azpilcia , alizier, 
Azqu^a , derrUer. . 
Azquenecoric , derrtierement. 
Azquenecoz, er^n, [niersouffU, 
Az^vLenhjktseraiinOjjusgU'au der^ 
Aztala , jambe j jarret j talon, 
Aztalbeharria , chevills du pied. 
Aztaparrac, griffes j serres, 
Aztia, devin. 
Azucrea , sucre, — 4^: 


I 
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Bacailaba, morue, 
Bachera , vaisselte, ' 
Bada, or, donc, 
Baguila , juin; Biffc. 
Bahia , gage. 
iBahia, criHt^ 
Bahicundea, engagemeni. 
Bahitcea, engager, 
Bahitcea , enfermer le hdtail. 
Bai, oui, 

Baicen , baicic , que , si ce n'est. 
Baitcea, affirmer. 
Bainan, baina, mais, 
Bainan^bai, maisoui, mais si, 
Baino , tjfue, en comparaison de. 
Baino lehen (ni- , plutdt que moi, 
Baitezpada , 'absolument. 
Baitezpadacoa, indispensable, 
Baithan, en, dans. 
Bai yauna , oui, monsieur. 
Bakhan, rare, clair^seme'. 
Bakhanqui, rarement, 
BakhaiTa, unique, singuUer,. 
Bakhartasuna, solitude, retraite. 
Bakhea , paix, 
Bakhetcea , accorder. 
Bakhotchac, chaque, chacun, 
Bakhotchia, impair. 
Baldin , sij pourvu que, 
Baldosa, carreau. 
Baliaraztea , /aire servir. 
Baliatcea ,79r^{/a/bir^ servir. 
Balio , valeur, prix. 
Baliosa, prScieux. 
Balizcacoa , supposd. 
Balizcatcea, supposer. 
Balsa, houe. ( 

Balsamp, baume. 
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Bana , chacun un. 
Banaca , un it un. 
Bana-loria, vaniti, vaine gloire. 
Banatan, chacununejbis. 
Banatcea , publier. 
Bandera, banni^re. 
Banoqueria , vamti^ 
Banoqui, vainement^ 
Baquezcoa , paisible, 
Baquezqui, paisiblemenl. 
Bara , çollier des porcs. 
Baragarria, qui invite <i s^arriter^ 
Baratcea , arriier, s^arriter. 
Baratcea, jardin, enclos. 
Baratche baratche , peu a peu» 
Baratchuria , ail. 
Baratugabe , sans cesse, 
Barazcalcea, diner. 
Barazcaria , le dinerk [vaner. 
Barbanatcea, s'etendre, se pa- 
Bardin, igat, uni. 
Bardincatcea , comparer. 
Bardincea , igalerj unir. 
Bardincunza , comparaison. 
Bardinqui , igalement. 
Bardintasuna , igalite'. 
Bai^a , seranj carde. 
Bargatcea , serancer, carder. 
Barhia, limacon. ^ 

Barkhajnendua , pardon. 
Barkhatcea , pardonner. 
Barla, hasse^our. 
Bama, profondj enfonci. 
Barnatasuna, profondeur» 
Bamatcea, enfoneer. [dans» 
Bamen, bamean, dedans, en de- 
Barra, ris, rire. 
Barraguitea, rire» 
Barrayadura, dimoUtion. 
Barrayatcea, dimolir, difaire. 
Barrena, iniirieur, conscienct, 
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Barrenecoa, inierñe. 
Barrenqui , iniirieurement. 
Barruca, etahle, 
BsLTuraL., jetinej abstinence. 
Barurcea , jetiner. 
Baruric , d jeun. 
Basa, sauvage. 
BasabazteiTa , hameau. 
Basagatua, ckat sauvage. 
Basahatea , ctmard sauçage. 
Basanzara , oie saui>age, 
Bastateea , faufiler, 
Basurdea, sanglier, 
Bat, balec, un, une^ 
Bate, batac, Vun, Vune. 
Batbedera , chacun, 
Bateguitea , nrdrj idenlifier. 
Batenzatbercea, VunpourVautre, 
Batere, poini du tout. 
Sathayatcea, haptiser. . 
Bathayoa, baptime. 
Battasuna, unitii. 
iBatzuetan, queltpiefais. 
Baya, consentement ; ddfaut. 
Bayaduna, mjustlce. 
Bazcalekhua , pdturage, 
Bazcatcea, paltre, repaitre. 
Becembat, autantque^ qu'autanlt, 
Bedera, chacun, 
Bederazqui ^ unHun. 
Bederen , au moins, d moins, 
Bederetci, n&if. 
Bederetcigarrena , neun^me. 
Bedi, biz, gu'il soit. 
Beguia , ac , ceilj yeux. 
Beguibakhoitza , borgne, 
hegaicolpiB.^ coup d'ceii, xjsillade. 
Beguiratcea, garderj regarder. 
Beguirauzu, gardez-vaus. 
Beguithartea^, visage. 
Behacunza, regard. 


Behagoitea, demeurerspectaleur, 
Beharala, incontinent. 
Beharamendua , abaissement. 
Beharbezala , comme ilfaut. 
Beharbezalacoa, honnete, lofal. 
Behar da , ilfaut. 
Behar dut , j^ai besoin. ^ 
Beharizaitea,acoir2»65om^<2ei'oir. 
Beharondocoa , souffiet. 
Beharra, besoin. 
Beharrarequin , au besoin. 
Beharria, oreille. 
hehArrietaiCOSLC, pendans d'oreille 
Beharsua» mise'rable. 
Behatcea, dcouter, regarder. 
Behatza , ongle , pouce, 
Behatzailea , auditeur. 
Beheititcea, ahaisser. 
Behet^ , bas j hasse. 
Beheratcea , a^aisser; bldmer. 
Behertasuna , bussesse. 
Behia , vache. 
Behin , unefois, 
Behinere fjamais, nnefoismeme. 
Behinez , parfaiSj quelquefois. 
Behizaina , vacher, 
Behorkha,/eime caçalejpauUche. 
Behorra , jument. 
hekhB.toresL^pdcheurjpiicheresse. 
Bekhatua, pichi, 
Belarra , front, 
Belauna, genou. 
Belaunicatcea , s'agenouiUer. 
Belaunicatcebat , genujkxion. 
Belcea , noircir, 
Beldurcea , craindre. 
Beldurcundea , cramte. 
Beldurra, crttcnie , frayeur . 
Beldurrez, depeuTj de crtEcinte. 
Beldurric gabe, sans peur. 
Beldurtia, crainfxf timide. 


'^ 'K^' 


BASQUE- 

l^elhaguilea , sorcierj ^re. 
Belharca , fenaison. 
Belharcaria , Janeur. 
Belharcatcea , Janer. 
Belharmontoina , meule ^defoin. 
Belharra , foin, 

Bellea , belea , belia , corbeau, 
Belza , noir, 
Belztasuna , noirceur. 
Belzureguitea,yajre triste mine. 
Belzuria , mauvaise mine, 
Benedizoina , hinidiction, 
Bera, soi, $e , meme , seul, 
Berancea , tarder, sefaire tard, 
Berandua , tardif, 
Berant, tard, 
Berantiarra, tardif. 
Berariaz, ct dessein^ expris. 
Berariazqui, expressimerU, 
Beratasuna , tendresse. 
Beratcea, tremper, 
Beratua , trempi, 
Beraz , donc, de cela mSme, 
Berbera, seul, tout seul, 
Bercea , autre. 
Bercebat , un autre. 
Bercehainberçe , atitant. 
Bercela, autrement, 
Bercelacoa , diffdrent, 
Bercenaz , sinon. 
Berceorduz , autrefois. 
Bercerena , autrui , d'auteui. 
Bercerencea , aliener. 
Bercetan , ailleurs. 
Berdauza , verdier. 
Berdemboran , en mime temps, 
Berdin , car, 

Berea , ac , son , sa , ses. 
Berebaithan , en soirmime, 
Berebaitaric , par bii^m4rke, 
Berecatcea, caresser. . 
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Berech , A part. 
Bereciqui , en particulier. , 
Berecunza , ravissement. 
Beregairigui , particuli^rement, 
Bereganatceax, attirer d soi, 
Bereganic , de soi-mSme, 
Beregogara , d son aise, ' [liire, 
Bereguisa , d^unefaçon particu^ 
Bereguisacoa , pt^rticulier, 
Bereguitezcoa , pariiculier, 
BerehaLiAypromptement, d'abord, 
Bereherria , patrie, 
Beremugan , e/i son temps. 
Bef etaco , pour soi-meme, 
Beretcea , s*approprier, ravir, 
Beretzailea, ravisseur, 
Berezcatcea, distinguer, 
Berezgiinea , distinction. 
Bereztea , sipçtrer, demdler. 
Bereztimioa , ridicule. 
Berga, aune. 
Berhatcea , ajouter. 
Berhatza , le pouce, 
Beribila , rond. 
Beribilcatcea , s'accroupir. 
Beribiicea, arrondir, 
Bermatcea , cautionner. 
Bermea, caution, 
Bermegoa, cautionnement, 
Beroa ^ chaud.' 
Berotasuna, ckaleur, 
Berotcea , se chauffer^ 
Berbtugabe, sans s'Schauffdr. 
Berreguincea , omer. 
Berreguindua , ornij doud. 
Berrehun, deux çents, 
^erria, neuf, nouveau, 
Berri ekharlea , porteur denou- 
BeiTitan , de nouveau, [ vellesi 
Berritcea, renomeler, 
Berriz , derechef, de nouveau. 
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Berriz ere , encore unefois. 
Berriz erorcea , retomber. 
BeiTiz salcea , revendre. 
Ben*ogoi, guarante, 
Berrogoi eta hamar, cinguanle, 
Berrogoigarrena , guaranlidme» 
Bertliutea ,« vertu, 
Beruiua, vendange. 
Beruinatcea , vendanger. 
Berza, chaudron, chaudi^re, 
-Berzalde, ailleurs, d'ailleurs. 
Besarcatcea, embrasser. 
Besta , /ete, 
Bestaburua , solennite. 
Bestimendua , vStement, hahit. 
Besua, hras j coudde. 
Bethazalac, sourcils, 
'Bethea, plein, 
Bethetasuna , perfeciion, 
'Bethetcea, remplir, emplir. 
Bethi , ioujours. 
Bethicoa, dtemel. 
Bethicetz , pour toujours, 
Beza , Intza , ^u'il ait. 
Bezain, autant que, 
Bezainsarri, aussitSt que. 
Bezala , comme, 
Bezoinasqua , fosse. 
Bi, bic, deux. 

Bia , biac , les deux, ious deux, 
Biahorea, t^multe. 
Bicia, vie. 
Bicioa , vice. 
Biciotsua, vicieux. 
Biciqui, vivement. 
Bicitcea , vivre. 
Bidea, cheminj voie, 
Bidechca, sentier. [riW? 

Bide da (heldu, n'est'Upas or^ 
Bidegabea, injustice, 
Bideguitea, cheminer. 


Bideranta, vojrageur. . 
Bietan, deuxfois. 
Bigarrena, deuxi^me, second^ 
Bigarrenecoric , deuxiimemeni. 
Bihar, demain, 
Biharamuna , lendemain. 
Bihia , bU, grain, 
Bihitc^ia , grenier d hli, 
Bihotceco , de coeur, 
Bihotcecolha, hattementducceur. 
Bihotonezcoa , charitable. 
Bihotza , coeur. 
Bihotzgabe, Idche, poltron, 
Bihotzgorra, impitoyable, 
Bihotzmina, chagrin, amertumei 
Bihotzoya, courageux. ' 
Bihuraracitcea , ramener. 
Bihurcea , rendre, donner. 
Bihurcundea , retour^ gratitude. 
Bikhea, poix. 
Bilacunza , recherche. 
Bilatcea , chercherj rechercher. 
Bilcea , ramasser, cueillir, 
Bilcoyeguitea , s*approvisionner . 
Bildila, octohre; Bisc. 
Bildoa, sillon, 

Bildotza , iigneau,jeune hrebis. 
Bildura, assemhlage, retraite. 
Bileicia, ddpouiUe. 
Bileitcea, dSpouiller. 
Bilgura , forme. 
Bilhaca, quereUe, 
Bilhacatcea , se guereller. 
Bilhagarroa, grive. 
Bilzapena, saison. 
Bina , chacun deux. 
Binaca , deux d deux. 
Binatan , chacun deuxfois. 
Biperra , poivre, 
Bipilcea , peler, plumer. 
Birgi]ia> vierge. 
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Blribilcatcea , assembler, piller. 
Biriguinatcea , façormer, 
BiHtchia , pair. 
Birla , tfuille. 
Bisaja, visage. 
Bista, vue. 
Bizarguilea, barbier. 
Bizarguitea, raser.. 
Bizamabala., rasoir. 
Bizarra, barbe. 
Bizarra, libiral. 
Bizartasuna , libdralitd. 
Bizkbarmakhurra , bossii. 
Bizkbarra , dos. 
Biskbarrezurra, colonne dorsale. 
Bizquitartheau , cependant. 
Bobeda , vodte. 
Bolbora , poudre iicanon. 
Borcba , violence , forfait. 
Borcbacaqui , fortuitement, 
Borcbaguna, effort. 
Borcbat.cea, contraindre,forcer. 
Borcbaz , parforce. 
Borda , mitairie. 
Bordazaina, mdtayer. 
Borondatea , volontd. 
Borondatezcoa , volontaire. 
Borondatezqui ,' volontairement. 
Borondesqui , volontiers. 
Borradura , rature. 
Borratcea , effacer, raturer. 
BoiTokba , \utie. 
Borrokbatcea , lutter. 
Bortistasuna , force, violence. 
Bortitcea , fort^r. 
Bortitza , fort , violent. 
Borz, cinq. 

Borzgarrena , cinguiime. 
Botberea, puissance. 
Botberetsua , puissant. 
Botikba , boutigue. 


Botoina , bouton. 
Botua, vceu. 
Boza , voix , air. 
Bozcariatcea , se rijouir. 
Bozearioa , joie, rijouissttnce^ 
Bozcario^a , jojreux. 
Bozcariosqui , jojreusement. 
Bozcarioztatcea , se rijouir. 
Boztea , se rijouir, 
Bufadic , vapeurs. 
Bubadera , soufflet. 
Bubatcea , souffler. 
Buburcea , tordre , risister. 
Bulbarra, poitrine. 
Bulbarrac , poumons. 
Bulbartatcea , allaiter. 
Buluza, nuj nud. 
Bupuruac, sourcils.. 
Burduina , fer. 
Burepea , autoriti. 
Burpuriac, sourcils. 
Burra, beurre. 
Burrasoac , phre et mire. 
Burreba , bourreau. 
Burtinac, rideaux. 
Burtinac ( obe , rideaux di lit^ 
Burubila, rond. 
Burucontra , A rebours. 
Burueguitea, tenir tite. 
Burugogorcea , s^opinidtrer. 
Burugogorra , entitSj opinidtre. 
Burugogortasuna , eniStement. 
Buruila, septembre. 
Burumuina, eerveUe. 
Burupe izaitea , pritendre, 
Bururemaitea , se mettre en tete. 
Bururdia, chevetj oreiUer. 
Buruscaila , charbon blanc. 
Burutaratcea , inspirer. 
Buruyapea , pre'tention. 
Buruzaguia , chefj maitre. 
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Buruz buru , t^te d tite. 
Bustatcea, numiller, 
Bustatua , mouiUi, — 4^^* 
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Çabala ^ ete. Foyez 2abala , etc. 
Gacoa, eroc, crochet. 
Gacoleta , cacoltt, 
Gadira, cheiise. 
CaIouz yJiceUe, 
Galtea, ddgdti prdjadice. 
Caltecorra, prijudkiable. 
Galtetan, aperte. 
Gambara, chambre. 
Gampicba , pifiUeux. 
Gampoa^ campngne, 
Gampoan, hots^ dehors. 
Gamporatcea, ddauHper. 
Ganibeta , couteau de table. 
Gantaria, chdnteur. 
Gantatcea, chanter. 
Gantorea, chant^ chanson. 
Gapicbeila , grosse bHche, 
Gapitua, assemblde, 
Garastia , cher. 
Garastiatasuna , cherti. 
Gardinala> ehardonneret. 
Gargaduna> commissaire. 
Garia, moiyen. 
Gario, cker. 
Caidotoea, emhdrir. 
Gamacera, boucher, ^e. 
Gamaceria, houcherie. 
Carrica, rue* 
Carricatchoa y petiie rue. 
Casuegttitea) memtimmr. 
Casurie » . tfietUkm. 
Causitcea, trouverj ddeouvrir. 
Cautera, ehaudronnier. 
Cebaste^a, dompterj mortffier. 


Ceceila , fivrier; Bisc 
Cecena, taureau. 
Cedarria^ borñCj limite. 
Cedarriztatcea , bomerj limittr* 
Cehatcea , frapper. 
Cein , quij que. 
Ceinaren , doni, de qui. 
Ceinec , qui. 

Cein nabi , qui que ce soii^ 
Ceinua, çloche. 
Ceinuteguia, clocher. 
Cekhalda , seigle* 
Celaitcea, aptanirj unir. 
Celaya , plaine. 
Celuya, ciel; Soul. 
Cembait, quelqu'un. . 
Cembaitaldiz , quelqutfois. 
Cembat, combien. 
Cembataldiz , combien defois, 
Cembatenez , {d'autantplus)que^ 
Cembatetsua , nombreux. 
Cembatgarrena , quaniieme. 
Cen, ciren, il etoit^ i!s itoient^ 
Cena , feu , ddfuni. 
Censadura , correction. 
Censatcea , corriger, 
Censuac $ arrirages. 
Cepoa, cachoi. 
Cer, cerc, ^ue^ quoiP^ 
Cerbait , quelque chose. 
Cerbitzariaj serviteur. 
Cerbitzatcea , sen^ir. 
Ceren , paree que. 
Cereneta , parce que. 
Cergatic , pourfuoi. 
Cer guisa , ^qu^ie esp^e. 
Cer hari zare, quefaites^ous? 
Cermoldez , commeni. 
Cer muga da » queUe heureestrii? 
Cer nahi den , quoi qu'il en soit. 
Ceror, cerorret) ikms^meiñe. 


BASQXnS-niANÇAIS. 


i5& 


Gerra , scie, 
Cerracatceaiy scier, 
Cerralla , haie, 
Cerraguia , Jermeture. 
CerrsLicesi y /ermerj enfermer, 
Certaco , pourguoi, 
Certan , en quoi. 
Cerua , ac , cielj cieux. 
Cerucoa , ce'leste. 
Cethabatcea , sasserj tamiser. 
Cethabea , sasj tamis, 
Chacola , poche, 
Chahala , ve€tu. 
Chaharratcea , rincer^ 
Chahua , net, 
Chahutasuna , nettete. 
Chahutcea , nettoyerj laver, 
Chakhurra , chienj chienne. 
Champa, aboiement, 
Champaz haritcea, ahoyer, 
Chankhua , hoiteux. 
Chara , hois taillis, 
Chardia , fourche, 
Chardisca , foUrchette, 
Charcea, gaterj tacher, 
Chardin berria , sardinefraich^, 
Charpa, guenille, 
Charra , pauvre j mesguin, 
Chatharrac, langes, 
Chea diezadazu , expliguezrmoi^ 
Cheatcea , expligusr. 
Chedadura , ditailj minutie, 
Chedatcea , limiter, 
Chedea , desseiuj intention,^ 
Chedera , lacet, 
Chehatcea , mdcherj piler. 
Cbfihea, meuu* 
Chehecatcea , rendre menu, 
Cheroqui , en ddtail. 
Cherria , pourceau. 
Chertatcea ,. enter. 


Chertoa, entd, 
Chicha, poussin. 
Chichaina, sangsue* 
Chicharia , ver de terre. 
Chigorcea , griller. 
Chikhiroa , mouton, 
Chilincha , clochette, 
Chilotceaj dechirerj se trouer. 

Chilotua • troud^ 

-• 

Chimeña, rdserve , retenue^ 
Chiminoa, singe» 
Chinaurria , fourmi. 
Chingola , ruhan^ 
Chipa, ahUtte j petit poissen. 
Chipia, petit, 
Chipitcea , rapeiisser.. 
Chirchila , charlatan, 
Chirchilqueria , bagatelie. 
Chirimola, tourbillon. 
Chiritua , exact, 
Chirripa , peiit ruisseau. 
Chiscua , pochette, 
Chistmista , eclair, • 
Chit, tresj (superl.) Guipuzc. 
Chitcea, pricdder, 
Chitezcoa , jntime. 
Ghocha , huchette. 
Ghochoa, dardj. lance. 
Ghoila, seul. 
Ghoilqui, seulement. 
Ghoitea, moudre.. 
Ghokhoa, coiftj recoin. 
Ghoria, oiseau. 
Ghorrochdura , aiguisem^nt. 
Ghorrochtea y aiguiser, 
Ghorta , goutie. 
Ghortabat (W, une goutte d*eau^ 
Chucatcea , essuyer. 
Chucheneea , dirigerj rdgkr. 
Chuchen£unza , riglement. 
Çhuchenguina , Jirecteur. 
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Chumea , petit. 
Chumeago , plus petit. 
Chumena , le ntomdre. 
Chumetasuna , petitesse. 
Chumettoa , foH petit. 
Churia , bUmc. 
Churitasuna, hlancheur. 
Churitcea, blanchir. 
Churitzailea , blanchisseuse. 
Churula , fliUe, 

Churulatcea , jouer de laflute. 
Chutatchiguitcea , entretenir. 
Chutic, debout. 
Chutingoa , blanc d'ceuf. 
Chutitcea , etre debout; dresser. 
Ciguilatcea , fixerj graver. 
Cihiquadura , excitation. 
Cihiquatcea , exciter. 
Cihoa , suif. 
Cihon*a, baguette, 
Cilarbicia, vifargentj mercure. 
Cilarguina, orfevre. 
Cilarra, argent. 
Cilheguia , permis. 
Cilhegi^icoa , permission. 
Ciloa, troujjbsse, creux. 
Cimendua , fondement. 
Cina , serment , juremeni. 
Cinciaez ^ fortementj vraiment. 
Cineguitea » jurer^ 
Cinez, tout de bon^ sSrieusement. 
Cinkha , hennissement. 
Cinkhatcea , hennir. 
Cinqui , Jbrtement. 
Cinzarria, sonnette, 
Cinz-eguitea , moucher, 
Cinzurra , gorge, 
Giou , i7 le lui ( donnoit. ) 
CiquLna , ordure > crasse, 
Giquincea, salir, fletrir, 
Ciquinsua, crasseux. 


VOCABULAIRE 

Giquintasuna , ordure , crasse. 
Giria, cheviUcjCoin pour f^ndre. 
Gitoitza , gouttiere. 
Gituen, il avoitj il eut. 
Cobarta , nonchatant ^ couard^ 
Gobrea , cuivre. 
Gocota , pepin. 
Gocoricatcea , s^accroupir. 
Gofoina , ruche , essaim. 
Gohaila , chevilte. 
Gohata , soufflet. 
Çoin, ec, etc. VoyezTjoxny ec, etc^ 
Goinata , heau-frere. 
Golpatcea , blesser. 
Golpea , coup , hlessure. 
Golpez , coup , fois. 
Gompuncea , accorder. 
Comuzqui , commune'ment. 
Gonbidatcea, convier. 
Gondaduria , comptoir. 
Gondatcea , compter. 
Gondua , compte. 
Gonquestatcea , acgudrir. 
Conti*acarra , opposition. 
Gontracatcea , opposer. 
Gontratcea , appuyer, 
Gopa , gobelet , coupe, 
Gordoca , danger. 
Gordocan da , il est en danger., 
Gordocatcea , branler, 
Gordubana , maroguin. 
Gomadoa , denier, 
Goropiloa, noeud, 
Gon*alia , bercail, 
Goskha , coup du bHier. 
Coskhatcea, cosser. [mer. 

Gostumatcea , ybrmer j accouiu-^ 
Gramesta , hgement. 
Grapeztua, licol. 
Greatcea, creer. 
I Greatzailea , crdateur^ 
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Grisgueta , loguetj ressort. 
Çu, çuc, etc. ybjrezliMy zuc; etc. 
Gucua , charançon , cosson. 
Gucula, crSte, sommet. 
Guculcea, se cacher, disparottre 
Gucusua , puce. 
Guina , herceau. 
Gunchoina , matelas. 
Guscuila , bulle d'eau. 
Gusquia , dcalcj cogue. — 25o. 


D 


Da , il est. 

Dabila , il marche. [pleurs. 
Dago ( nigarrez , il est tout en 
Dafaila, nappe. 
Dafama, cabaret, taveme. 
Dafarnaria, caharetier, ire. 
Daiteque, ditzazque, ilpeut. 
Daldara, tremhlement. 
Daldaratcea , tremhler. 
Damu eguin d^irot, ilm'a offensi 
Damuguitea, offenser. 
Damutua da , il est offense. 
Danzatcea , danser. 
Daquit , je sais. 
Dardoztatcea , lancer, darder. 
Darot, il me le (donne.) 
Darraitana , celui qui suit. 
Dastatcea, goHterj tdter. 
Dator, «7 vient. 
Datorquio , il vient vers lui. 
Debecatcea, ddfendrCj empScher. 
Debeyatcea, s^ennuyer. 
Debecatua , ddfendu. 
Debrua , diabte. 
Dechidua , ddfi, 
Deguit , jejais. 
Pehadara, cdanne. 


Deithatua , fameux. 
Deithcea, appeler. 
Deithura, surnom. 
Dela , direla , gWil est , qu^ils 
Delaric, dtant. [sont. 

Deliberatcea , deliberer. 
Delicatua, curieux , delicat. 
Dembora, temps. 
Dembora berean, enmdme tetnps. 
Dembora gutiz, enpeu de temps. 
Demboratic demborara, de temps 
Den , qu^il soit. [en temps. 
Dena , direnac , qui est, qui sont. 
Dendarea, couturi^re. 
Den gutiena, tant soit peu. 
Descansua , tranquille. 
Descansutasuna , trdnquillitS. 
Deseguitea, defaire, ddtruire. 
Desiratcea , souhaiter, desirer. 
Desircundea , desir. 
Desohoratcea , deshonorer. 
Desohorea , ddshonneur. 
Despeditcea , expidier. 
Destarratcea ^ hanmr, exiler. 
Destarrua, hannissement , exil. 
Detchema , dime , dixme. 
Deus , ez deus , ne'ant , rieh. 
Deusere , rien. 
Deya , appel. 
Deyagora , grands cris. 
Dictionarioa , dictionnaire. 
Dildira , tremhlement. [dit. 
Diot, dioc, dio^je dis, tu dis, il 
Diot, je le lui (donne. ) 
Diotzat, je les lui ( dobne.) 
Diraueno , durant. 
Dirot, diroc, je puis, tupeux. 
Dirua , argent. [fargent. 

Diru atheratcea, emprunter de. 
Diruostea , somme d^argent. 
Distidatcea, hriller. 
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Ditharea, de\ 

Dithia , mameUe, 

Doa, ilva. 

Dohaina, don, grdce. 

Dohakliabea, malheureux. 

Dohatsua , hienheureux. 

Dohatsuqui, heureusement. 

Dohatsutasuna , hdatiiude. 

Doidoja, toutjuste, A peine. 

Doitcea, ajuster. 

Dolua , deuil. 

Dolutcea , se repentir. 

Donceila , demoiselle. 

Dongaro, mal. 

Dorpea, austire, pesant. 

Dorpetasuna, austerite, torpeur. 

Dorpetcea, s'appesantir. 

Dorrea, tour, docher. 

Dostagailua , rdcrdation. 

Dostatcea, se recreer. 

Dostatcecoa, divertissant. 

Dosteta , rdcrdation. 

Du , ditu , il u. 

Duda , doute. 

Dudagabe , sans douie. 

Dudagabecoa , induhitable. 

Dudatcea, douter. 

Duela, dutela, qu^il a^ qu*ilsont. 

Duelaric , ajrant. 

Duena , dutena , gui a , gui orU. 

Durunda, ionnerre. 

Dut, ditut,/ai. — loo. 


E 


£bacaldia , coupej coupure. 
£baquidura , coupure. 
£baquitcea , couper,faucher. 
£baquitzailea , faucheur. 
£baslea , voleur. 


VOCABULAIRE 

£bastea, voler, d^aher- 

£cen , parce que* 

£cen eguiaz , car en veritd* 

£cinahituzcoa , indpuisable.- 

£cinbercecoa , fatal. 

£cinbercez , ndcessairement. 

£cingaraituzcoa , invincible. 

£cinhilla , immortel. 

£cinitzuriscoa , indvUable. 

£cinyassanezcoa, insupportabie. 

£dalea , hmeur. 

{!danic , qui a hu. 

£danza , breuvage. 

£darana , abreuvd. 

£daranaraztea , faire abreuver^ 

£daratea yfaire boire, abreuver^ 

£daria , hoisson. 

£datea , hoire. 

£datecoa , hreuvage. 

£dercea, emhellir. 

£derra, heau, beUe. 

£dertasuna, beautd. 

£derzailua, embellissement.. 

£direinza , trouvaille. 

£direitea , tromfer. 

£direna, tromfd. 

£do , oii, ou bien. 

£garria, soif; altdrd. 

£garril;cea , avoir soif. 

£goilea , hdbitani, 

£goitea, demeurerj sdjourner. 

£goitza , demeure, sdjour. 

£gonlekhua, demeure, domicik^ 

Egon iiaiz , j^ai demeurd. 

£gorcea , envoyer, remfoyer.. 

£gosia , cuit ,. bouilli. 

£gosquitoea , suoer, 
Egostea, cuire , bouiJUr. 
Egoztea , jeter, remerser^ 
. Egubacoitza, samedi* 
\ Eguerdi, midL 
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, trop, 
, vrai, 
Az. certeSi 


Eguerria , noiiL 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

B^u 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 

Egu 


azcoa, certain^ i)^rttabk. 

azqui, certairtsment. 

nsiyfaitjjaite. 

inbidea, d^ir. 

ncundea^ effet. 

indura, execution. 

nza , action. 

tea , faire^ <^<'** 

tecoa , affaire j que$tion. 

teco den gauza, chose hfaire 

tecoukliaitea, avoiraffaire. 

ten da , il devieM» 

tera, ^guiteriat, d^aire. 
EguU) aujourd'hui. . 
Eguna , jour^ 
Egunaz , pendant hjour. 
Egunbate^, unjour. 
Egunca , date. 

Egundaino , jamais^ [jour. 
'Egunetic egunera , de jour en 
Egunoroz, tou]our$,chaque}dur. 
Egunorozcoa , joumalier. 
Egurra , bois a bruler. 
Ehoa , tissu j ue. 
Ehoilea , tisserand. 
Ehoitea» iisser; dig^tt. 
Ehorcia, enseveli. 
Xhorstea, ensesfeUr. 
Ehortza, enterrement. 
Ehun, c^nt, 
Ehungan^dna , centi^me. 
Ehurciria, tonnerre. 
Ekharcea , apperter. 
Ekharria , adanñd , potte. 
Ekhia , ^iieH; Sooi: 
Ekhorcea , haiafer. 
Elcea , pt>tj mmrmite.' 


Elcecoa , potage. 
Elhea , pdrole , propos. 
Elhecaria , parleurj bavard. 
Elhetsua, parUurj hayard. 
Elheztatcea , parler. 
Elheztazailea , parleur. 
Elhorria, dpine. 
Eliza, dglise. 
Elizachorin, mfnneau. 
Elizahilleria , cimetiire. 
Elkar, tun tautre. 
Elkargana^ fun vers Vautre. 
Elkarganatcea , rdconcilier. 
Elkarrtquin , ensemble. 
Elqttitcea, $prtir. 
Emacumea, femmcj heau' sexe. 
Emagaina , sage-femme. 
Emaitea > donntr. 
Emaitza, don, donation. 
Emaztea , ye^tma > e'pouse» 
Emaztettoa , petite Jbmnte. 
Emaztetuoa, grandefenune. 
Emea , doux j calme. 

Emeatcea , calmtr. 

Emendatcea, augmenter. 

Emplegua , emploi. 

Enea, ac, moii> ma^ mes. 

Ene aitcinean , devant moi. 

Eneganatcea , attirer d moi. 

Ene gaztuz, d mesfrais. 

Enequin , a\>ec moi. 

Ene iduria , mon opimon. 

Ene ustez , h ce qne je crois. 

Enezat , pour moi. 

Enganatoea, sddmrcj tromper. 

Enganatu aatt , U m*a trompd^ 

Engsimoik y fraude j seduction. 

Enseyatcea , essayer, s^effbrcer. , 

Enseyua , essai , effort. 

Enzunicaitea , exaacer^ 

Enzutea , eiOemkye» ^ir. 


Ao 
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Epaila, mars; Bisc. 

Epea, Mai, 

Epela, tiide. 

Epelçea , aiti^irj tiddir. 

Eperra , perdrix, 

£quin, quin, a»ec. 

Era , apparence, air. 

Erabilcea, se servir^portersur soi 

Erabilcunza , disposiiion. 

£rachiquitcea , allumer. 

Eraguitea , /airejaire. 

Erakio, rsiino y jusgue. 

Erainza, semence. 

Eraitea , erisemencerj semer. 

Erakharcea, ramener, rapporter. 

Erakhvtscunza , remontrance. 

Erakhustea jjaire voir, monirer. 

Erakhutsia , montrij ie. 

Eramaitea, amener, emporter. 

Erastea , gronder. 

Erauncia, orage. 

Eraztea , faire. 

Erbia , liivre. 

Erchatcea , contraindre. 

Erdia , accouchee. 

Erdia , moitiS., demie. 

Erdian , au milieu. 

Erdicala , demi'-plein. ' 

Erdiratcea , fendre. 

Erdirua , fente. 

Erdiscatcea , partager en deux. 

Erditcea , accoucher. 

Ere , ,aussi , m4me. 

Erearoa , juin! 

Eredura , suivant j selon. 

Erguela, enjoud, gai. 

Erguia, ginisse. 

Erhailea , meurtrier. 

Erhaitea , tuer. 

Erhatza , balai. 

Erhausia , ahoiemeni. 


Erhausitcea , aboyer, ^ 

Erhautsa , cendre. 
Erhia , doigt. 
Erhitrebesa, pouce. 
Erhotk f fol j fou. 
Erhoqueria , folie. 
Erhoqui , follemeni. 
Erhptasuna , folie. 
Erhotcea , devenirfou. 
Eria, matade. 
Ericorra , maladif. 
Entasuna , maladie. 
Erkhaitza , sourire. 
Erlea, abeiUe, mouche ii miel. 
Ermitauna , ermite. 
Emaria , plaine. 
Emea , atienUf, itfeille. 
Emeicaitea , prendre garde. 
Erochtea , ddgager. 
Erorcea, tomber. 
Erorcecomina , mal caduc. 
Eroricoa , chute. 
Eroslea , acheteur. 
Erospena, achat. 
Erostea , acheter. 
Errabia., rage. 
Errabiatcea , enrager. 
Errainac , reins. 
Erraitea , dire. 
Erran nahi da , c*esi-d-dire. 
Erranquizuna , critiçue. 
Erranza , diction. 
Errea , chagrin. 
Errebelamendua , ribeUion. 
Errebelatcea , se rebeUer. 
Erreberritcea , refaire, 
Ei'rechqui , aisiment. 
Errechtasuna , faciUti. 
Errecibimendua , le recu. 
Errecibitcea , rece^oir. 
Errecibitzailea ^ receveur. 
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Erredola , bouclier. 
Erreduracoa , discrition. 
Erreguea, roi. 
Erreguechupita , roitelet. 
Erreguela , rigle, 
Erreguelacoa , rdgulier. 
Erreguelatcea , rdghr. 
Erreguetasuna , royauti. 
Erreguina , reine. 
Erreguinatcea , , rdgner. 
Erreina , hru, helle'fille. 
Erreligionea , religiL 
Erremesa , pauvre, 
Erremesia , indigence. 
Erremestasuna , pauvretd, 
Erremestea , appawrir. 
Erremusina, aumone, 
Errencura , vive inguietude. 
Errendatcea , rendre. 
Errepai'ua , remide. 
Errepica, carillon, 
Errepicatcea , carillonner. 
Errequeritcea , reguerir. 
Errequitcea , imfoguer. 
£ri'esquetatcea , racheter. 
Erresuma , royaume. 
Erretasuna, hrulure, 
Erretcea, hrñler, cuire. 
Erretora , curd, recteur. 
Erretona , cure. 
Erreztuna , anneau. 
Errheca y ruisseau , cana2. 
Erribera, riviire, Jleuve. 
Errimatcea, s'appujrer, 
Erroa , racine. [cines, 

Erroac eguitea , pousser des ror- 
Erronca , ronflement, 
Erroncaz haritcea , ronfler. 
Errota , moulin , roue. 
Erruitea , pondre. 
Errunca , ordre, rang, ligne. 


Escalapoina , sabot. 
Escalea , pauvre, mendiant. 
Escameatcea , contrefaire. 
Escasa , dSfaut. 
Escasia , disette, 
Escastea , manguer, 
Escatima , dispute , diffirend, 
Escatimatcea , disputer, 
Escola , dcole, 
Escribatcea , ecrire. 
Escribatzailea , dcrivain. 
Escua , rkain, 
Escualdunac , les Basgues. 
Escuara, langue hasgue. 
Escuina , la droite, 
Escularrua , gant, 
Escumuturra , poing. 
Escuta , javelle, 
Escutatcea ^faire des javelles. 
Escutoquea , poignde. 
Eskhinasua , geai. 
Esleitcea , ordonner, instituer. 
Esnea , lait. 

Esnetsua , qui ahonde en lait. 
Espaina , livre, 
Espantagarria , dpouvantahle, 
Espantatcea , s*dpouvanter, 
Espanturequin, aiPecadmiration. 
Esperen , sinon, 
Esposa, dpoux, dpouse. 
Esquerela , degrd. 
Esquergabea , ingrat. 
Esquergabetasuna , ingratitude. 
Esquerrona, gratitude. 
Esquertasuna , rkconnoissance. 
Estacurua , prdtexte, 
Estalcea , couvrir, accoupler. 
Estalguia, couverture. 
Estalgunan , d Vabri, 
Estalinguria , enveloppe. 
Estalpea , protection. 


I 
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VOGABULAIKE 


Estalpetcea , prot^ger. 
Estecadura , attachemçnt, 
Estecatcea , atUicher, 
Esteinua , dtain. 
Estira, questiont torture, 
£ta , et. 

Etchea , maison , logis. 
Etchean , chez , en la maison. 
Etchecoa , domesti^ue- 
Etchenegailea , casanier. 
Etchettoa , petite maigçn. 
Etchola, cabane, ^choppe* 
Ethencea, dichirer. 
Ethorcea , venirj arri^er, 
Ethorcecoa , mfenir^ futur. 
EthoiT[uia , source^ cause. 
Ethorquizunecoa, avenirtfutur, 
Ethor zaite laster« venez vite» 
EUaicoa , hostile. 
Etsaipea , melic^ combat. 
Etsaiqueria , hostilii^. 
Etsaita^una, ininutii, 
Etsaizqui , hostilement' 
Etsanic, couche. 
Etsaya , ennemi. 
Etsi, apri^'^iemain. 
EtsiiB^eiulua , desespoir. 
Etsitcea 9^ ddsesperer* 
Etzagutcea , connoitre. 
Etzagutza? connoissance. 
Etzaitea , se coucher. 
Etzarcea, mettre. 
Ez, M^n, ne. 
Eza , refiis^ 

Eza ^eman 4arot , il m^a refusd. 
Ezcaratza, idre. ^ 
£z clu>Uqui , nonnseul&neni, 
Ezcoa, cir^e. 
Ezconcea , se marier. 
Ezcondua, marie^ ee. 
Ezconza , mariage. 


Ez deus, ndant, rien. 
Ez deusqueria , bagatelle. 
£z ddustasuna , le ndant. 
Ez dut acholic, je ne me soucie 
Ezetzagutua , inconnu. [pas. 
Ezeztatcea , anianiir. 
Ezgaya , incapahle. 
Ezgogoracoa , dSsagrdahle. 
Ezorroitcea , omettre. 
Ezorroituz , par ondssion, 
Ezpala , copeau. 
Ezpalda , ipaule. 
Ezpela , huis. [ Vdpie. 

Ezpatan haritcea , se battre a, 
Ezporsatcea , animer. 
Ezquenc6a , offrir, prisenter. 
Ezquenza, offre. 
£zqu6rra , la gauche. 
£zquila , oloche » sonnette. 
Eztabada^ diffirend , dispute,. 
Ezteyac , noees. 
Eztia , miel. 
Eztia , doux. 
£ztiqui , avec douceur. 
Eztimendua, adoudssenysnt- 
Eztitasuna , douceur. 
] Eztitcea , adoucir. -^ 56o. 


F 


Faborea , fa^eur. 
Faboretan , enfaveur. 
Facegatcea , pacifier. 
Falta 9 faute , manque. 
Falta<duna, empabte, enfaule. 
Faltagabea, innocent, Simsfaute* 
Faltatoea , manguer. 
Famesio, parafysie. 
Farnesiosa , paralftigue. 
I Fedea , fin. 


X. 


BASQUE- 


Teria , foire. 

FidaDcia , confiance » sñrete'. 
Fida naiz , je suis sur. 
Fincatcea , fonder. 
Fite , wte. 

Flacadura , ' affoiblissement. 
Flacatcea , affbiblir. 
Flacoa , Jbihle , impuissant. 
Flacotasuna , foiblesse. 
Flascoa , bouteille , flacon. 
Floca, bouquet. 
Fonditcea, p^rir. 
JForchetta , fburchette. 
Frangancia,jf^^iience^ multitude 
FrangatceA, abonder. 
Frangoqui , ahondamment. 
FToncoaL y franc j lib^ral. 
Frescoa , frais j fraiche. 
Friantasuna , friandise. 
Froga , ^preme. 
Froganza , eTpdrienee. 
Frogatcea , 4prouver. 
Fulia , furie , jurtur. 
Fuliatsua , furieux. 
Funsezcoa , fand^, assnrd. 
' Funsgabecoa , sans findement. 
Funsitcea^ enfoneer. 
Funsonezcoa ^ fTtm bcn naturel. 
Furfuyatsua , fanfaron. 
Furtsa , Atmj^e.— 4<^. 


G 


Gabe , sans. 

Gabetcea , pri^er. 

Gaindi, non gaindi, oit, par oit ? 

Gaindia , superfiu. 

Grainean , sur, dessaSj en haut. 

Gainecoa , supdrieur. 

Gaineguitea , accuser. 

Gaineracoan, au restej du surplus 
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Gainguiroqui , moralement. 
Gaistatcea , devenir mdchant. 
Gaistoa , mauvaisj mechanl. 
Gaistoagoa , pire j pis. 
Gaistoqueria , mSchancete. 
Gaistoteguia , enfer. 
Gaitasuna, capacite j dignite. 
Gaitcerizcoa , haine. 
Gaitcetsia, hcu. 
Gaitceztea, hdir. 
Gaiten , soyons. 
Gaitu , il nous (aime.) 
Gaituc, gaitun, tu nous {ñimes.) 
Gaitza , difficile. 
Gaizbidea , scandala, 
Gaizbidecatcea , scandaUser. 
Gaizbidecorra , scandaleux. 
Gaizcunza , Corruption. 
Gaizguitea, nuire. 
Gaizqui , mal, 
Gaizquincea, corrompre. 
Gakhoa, clefj cle'. 
Galcea , perdre. 
Galceguitea, tricoter. 
Galcerdiac, des bas. 
Galcetac, chnussettes . 
Galcunza, d^gdt. 
Galdea , demande. 
Galdeguilea, demandeur. 
Galdeguitea, demander. 
Galtharpa , paneii^re. 
Galzac , culoltes. 
Galzada , pave. 
Galzakhordac, jarreti^re/. 
Gialzapena , perte. 
Gana, ganat, A, vers. 
Ganaino , justjue. 
Gangaila , luette. 
Ganic , de la part. 
Ganza , graisscj grus du ventre. 
Garabic , aucun. 
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'Garbia, purj netj chaste. 
Garbitasuna , puretd , nettete. 
GarLitcea, purifierj nettoyer. 
Garda emozu , prenez garde, 
Gardiacorra , Jidile ^ discret. 
Gare , nous sommes. 
Gargoro , ddjd. 
Garila , juillet ; Bisc. 
Garizuma , carSme. . 
Garra, flamme^ 
Garraitcea , vaincre. 
Garraitua , vaincu. 
Garraitzailea , vainqueur* 
Garrarzpena , victoire, 
Garratza , rude , austire, 
GATuai i Jbugire ; Guipuzc. 
Gasna , fromage. 
Gatcitcea , saler. 
Gateilua , icuelle. 
Gathea , chalne, 
Gatheatcea , enchainer. 
Gatic, pour. 
Gatua, chat , chatte. 
Gatza , sel. 
Gatzuncia, saliire. 
Gaua , gaba , nuit. 
Gaubeila , veille. 
Gaubeilatcea , veiller. , 
Gauherdi , minuit. 
Gaur, cette nuit j aujourd'huL 
Gauza , chose. 
Gaja , digne , capable. 
Gayanhera , chauife-souris. 
Gaztatcea , ddpenser. 
Gaztea , jeune, 
Gazteguia , saline. 
Gaztelua , chdteau. 
Gaztena , chdtaigne. 
Gaztenahondoa , chdtaignier» 
Gaztenamargotsa , cogue de chd- 
Gaztetasuna , jeunesse. [taigne. 


Gaztetcea , rajeumn 
Gaztigatcea , chdtier . 
Gaztua , ddpense , frais* 
Globa , poime. 
Globaria , poite. 
Gloriagarria , glorieux. 
Godaria , chocolat ; Larram. 
Gogara , de gre d gre'. 
GogOa , delihiration j volonte* 
Gogoanbeharcea , regretter, 
Gogoanbeharra , regret^ 
Gogoeta , pensde. 
Gogoetatsua , pensif. 
Gogogaiztoz, d contre-cceur. 
Gogoharcea, s'imaginer* 
Gogora erakharcea, rappeler aU 
Gogoratcea^ penser. [sousfenir. 
Gogorcea , durcir^ endurcir* 
Gogorra , durj rude. 
Gogortasuna , dureti , rudesse. 
Gogotic , de bon grdj volontiers. 
Gogoz , par coeur. 
Gogurria , Idche j poltron^ 
Goibclcea , devenir noir* 
Goihera , peu profond., [ deur. 
Goiheratasuna , peu de profbnr- 
Goitiegoztea , vomir. 
Goititcea , serrer^ lever. 
Goiza , matin. 
Goizdanic , de honne heure* 
Goiz edo berant , tSt ou tard, 
Goiztiarra , matineux^ 
Goldenabarra , charrue. 
Golordatcea , ricompenser, 
Golua , gras du menton. 
Gora , haut. 

Gorabehera, res^olutionjguerelie . 
Gorainciac , complimens. 
Goratasuna, hauteurj Hevation. 
Goratcea , hausserj dlever. 
Gorayoaitea , monter. 


BASOUE- 

Gofcea , assourdir. 
Gordea , cache , ee.' 
Gorderic , en secret. 
Gordetcea , cacher, dispat*oitre. 
Gorditia, cru, crud, choguant. 
Gordiotasutia , cruditS. 
Gorenaz ere , au pis dller. 
Gorhostua , houx. 
Gorotza , furñier. 
Gorotzatcea, itendre du fumier . 
Gorotzathea , tccs de fumier. 
Gorputza , corps. 
Gorputzhila , cadavre. 
Gorra , sourd. 
Gorria , rouge. 
Gorricara, gris. 
Gorringoa , jaune d'oeuf 
Gorritcea , rougir. 
Gortasuna , surditS. 
Gortea, cour. 
Gosalcea , dijedn^r. 
Gosamena , possession. 
Gosatcea , posseder. 
Gosatzailea , posstsseur. 
Gosea , faim. 
Gosetcea , avoir faim. 
Gosetea , famtne. 
Gostatcea , codter. 
Gostosa,^ dSUcieux. 
Gostua , agrimeFtt. 
Goyea , conversation. 
Goyean , dessusj sur. 
Gramatica , grammaire. 
Gramaticaria , grammairien. 
Gu , guc , nous. 
Gucia, tout. 
Guciz, extrimement. 
Gudua , combat. 
Guducatcea, cambattre, battre. 
Guehiago ; phis , davantage. 
Guehiena , 'ta plupitrt. 


FRANÇAIS. i45 

Guehienaz ere, tout au plus. 
Guehienic , principalement. 
Giiela , chambre. 
Gdeldi gueldia , immobite. 
Guelditcea , s^arreter, rester* 
Guerecia , cerise. 
Guerecihondoa , cerisier. 
Guericatcea , diguiser^ cacher. 
Guerla , guerre. 
Guero , apris. . [phis» 

Gueroago guehiago , de plus en 
Gueroco guero, encore apris* 
Gueror , rrec , nous-mimes. 
GuerO'z, gueroztic , dis,depuis qut 
Guerrena , broche. 
Guerrenin etzarcea , embrocher, 
Guerricoa , ceinture» 
Guertacaria , aventure. 
Guertatcea , devenirj arriver. 
Guezur erraitea, mentir. 
Guezurra , mensonge, 
Guezurtia , menteur^ 
Guibela^, derriire j dos. 
Guibelamendua , retard. 
Guibelatcea, reculerj retarder, 
Guibelirat, en arri^rcj d recu^ 
Guicena , gras^ [ lons7 

Guicencea , engraisser. 
Guilharria , bn^ire. 
Guilicatcea , chatouiller. 
Guilicorra , thaUmilleux. 
Guilza , clefj cU. 
Guinen , nous itions, 
Guinuen, nous avions, 
Guiriquena , mollesse. 
Guiristinoa, chrdtien. [ment. 
Guiritcea , itre en chaleur; ju- 
Guisa, esp^eyfaçonj guise, 
Guisa , selon , suivant. 
Guisa da , il est a propos. 
Guisua , chaux. 

lO 


i46 

Guizoaa, hçnu^B. 
Guizoncea , devenir homme. 
GuizoDquia , mdlç , mascuHn* 
Guizonttpa , peiit homme. 
Gurea , ac , noire , nos. 
Gurena, ac, le notre, les notres 
Guria , beurre. 
Gurtoa , grue. 
Guti , peu j gudres. 
Gutiago , moins. 
Gutici^^ d^sir. 
Guticiatcea ^ ddsirer. 
Gutiena , moindre. 
Gutitasuna , le petii nomhre'. 
Gutitcea , amoin^ir^ diminuer 
Gutixto i fort peu. 
Guztatcea , eoutej: 
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Habia , nid. . 

Habil, V0^par^, 

Habila, t^,mjç^rchfis^ 

Haçbç^Y çhgjT^i^. 

Hs^çheri^, r^ifJT^- 

Hstçii^ , semence, 

Hacila , no^/ir^a, 

Hadi , sois. 

Haga , p^rçhç,., > , [ptei^rs. 

Hago ( iwgai«çç;f , j^ es tQf4X en 

Hagua , hetre. 

Haguina , grw,«^ dfc«/. 

Haicea, vçc^ 

Haiguitz, ph^ieun- 

HaiadlVfa, OHSiUf^. 
HaVp^U» lf§aucffup,. 
Hain'vt?^ > ^lm.H' 
Hainsturac^ cji^iÇfiux,. 
Hainzucçç^^ ('4pAço pioçker. 
Haiuzurra, hiche^piçtçhe, 


Haitcea , vent^^fiiir^ 4u veai' 
Haiz, hainzep^ tmf^^ tu ^taif, 
Haizcora , kache, 
Hala , de meme , ainsi. 
Halaber , iie la meme façofi, 
Halabiz , ainsi soit-il. 
Halacobat, un certain, un tel» 
Hala nola, comme^ de m4mfi fUA^ 
Halere, cependoffi. 
Halza , aune ^ 8u:bre. 
Hamabi , douze. 
Hamabigarrena « dou^ihn^. 
HamaborZg guin^. 
Hamahirur , treiz&. 
Hamalaui* , guatorzg. 
Hamar> dix. 
HamargaMri*eKia , dixiemfi. 
Hamarrena , i^me ^ dixmc. 
Hamartasuna, dixaine. 
Hamasei , seize. 
Hamazazpi , dix^sepi- 


Hameica , onze. 

Hameicagarren.a , çnsiiemc. 
Hambat , tant. 
Hambatenaz , d^autoM plus^ 
Hambat gaizj^ii^a , tant pM. 
Hambat hobe , tat^ njfi^suje. 
Han , harat , /^ ' 
Hancea , enfler., 
Handia , grami. 
Handic , de (0^ 

Handisqui, grandemçf^. 

Handitasu,nA , grandeui;. 

Handitçea ,. grandir.. 

Hantpurutcea, pi:^swner. 

Hantpurutsua , pr^somj^eu^, 

llantua , enfld. 

Hantura , enjlure. 

Ha^a^ui^ „ <j/w>r* viofi^^ 
I Parag^iiiçpy^ ,, chçmfil* 
I Jlaraguitsu^ çhanm^ 
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ttaralago , au-delA. 
Harcea , pnmdre, 
Harcecoa , crdofice. 
Harcedirua , criander, 
Haren alderaco , uMpr^s de hii, 
Hargatic, ^^BSt pouriftioi, 
Harg^ina, maçon. 
Haria , fil, 

Hariberebk»tcea , d^ider. 
Haricatcea , meUre tn pelcftm. 
Haricoa , peloton deJH. 
Harilgatcea , dSvidet. 
Haritcea , faire , fm^a^hr. 
Haritza , 4^$ne. 
Harpia , p\me. 
Harra , v9r. 

Harrabotsa , hruit , tarñlon. 
Harrapaca , pHltt^e. 
Harria, pierre. 
Hatvinft , S€d4e. 
HarritoM, pStrifhr. 
HariHte , ofmix ; somnM. 
HarrobidL , ^darf^Sre. 
Harroina , ^tome. 
Hartacoz , pour eela. 
HartiffiaeoMt , donc, fntrñant. 
Hartaraino , teiHemeHt. 
Hai^zapena , capttete. 
Hascalcee , d^auner. 
HaserredtHH , toUre. 
Haserretcca , JIBteAer, sef&dher. 
Hasgo Mf p ma , orMsmferventt. 
Hasperena , soupir. 
Haspereneguitea , sotepiret. 
Hastancea , de'gouter^ reponssar. 
Hastapemi , commencement. 
Hastea,' commmctsr. 
Hacstagainia , haSssiMe. 
Hator , tu viens: 
Hatorquio , tu roiens h fui. 
Hatsa , haieine. - 
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HatshaVcea , respiref*. 
Ratza , ddmangeaison. 
Hau , buncc , celui-ci. 
Hauc, ceux-ci. 
Hauda , proces. 
Haurkbocbpea ^ faasse,couche . 
lAscaxmxa^LCydouleursde Venfante- 
Haunjueria, enfantñtage. {ment. 
Haurra , enfant. 
Baarreguitea , faire un enfant. 
Hauscorra, eassantjfragile. 
Haustea, rompre j hriser. 
Haut,han,7C «'(aime,) il r (aime.) 
Hanta, cholx , prifirtnce. 
Hautatcea , choisir. 
Hautatcecoa , prdfçrable. 
Hautsa, cendre. 
Hazcan-a , vigoureuSc. 
Hazcartasuna , vig^ur. 
Hazcunta , ñaintude. 
Hazgarria, nourriture. 
Hazgurtea , gratter. 
Haztea , nourrir. 
Hec , heyec , tls , nTl^s. 
Hecitcea , domptet. 
Bedadura, Aendue. 
Hedatcea , dtendre , tendre. 
Hegala , tdle. 

Hegalcolpea , wZ 'Stoiseau. 
Hegaldatcea, voUr, af^feiw*. 
Hegatsa , plume. 
Begatza , toU. 
Heguia , colline. 
Belcea , arriper. 
Heldura , cri au ^ecours. 
Helgaitza , fihre. 
neraen , bemendic , itt , Ititi^ 
Hemeretci , dix-^neuf. 
; B^mezorci , diXrhutt. 
]|equien, a, ac^ fcwr, leurs., 
Rerabe izaitea, nfyugner,, 
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Herabetasuna , rdpugnance. 
Heraquitcea , houillir. 
Herbala , foible, 
Herbaltasuna , foiblesse. 
Herchatcea, exhorter, presser, 
Herecha, trace, vestige. 
Herena , le tiers. 
Herenegun , avant-hier. 
Heriotcea , mori j de'cis. 
Heronca , rang, ordre, ligne. 
Heror, rrec, toi-meme. 
Herotsa, hruit. 
Herotseguitea , faire du hruit, 
Herrautsa, poussiire , poudre. 
Herra , aversion. 
Herratcea^ s'igarer, 
Herrecatcea , jeter çcl et Id. 
Herrestatcea , trainer. 
Herreta , cruche. 
Herria , paroisse j contrie. 
Herritarra, citojren. 
Hei-satcea , retrdcir, presser. 
Hersia, dtroii. 
Hersua , peinCj angoisse. 
Hesia , haie vive. 
Hestura , extrdmitd. 
Heya , si. 

Heyagora , cri de soufirance. 
Hezkhurra , gland. 
Heztea , dompter. 
Heztula , toux. 
Heztulcea , tousser. 
Hezurra, os. 
Hi , hic , tUj tCj toi, 
Higualamendua , conformite'. 
Higualatcea, conformer. 
Higuidura, moui^ement, 
Higuincea , tUgodter, hair. 
Higuinqueria , aversion. 
Higuinza, ddgodt. 
Higuitcea, dbranler. 


VOCABULAIRE 


Higuitua , dmu, 
Hilcea, mourir; tuer. 
Hilabethea , mois. 
Hilarguia , lune. 
Hil da ( hura , il est mori, 
Hil du ( harc , il a tud. 
Hion , je le lui ( donnois. ) 
Hirea , ac , ton j ta , tes. 
Hiretcea , attirer d toi. 
Hiretcea , fougire. 
Hiria , ville j citd. 
Hirotcea , pourrir. 
Hirricatcea , grincer, 
Hirriscua, dangerj risgue, 
Hirriscuzcoa , dangereux, 
Hirua , matiire pourrie. 
Hirur, trois, 
Hirurcacoa , trident, 
Hiruretan , troisfois, 
Hirurgarrena , troisiime, [ment, 
Hirurgarreneooric , troisihne- 
Hirur hogoi, soixante, [etdix. 
Hirur hogoi eta hamar, soixante 
Hirurna , chacun trois, 
Hirumaca , trois d trois, 
Hirumatan , chacun troisfois. 
Himrtasuna ,' trinitd, 
Hitza, motj parole, 
Hitzait , tu me (parles. } 
Hitzayo , tu lui ( parles. ) 
Hitzemaitea , promettre, 
Hizcunza, langue j langage, 
Hizmina , injure. 
Hizteguia , recueil de mots. 
Hoa , tu vas. 

Hobarrotsa , hruit qui court. 
Hobea, ena, meilleurj le meil- 
Hobenduna , coupable. [ leur, 
Hobequi , mieux. 
Hobia , tombeau, 
Hogoi, vingt. 
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Hogoi eta hamar , irente. 

Hogoigarrena , vingtiime. 

Hoguena, crime, faute, 

Hoguendurua , coupable. 

Hondoa , fondj profondeur. 

Hondoan, prks, aupris, 

Hondoatcea, plonger^ erfoncer, 

Hordia , ivre. 

Hordiqueria, ivresse. 

Horditcea, s*emvrer. 

Hori, horrec, ceUii-la, 

Horia , jaune. 
Horiec, ceux-la, 
Horitcea, jaunir. 
Horlatan, ainsi. 
Horrelaco , comme cela. 
Horrengainean , lct^dessus. 
Horrengatic , pour cela. 
Hortaracoz, pourcela, ainsi. 
Hortaraino , jusque Id. 
Hortic heldu da , de Id vient. 
Horzac , les dents. 
Hostoa , feuille. 
Hotza , froid, froide. 
Hpzguna , fraicheur. 
Huen, tu as^ois. 
Huilatcea , heurier du museau. 
Huilena , pris j proche. 
Huilencea , s'approcher. 
Huna, hon-a, voici, voila. 
Hunat, ici. 
Hunatago, en-deça. 
Hunela erraiteco, ^dpur ainsi dire. 
Hungarri , Jumier. 
Hungarritcea , fumer, 
Hunquitcea, toucher,Jldtrir, 
Huntaric, de ceci. 
Hunza, hibou. 
Hunzhostoa, lierre. 
Hura, harc, ilj elle. 
Hurbil, prisj aupres. 
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Hurbila , prochain. 
Hurbilcea , s*approcher. 
Hurcia , noisetier. 
Hurra , noisette. 
Hurrana, extremiid, 
Hurren , presgue. 
Hursa, planche. 
Husa , frequent. 
HustadaiTa , arc-en-ciel. 
Hustea , vider, 
Hustia, sifflet. 
Hustulatcea , siffler. 
Hutsa , vide , faute, 
Hutseguitea , manquer. 
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Ibaya, riviere , ruisseau, 

Ibilcatcea , se promener. 

Ibilcea , marcher. 

Ibilcunza , promenade, exercice, 

Ibildauna, vagabond. 

Icena , nomi 

Icendatcea, nommerj ddnomñier. 

Icengoitea , sumom. 

Icercea , suer, 

Icerdia , sueur. 

Ichilcea , setaire. 

Ichilic , en silence. 

Ichilicacoa , seeret, 

Ichiltasuna, silence. 

Ichotza , gelde hlanche, 

Ichurascoa , apparent, 

Ichurcea, repandrcj verser. 

Icial^ura, crainte, 

Icitjpea, eiourdir, e'ionner. 

Icuzdura, lavement. 

Icuztea, laver. 

Idequidura ^ ouverture, 

Idequitcea, ouvrir, oterx enkver! 


x5o 

Idia, hoeuf. 

Idorcea» sicker, 

Idorrar, sec, avids, 

Idortea, sicher^sse. 

JduñR Jtgiere^opiMum^apptirence 

Iduricatcea, imiUr, 

Iduricoa , semblablej^ ri^ssemblant, 

Iduricorqui, opinidtrdment, 

Iduricorra, opiaidtre, 

Iduricortasuna ^ opmidtretd, 

Iduritcea, sembler, ressembler, 

Ifemua, enfer. 

Igaitea, monter, 

Igana, monUj, 4e, 

Igandea, dimanche. 

Igaraitea, passer, aller au dela, 

Igorcea, enn^oyer, 

Igorria, emoyi, de, 

Iguela, grenouilie^ 

Iguelsoa, pldtre» 

Iguericatcea ^ nager, 

Igundftino > jamats^ 

Iguriguia, f^ketukt, 
.I^riquigabecoa , imOtendu, 

Iguriquitcea^ espdref^ attendre, 

Iguzquia, soleiL 

Ibanguinquitea , comlrtfaire, 

Ihara , moulin. 

Iharaharria , meulet, 

Xharazaina, meu/erer. 

Ihardestea y ripondrej. eider. 

Iharduqui2iteci , disputer^ 

Iharrauatto^ secoui&^. 

Ihaunstea, etreenichalemri tnue, 

Ihautiri», eamoML 

Ihesa , fuite, 

Ihes|;aitM > fuiPj #^«»/uir, ^ 

pieslekhua.»^ a^fie* 

Ihia , jonc. 

Ihicia, ehassie^ gibieir^ 


VOCABU!tJU]lB 

Ihiztajria» ehaaismtr\ 
Ihiztatoe»., ekasser, 
Ikharafarrla , ipoavantaMe. 
Ikharafce», treaMer, bnmfer^ 
Ikhanilttft> ^aM, ee, 
Ikharcca , exammer,. 
IkhascorrA) studieux. 
Ikhaslea , etudiaat, 
Ikhastea,. apprendre, 
Ikhuscarriai y spestacle. 
IkhuscaU^el^ > visiter, 
Ikhuscunza, vucx sp^ct^m^n 
Ikhusgarria, i^siblie* 
Ikhustea , voir, 
Ilbalza , janvieti Bisc. 
Ildoa, sillon^ 
Ilea,. laine, poil^ e kmmt ^ 
Ilharberibil» » poist, 
IIb»irguiay Zime, 
Ilharra,. hmrieotj^ pmA, 
Ilhiulkbe«c> te'nibr^. 
Ilhun , ohscur, noir. 
Ilhuncea, ohscureir^ noircir. 
IlhuntasuA», eibscuriti. 
Ilhurria, source, Cause, 
Ilkhitcea, SQriir,Mmrjpr4^^enir, 
Jloba » neveu, 
Ilobasoa, peiit-Jifs^ 
Imincea , placer, 
Imi[tatc«a, imiter. 
Impriraatcea, imprkner^ 
Inbencea, imposer. 
Inb^niay iaiposii, eet. 
Jnbidia, envie, 
Inciria, gimissemm^ 
locirisharitcea ^ gimir^ 
Indarra,ybrc^> vigueur, 
ladArsuB , fort j i^rifaureiiMt* 
Indazu horit, doit/i^^iMi C«hk 
Indioiloa» dLndon, dittde^' 
Jnduria, 'injfere. 
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InguiDa, ingenieux» 
Inguratcea, eniourerj em^ironner. 
Ingurua, circonfirence» 
Inguruna, emiron. 
Inharra, etinceñe. 
IlBo, eHo, tant tfttt. 
Inspimtc€tfe, mspifer. 
Inzaurcia , noyetj aFrbnf. 
Inzaurij»(era , amaHdgdelartaix. 
Inzaurr», noix. 
Iparra ^ ^M du nord. 
Ipurdia, cul. 
Irahacia^ gain; gAgn^» 
Irabazosa , hietatif. 
Irabaztea, gagntr» 
Iratorittaika , hatteat*. 
Iraeoiztea , hnttre le bt^. 
Iragaite«h, passet. 
Iragaitza, passage, 
Iragana , pass^. [ s'ii^tmaair. 
Iragamcorra ^ passsager^ sujef m 
Iraila, septembrt; BijTC. 
IrakhaffCunaa , insftuetion. 
Irakhastea, ensergner. 
Irakhrnttea, lire. 
IrakhurzaiDe» , tsctem'. fcher. 
Iratchaquitcea , añribtitft, atta^ 
Iratzarcea, s'isfei^et. 
Iratzarriat, ii^Hti, ^gitoM. 
Iranldea, tdurner. 
It^ttnguircea , dteihdre. 
Iraudguiftta , iteint. 
Iraupena , dutit, petsi\^ira;fUie. 
Iraurcea , itenire la Rtiire. 
Irautea , «femçri pers^it^r. 
Irautecaa , eoñsttent, durabte. 
Irazquitcea , ottrdir, 
IreicBtisa, ttaite. 
Irbstea , a^aief. 

Ireztea ,, peigfter^ 
Irinai j farv^ , poudte. 
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1 Irindatua , poudri, ee. 
Irinlgardifea , tamiser lafariue. 
Irintatcea, enfariner. 
Irria , rire , ris, 
Irriguitea , rire. 
Irritlcina, hennissement» 
Irritsa , atnbitioñ. 
Irritsua, r/ci//*. 
Ispichoina, pari, gageure. 
Ispichoinatcea., parier, gager. 
Ispichoinstf iia , parii, gage. 
Ispilinga, 'epingte. 
Ispiuna, espion. 
Istudiatcea , eiudier^ 
Istuna , cAtutt. 
Itcea, ciou. 
Itchindia , tiSOrt, 
Itchura , figure, miñe , ieint. 
Itt^urachsircea ,. pdlir, 
Itchuracharr^ 9 pdle. 
Itchurapena, vitioh, suspicioo. 
Itchuj^cea, verser, rifumdfe. 
Ithoa, nbyi, ie. 
Ithona , fumier des itabtes. 
Ithotcea, noyer, itonffer. 
Ithurl>urua' , source, centre^ 
Ithurria , fbrdaifie, 
Itsasua, mer. 
Itsasuz , par met. 
tt^ua, aveugte. 

Itsuanharitcesi , dgtt en dviugtt. 
Itsumandocan, a c^///} fhdittdtd^ 
Itsutifasuna , as^ugternent. 
Itsusia, laid. 

Itsusqueria , aJbomination., 
Itsustasuna, laideur. 
Itsustea, enlaidir. 
Itsutcesf, Oveugieri 
Itsutuqtti, ipetddment. 
ftiac, itHATk, aie^ 
Itzaina y bouifietj eharreiieF. 


Itzala, omhr'e. 

Itzatcea, clouer, enclouer» 

Itzotza , gelie, 

Itzozguitea, geler. 

Itzularaztea , tournerj converser. 

Itzulcea, retoumerj traduire. 

Itzulhadi, reviensj retoume. 

Itzulia, tourj detour, 

Itzulicai*ia , rondeur. 

Itzulicatcea, remuer, bouleverser 

Itzulingurua , circonfdrence. 

Itzurcea, dchapper. 

Iz, sois. 

Izaba, tante» 

Izaitea , ^lre ; avoir. 

Izaiten da (hura, il est. 

Izaiten du (harc, il a, 

Izana, e't^; eu. 

Izandaite, peut-etre. 

Izanza, siiuation. 

Izarra, dtoile. 

Izorra, grosse, enceinte. 

Izorraldia, grossesse. 

Izorratcea , devenir enceinte. 

Izpiritua , esprit, 

Izquerra , la main gauche, 

Izquerratza , ' gaucher. 

Izquila , cloche. 

Izquiladorrea , clocher. 

Izquilayoitea ^ sonner la chche. 

Izterbeguia, ennemi. 

Izterra , cuisse, 

Izurria 9 contagion. — 220. 
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I 


5aincoa 
Jatea 
Jauna , etc. 


IYaincoa 
Yatea 
Yaiona , etç. 


KH 

Khaba , creux. 

Khadrila, guadrillej brigade. . 
Khantian, prks j aupr^s, . 
Khaparra, ronce. 
Khaparstoya, buisson. 
Kharastasuna , amertume. . 
Kharastea , rendre amer. 
Kharatsa , amer. 
Kharcea, se souvenir. 
Kharra, z^Ze^ ardeur. 
Kharraca , lime. 
Kharracatcea , limerj graiter. 
Kharrafa , bouteillej carafe. 
Kharrakhazatia , rdcleur. 
Kharrascatcea , craguer. 
Kharremaitea , s'embrdser. 
KhaiTeyatcea , rapporter. 
Kharrontatcea , geler. 
Kharrua, gelecj glace. 
Kharsua, ardent. 
Khasaca , veste j casague. 
Khasatcea, dissiper. 
Khasotria, rejeton. 
Khea , fumie. 

Khechacundea , inguietude. . 
Khechagarria , fdcheux. [cher. 
Khechatcea , s'inquidter, ^^f^" 
Khechua, inquietjfdche. 
Khedarria, suie. 
Kheetatcea , enfumer. 
Khehila, claiCj barridre. . 
Kheinua, signcj grimace. 
Khelderra , Jiel, 
Khencea, effacer, chasser. 
Kherestoa, chdtreur. 
Kheretatcea , chdtrer. 
Kheritzatcea , dissimuler. 


BASQUS-FRiiNÇAIS. 
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Khilica, impatieni, 
Khilicadura , excitation. 
Khiloa, guenouiUe, 
Khitanza, quittance. 
Khochoa , mdle. 
Khocotsa, menton, 
Khorbua, criche. 
Khordocatcea , branlerj remuer, 
Khoroa , couronne, 
Khoroatcea, combler, couronner. 
Khunkhura, bossu. 
Khunkhurcea , se courber, 
Khuratcea , panser. 
Khurritcea , couler , s'Scouler, 
Khurutcea, croix, 
Khurutcificatcea , crucifier, 
Khutsatcea , infecter, JUtrir. 
Khuya , citrouiUe. — 55. 


Labaldia , foumee. 
Labea , four. 

Labecatcea, mettre aufour, 
Labina , fde. 
Laboranza , labourage. 
Liaboraria, laboureur. 
Laburcunza, abr^viation, 
Laburcea, abr^ger, accourcir. 
Laburra, couH, ^ref, 
Laburtasuna, brih^eti. 
Laburzqui, brihvemeni, 
Lachatcea , ddlivrer, ddtacher. 
Lachoa, UbrCs Idche, 
Lachoan da , il est en Ubertd. 
Laguna, compagnon, 
Laguncea, accompagner, aider. 
Lagunza , idde, secours, 
Lagunzailea, protecteur, 
Laidoa, ddshonneur. 


Laidoztatcea , ddshonorer. 
Laidoztatua, deshonori, 
Lainoa, simple, 
Lainoc[ui, simplemeni. 
Lainotasuna , simplicitd. 
Lakhetcea , se plaire. 
Lakhoa, pressoir. 
Lama , Jlamme. 
Lamputza', dmousse. 
Lampuztea , emousser. 
Lana , travail, labeur. 
Landa lucia , longue lande, TAn- 
Landan , apris, [ dalousie. 

Landarea , plante. 
Landatcea, planter. 
Lancea , hacher. 
Landerac, chenets, landiers. 
Languiadura , langueur. 
Languilea, ouvrier. [me¥U, 
Lanhabesac, ustensiles, instru- 
Lanhoa , brouiUard. 
Lanzadcra , navette. 
Lanzaroa , occupation. 
Lapa , Ue de vin, 
Laparra , ronce, 
Larania , orange, 
Laratza , crdmaiU^re. 
Largatcea, dlargir, abandonner, 
Largoa , large , ample. 
Largotasuna, largeur, Ubdralitd, 
Larra, ronce ; Guipuzc. 
Larrua , cuir, peau, 
Larrutcea , dcorcher, 
Larumbata , samedi, 
Laster, tot, bientot, d'abord. ■ 
Lastercatcea , courir, 
L^tercatzailea , coureur. 
Lastereguitea , hdter, se hdter. 
Lasterra , prompt. 
Lasterrago , plutSt. 
Lastertasuna , promptitude. 


i54 


mCABiaAtRB 


LastomeU « monceAu ik pailk. 
J^tozacoa, poiUasst. 
]LAtza , rude^ raboteux, 
LaudaipirriR , huabU. 
liaudamepdua ^ approbaiion, 
fjaudatcea , loutr, approuvtr. 
liaudorioa, loua^^. 
Iiauquantoi]idiui , carri. 
Laur, çuaire. 

lAurdena , ^uart^ piuU. [ tre, 
iMrdMkeaAceaiypariager em ^ua- 
X/aiiretaii, quairejbis. 
Laurgarrena , fuairieme. 
Laurgarrenecoric , çuatriemem.' 
Laur hogoi , ÇMtaire^iagts. 
Laur h^goi eta hamar , tfuaire- 
JjaLum9tck€Kunguatre.[9ingt^x 
Lvnffoaca, tpiotre a quaire. 
■iManajUK, ehacua4piaireJois. 
Lausengaria , Jlaileur. 
Lausengatcea , ftatter. 
Lausengaflzailea , Jlaileur. 
Lausengua , Jlatterie. 
Layecoa , laigue. 
Lazcea , devemr wude. 
Lazdura, korreur, d^goui. 
iMgarri» , hDrribUj ddgoiUani. 
Legorra ,. graeier. 
LBgnea, loi. 

Lehen,. apouit, auparapani. 
lichena, aM, 4e. 
Lehenago , padrs, auirejbis. 
Lehenagoco»9 antSrieur. 
IjdiaBhailehei», au.,piut4$. 
liehenhiciani , aMecomnuneemeni. 
LehenbittioM , premier. 
iLilMnbkicanc, premi^remeni. 
Lehenbidea , imiginaL ' 
Ijchencatcea y prifever. 
LehfMMi^, pr^flnmee. 


Lehengusua , eousin germaiit. 
Leheme, ^abord, 
Lehentasuna , antiquiti, atPiesse 
Lehercea , icrastr, creoer. 
Lehia, hdte, disir. 
Lehiarequin , apee impatience^ 
Lehiatcea , se hdlet. 
Lehiatsua, prompt^ empress^^ 
Lehiaz , d la hdte. 
Lehoina , lion. 
Leihoa , fenStre. 
Leina , Usse , poH. 
Leincea , lisser, paHir. 
Lemuft , r€ice , Ugnie. 
Leizarra , Jr^ne. 
Lekhat, sauf, exceptd, 
Lekha^roa, Ineptais. 
Lekhoahat , tme Ueue. 
Lekhua , lieu , endrfBii. 
J^khuan , au lieu. 
Lekhucoa , tdmoin. 
Lekhucotasuna , idmoignage. 
Lekhusaldatcea , irunsporter. 
Lelotsua , fameux. 
Lemania , lepain. 
Lepoa , col ou cou. 
Lerdena , droit. 
Lerradura , ghesado. 
Lerratee», gtisser^ 
LerrcMi, Ugno, mng^ 
Lerrocatcea , ranger. 
LeiTO leFr#, dtsuOe. 
LeiToqu» , aHgnement. 
Letbcpiii», proeessien. 
Letra , leitre. 
Le&*aqwDNlea , gramman*e. 
LctraquindMva, grununairien^ 
Lcyorva, t^ri. 
Libranz», ddlivrame* 
Libratce*, Mlhrer\ 
Liburutegui», MfUo^^qno. 


BAaOUSr-ISiAKÇAIS. 
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hiliaj/leur, 
Lilitcea , fleupir» 
Liluratcea» seduir^ 
Lima, lime, 
Ijimatcea ,. limer. 
Limburcea, ienter, 
Limburia, glissanL 
Limburtasuua , UiKimiiom. 
Linia, linge', [iñsioflf, 

Lipar baten buirua»» tUms mn, 
Lipamix insiant. 
Litcbuba, laiiu^, 
Litifatcea, plaid^. 
Lizuna ^ impudkque. 
Lizuntasuna^ imptucUeiiS, 
Loa, sommsik. 
Locarria,^ lieik, 
Loguite», «iMpfKAr. 
Lobazna, ttss^upissmmint. 
Lobia, houe, ordnrc. 
Xjobicilo»^ b^urlHer. 
Lohiqueri»> impmre*^. 
LobiaUtMa, Maimtsser. 
Lohitcoa, ^ouittfor, 
Lohitsua, bouemx. 
Lokharcea ^ s'endotnnir, danndf. 
Itoklnrtiia, endornii. 
Lokhmab», ^om««j|. 
Loralcea , fieurw. 
Lorea , f»ur. * 

Loria, gloire^ 
Loriatcoa y se gkmjiep. 
Loscoa , peiit Aang. 
Lotasila, ddeemhve; BiflKs. 
Loteea, &r. 
Lothura, Uass^, 
Lothutcea , panser. 
Lotsa, pudeur. 
Lozgmia, tffifoyajid». 
Luçva, hieia, hng. 


Lucea dft, i#0f( hfeg. 
Lucecunza , iongHude. 
Lucetasuna , tongueur. 
Luisa, ^cu. 
Lukbainca, saueisse. 
L»kbvi^nz», avarice, usure. 
Lukhurari», avnre, usurier. 
Luma, plume. 

Lurcea , se c^m^erfir' en t e r re. 
Lurlana, agricmlture, tañe ura ge. 
Lurplauna, terrasse. 
Lurra, ierre. 
Lurveeaa , terresire. 
Lunsek „ sol. 
LvzaiseA^iia > retard^ 
LvMfflcea , prolonger, diffiret. 
Luzatugabe , sans dAai. — 300. 


M 

Madaoria^ pmre^ 
MadarihoncicMi , poirier. 
Magifiiia , Jbmrrmmm>, gainif. 
Mahaina, tablei 
Mabastia , vigne, 
Mabastizaina , v ig u e ^ o m. 
Mabatsa, raisin. Vsih 

Mahatsmolkboft , grappe dm 
Mab«ma , euuckema/'. 
Mailac , degrds d^wc0lier. 
Mailarrac, kutieots. 
Mailegatcea, empruntñr»^ 
Mailua, marieauj maiUtH. 
Mailucatcea ,1 ^enteuep. 
Maina , industrie, gdnie. 
Mainad», fimulle. 
Mainatcea , JMgner. 
Maingua , heifemx. 
Maingalttiia, heiier, 
Mainhua, huin^ 
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Kaithagarna , aim/abU. 
Maithatoeay aimer. 
Maithea, cher, chiri. 
Maithe dot , j'aime. 
Maizy souvent. 

Makhalcea, meurtrir, estropier. 
Makhaldua, estrofpU. 
MaJLhila, baion. 
Makhilaca , d coups de hdton. 
Makhilacaria , bdioniste. 
Makhurca , d. tort. 
Makhnrcea, ditoumer,deregler. 
Makhtirdiira , ddriglemeiU. 
Makhurra, inigal, diffirent. 
Makhurtasana , diffirence, ini' 
Malda, abri. [galiti. 

Maldan, d fabri. 
Mamia , mie de pain. 
Manacunza, ordarmance. 
Manamendua, commandement. 
Manatcea , commander. 
Bfanatua, ordre, message. 
Manatzailea, pricepteur. 
Mana jamendua , gouvemement. 
Manayatcea, gouvemer. 
Mandazaina, muletier. 
Mandoa , mulet. 
Mansoa, doux, apprU^oisi. 
Mansotasuna, douceur, bonho- 
Mansotcea, appriw>iser. [mie. 
Blanua, ordre. 
Bfanug;uina , humhle. 
Blanuz , par ordre. 
Marchoa, mars. 
Marchoilarra , huppe. 
Mardoa, mol , mou. 
Mardotasuna, moUesse. 
Blardotcea, amollir. 
Bfarfondia, rhume. 
Marfonditcea , s'enrhumer. 
Marfonditua, enrhumi. 


Margotsa , coque de chdtaignc. 
Bfarraca, belement. 
Blarranta, rhume. 
Bfarrasca , cri d'alarme. 
Bfarroa, hilier. 
BIanrusquatcea , Jrotter, 
Blathela , joue. 
Majasturua, eharpeniier. 
Blayatza , mai. 
Majestatea, majesti. 
Medioz , moijrennant. 
Meharcea, itricir, ritricir. 
Meharra, itroit. 
Mehatcea, maigrir, amincir. 
Mehatchatcea , menacer. 
Mehatchua, menace. 
Mehea, maigre, mince. 
Mehetasuna , maijgreur. 
Meilatcea , entreprendre. 
Menayatcea , minager. 
Mendea, siicle. 
Mendecaria, vindicatif. 
Mendecoste, pentecdte. 
Mendia , montagne , coUine. 
Menditarra , montagnard. 
Menean , d meme. 
Mengua, raison. [avez-vous? 
Mengua duzu (cer, quel intirit 
Mentura , Jbrtune , hasard. 
Menturacoa, incertain. 
Bfenturatcea , hasarder. 
Menturaz, peut-^tre. ^ 
Merechimeiidua , mirite. 
Merechitcea, miriter. 
Merkhatua, marchi. 
Merkhatu eçanA^jourdemarchi. 
Mesfidancia, m^iance. 
Meta, masse. 
Meza, messe. 
Meza nausia, grand*messe. 
Mezua, avis^ averiissememt. 


BASQUB< 

Mezutcea y açertir, 
Midicua , medecin. 
Mihaurcea , Sgrener. 
Mihia , langue, 
Mihimena , osier. 
Mihisea, linceul. 
Mila , mille, 
Milagro, miracle, 
Mina, aigre; douleur, 
Mina, pepin, 
Mindeguia, pdpini^re, 
Minagrea, vinaigre, 
Mingarria , pinihle, 
Minqui , avec douleur, 
Mintasuna, aigreur, 
Minzaica, langue, langage, 
Minzaraztea , faire parler. 
Minzatcea, parler, 
Minzatzailea , parleur, orateur. 
Mirag&rria, adniiruble. 
Miraila, miroir. 
Miranharcea, viser. 
Mirchica, pechcj fruit. 
Mirchicahondoa, pdcher, arbre. 
Mirua, milan^ 
Miserac, luneties. 
Misquina, niais, mesguin. 
Mizpira, n^Jle. 
Mizpiratcia, nejlier. 
Mochtasuna, bri^etS. 
Mococa , raisonnement. 
Mokhoa, bec, pointe. 
Mokhoduna, pointu. ^ 

Mola, amasj meule. 
Moldatcea, moulerjfaconner. 
Moldea, moule,forme, 
Moldegaitza, itourdi. 
Moldegaiztasuna , dtourderie. 
Molkhoa , grappe. 
Moba, bourse, 
Moneda, monnaie. 
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Montoina, monceau; 
Montoinatcea , amonceler. 
Monzchon*atcea , ebranier. 
Morteroa , moriier. * 

Mortificatcea , mortifier, 
Mothel, hredouilleur. 
Mothelcea, bredouiller. 
Mothoa , coiffure de femme. 
Motzorra , ironc, 
Mucurua, comble, 
Mudanza, changement. 
Mudatcea, de'guiser^ changer. 
Muga , heure , temps. 
Muga onez , de bonne heure. 
Mugarra, limite, bome^ 
Mugaz , de boñne heure, 
Muguidac, grimaces. 
Muina, cervelle, 
Mukhunasa, mouchoir, 
Mukhuquencea , moucher. 
Mulzatcea, accoupler. 
Mulzoa, amas. 
Mundua, monde. 
Munduarequin , a»ec le monde. 
Munduherria, univers. 
Mundupea , commerce du monde. 
Mundurucatcea , chiffbnner, 
Mundutarra, mondain, profane, 
Murkhuila, quenouiUç. 
Murritcea , . tondre. 
Murriztua , tondu, 
Murrua , mur. 
Murrueguilea , maçon. 
Musqueta, mitsc, 
Musquila, rejeton, 
Mustarda, moutarde. 
Musua,yace> baiser, 
Musuemaitea, donnerunhaiser, 
Musuz musu , face hface. 
Muthiria, rude, violent, 
Mutila, valetj garçon. 
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M utilquia , gmjg^m^ ^a^ miie. 
Mutua, 4ms0i» 
Muturia , ,yM¥. 
Mututasuna, rmitUi^ 
Mututcea , dbrMcr nmH. 
Mujana, trisQt,^%^» 


N 


Nabaditcea, 
Nabclft» co ui eau »de pocte. 
Nabarmena, 4acwiL 
NabaimaiaaiMa^ imci^iHti. 
Nabila , je numcht, [ptsitns. 
Nago (nigmreE, je suis iout m 
Naguia , paressemx. 
Naguitasuna, paPeesB. 
Naguitcea, eerMdher. 
Nabasigabtt, smns pe troMer. 
Nabasmendoa, rdbMon^ri^dlie. 
Nabaspilatcea , embrouiller. 
NabaspilatzaOea, 'brouiUon. 
Nabas^nevia , canfitnen^ 'troulAe . 
Nabasta, rappof€. [teur. 

NafaaatatdA, rapfmrt e ur, imp&e-- 
Nabastea., miler, hrmMer. 
NabnlooBtoea , miUmger. 
Nabastua , ^mUmtgi, 
Nabia, vouloir, dHkr. 
Nabicaria, agriMe. 
Nabicundea , envie > -disir. 
Nabi eta ez, ^ibseiumeiU. 
Nabigabea, deplaiisir, 
Nabi ukbaitea , emoirfartlmsie. 
Nabiz, soitj >mi, 4psoique. 
Nabizaitea, vmMr. 

Natnftca , jh^to». 
Naiteque, ^fms. 
Naiz, jeMtf. 
Narrayotasi»^, moammBdilii. 


Narrayotcea, incommoder, 

Narrayotua, incemmodi. 

Nator , je viens. 

Natorquio , je viens 'vers lid. 

Naturaleza, nature. 

Naturazgoragoa , surmUurel. 

Nau , il niL (aime.) 

Nauc , naun , iu'nf^^ aimes.) 

Nausia , moStre. 

Nausicara, enmaitre. \ritd. 

Nausitasuna, autoriti, sapirity- 

Nausitcea , midtriser, s'emparer. 

Naza , canal de moahn. 

Negua , kiver. 

Kebola ere , en aucahe matdh^, 

Nebor, nefaor ez , persbnne, md. 

Neitcea, ae^ei^er. 

Nekbatcea, trava£tter,peiner. 

Nekbatua, sovffrant. 

Nekbea, irava^, peine. 

Nekbez, dpeine, aveeptine. 

Nekbezcoa, pinñde. 

Nerea , ac , mien, mzens» Iplaee. 

Nere toquian nads , je suis kma 

Neror, rrec, moi-mSme. 

Nescatila , fille , jeaneJiUe. 

Nescatoa , servante. 

Neurcea, mesurer. 

Neurria, mesare. 

Neurritcea, mesurtr. 

Neurtua , 'moddri. 

Ni , nic i je, me, 'mai. 

Niabara, hnm. 

Niaflatcea, manger avee goui. 

Niaucatcea., tmatder. 

Nigargarria, d^lortdde. 

Nigarguitea , pleurer, gir/dr. 

Nigarrez dago, ils^stttmtenpl^esers 

Niboiz , jamais: 

Nimia , petit. 

Nion , je le lui (doimtrb.) 


Nitaz , par moi* 

Nitzaic 9 je te{ parle.) 

Nitzayo , je lui (park.) 

Nitzazu , zufif js *mw (ptrlc.) 

Noa , je vais. 

Noiz, quand. 

Noizbait, er^, dlaX^n. 

Noiz eta ere , $U6t ^ae , lorstfue. 

Noizezguero , 4epuis qummiL 

Noieheldu du , ^Mondest^ «r^ 

^(ñxi&hehiajifueiçuefbis^ [riu^P 

Nola , comme « aompieai^ 

Nolacoa , guel j comamni» 

Nolacoa deo , cse qWil est, 

Nola nahizcoa , quel qu^il soU. 

Nolazbait* deja,. 

P^oIm baitctre, biea qu»^ qmique. 

Non, nua, ou,. {uMemBHt) que. 

Nondic, d'oit, 

Non ezj d moins qm>> 

Non ez da , s*il nl'esSpas. 

Nor , norc , qui P 

Noraraioa, pssqu*oii. 

Norbait , çu^ltpA^ua» ' 

Norc-ere, quiconquej,q^mkoutfaB. 

Norhabea , eafmt. 

Nortea, nord* 

Nun, i«(l»« oii. — «Ott- 





Obeditcea, ohiir. 
-Obeta, serinade. 
Obra, oeuvre, oiS¥^g9 
Obraria, ouvrier. 
Obratcea , operer. 
Ocena, clairj son0r»: 
Ocenqui , clairement. 
OddbV smm^. 
OdoldagaiTia , san^^aiki 


Odoldatcea) ensanglant^r. 
Odolezcoa, sanglant. 
Odolguia, bottdin. 
Odol opila , masse du sang. 
Oñcialea, artisan. 
Oguena , tort, tnjastice. 
Ogueneguitea , faire tort. 
Oguenemaitea , accUsef. 
Ogensna, conpabte. 
Oguia, pain. 

Oguiachaia , croifte de pain. 
Oguibihia , fromeni. 
Oguiburua , ^i defromJRitt. 
Oguimainia , mie de paln. 
Ohancea , nid. 
Oharcea , s'apercewjir. 
Oharsuna, sowenirj mimdire. 
Oharzailea, qui a de ta me'moire. 
Ohateea , s^aliferj se percher. 
Ohea , Ht. 

Ohecenta , eiet de Ift. 
Ohekhoa, berceau. 
Ohezurra , bois de tit. 
Ohicena,^M, difmt. [fhir^. 
Ohi du (eguiten, il a coutume Jb 
Ohiezbezalacoa , extraordindirt. 
Ohitcea, s'accoutumer» 
Ohitua, accoutumdj e'e. 
Ohitza, usage^ 
Ohoigoa, voij tarcui. 
Ohohia , wleur: {teurs. 

Ohoinestalguia , repaire de vo^ 
Ohoratcea, konorer. 
Ohorea , konneur. 
Oihala, toitiej tissu. 
Oihana , fbrSt. 
Oibiua , cri d'appdl. 
Oihuanza, voix. 
Oihuguitea, crier, appeltr. 
Oilanta, paaidttB. 
Oilara, cdq. 
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Oilascoa , poulei. 
OOoa , poule. 
Oiloteguia , voliire. 
Oina , pied. 
Oinaceay douUur. 
Okhelatcea , trancker. 
Okhelia , viande. 
Okhercea , rendre tortu. 
Okherqueria, ruse, artifice, 
Okherra , borgne. 
Okhertasuna , courbure. 
Okhina , houUmger. 
Oldea, dessein, fantaisie. 
Olha, cabanejfprge. 
Olioa, huile. 
Oloa, avoine. 
Omen y on dit çue. 
Omena, riputaiion. 
Omench, a moins, [mort. 

Omen da (hil, on dit gu'il est 
On, ona, onac, bon, bonne. 
On (egun, bon jour. 
On (gau, bonne nuit. 
Oncarria , utile. 
Oñcea, murir. 
Ondicoa, danger, pdril. 
Oñdicogogorra , misere. 
Ondicozcoa, dangereux. 
Ondoan, apris, enfin. 
Ondocoa, suivant, qui suit. 
Ondorea, suilej conse'çuence. 
Ondoreatcea, rdsulter, s^ensuivre 
Oneguitea, garantir. 
Onestea, agrder. [supporter. 
Onets dirot ( ecin , je ne puis 
Onez on , de grd d grd. 
Ongarria , fumier. 
Ongui , bien. 
Onguia, accommodement. 
Onguieguina, bienfait. 
Onguiqui , bonnement. 


Onguitzailea , contiUateu^. 
Onhacunza , fatigue, ennui. 
Onharcea, accepter. 
Onhatcea, sefatiguer, 
Onhatua , faiigui. 
Onsa , bien. 
Onsaqui, bonnement. 
Onsatcea, accommoder. 
Ontasuna., bienj honte. 
Ontasun agueriac, biens-fbnds. 
Ontasuncorra , interessdj avare* 
Ontasunsna, opulent. 
Onthua, mdr. 
Opila , masse, gdteau. 
Ora, chien. 

Orai , a cette heure, mainienant. 
Orai-arteraino , jusgu'd-prdsent. 
Oraidanic, dis^d-^rdsent. 
Oraino, encore. 
Orceguna , jeudi. 
Orcirailea , vendredi. 
Ordaina^ reciproçue. 
Ordainca, reciproquemeni. 
Ordainez, rSciproquement. 
Ordea , mais. 
Ordena, ordre; sacr. 
Ordenua, testament. 
Ordocha, mdlcj masculin. 
Ordongua , brave. 
Ordua , heurej circonstance. 
Orduan, alorSj lors. 
Orduberean , uu mjime instant. 
Oreina, cerf. 
Orena , heure. 
Orga , charrette. 
Orgaguilea, charron^ 
Orginac , orgues. 
Orhatcea , pitrir. 
Orhea, pdte. 

Orkhaldua , qui est en chalear» 
Orkheya , forme. 


Oro , touL 

Orobat». iuuaLj mdtim^ch^ 
Orochtian, tantfdt.. 
Orotacoa ,, ^imraim. 
Orratza ^ aigfiUbB^ 
Orraztaj»,. aiguiU^ 
Orreoear, peifpie*. 
Orreztatcea, peigoetf. 
Orroa, beu^^em^ l§^ 

Orroaz haritc«a„ b^ugle»^, mmti^ 
Orroitcea, , ^ souu^mr, 
Orroitzatpena , /^«QiM«pi(n 
Osagarria, san/ii^. 
Osasuna,, safUM* 
Osatcea , ckdtr^: 
Oskhia, souli^t^. 

Oskhizola, semdiAdlfi^smiUm*. 
O/iPift.» ^er^ 

Q9Qr«fiaitea , tAamkMmer» 
OsQiepift„ eptJi^rmfmatL 
Ospetsua , fameiuno, 
Ostalera, hStfilior^ caboftetieri 
Ostarguia, clah,,amr4: 
Ostarua, mai; Bis0, 
Ostatcea, logfm'^Hituh»^ 
Ostatua, hoielleriej oabt^r^ 
Ostea, muLtituijfi^ 
Ostegun^ jeudi-;, BSjU^ 
Osticatcea , fouler, 
Osticoa, coup de^pied. 
Ostiraila, vendnedi/Bisc. 
OstOji;^l£^, effeuillen* 
OthaxXA^^hf^i 4firtpHets, 
Otharçe%,, ^ier, corbulh^^ 
Othea, genef epineux . 
Othe da (heldu, est-ce qu*il est 
Othoi , de grdce* [arrivd? 

Othoitza, priere. 
-Othotstda, j^m'e^. 
Otsaihf,^ri>r. 


Otsoa, loup. 
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Oyala, drap. 
OjiknaL^forS^j 
OyarzuJDa», AA#i 
OscBi, miaiUii 
Oacattea , entailtnK 
Ozpina , fmdt^A, -^ i8b. 

P 

Pac«gfl«CBa ,. afffaimn. 
Pa^amendua^ pai^meñt. 
Paganoa, payetu 
Pagatcea, pay^er'. 
Pagatzailea, payeur^ 
Pagoa^, hSite.. 
Pairabidea , patiemm^ 
Pairacorra, paiienHi. 
Pairacunza , passioth soujffhmtti 
Pairatcea , soiiffrir, pdlir: 
Paldoa, pieiu. • 

Pampacaria , qui se ba^. 
Pampacatcea , se^9aUke%. 
Panierua, chaudiire\ 
Papagaya, perrogueH 
fapera, papier, 
Paperihara , papetier^ 
Parabisu», paradSsi 
Parada , comnediie'l otca^iom. 
ParaCbea , ettposen s^^MpasMn 
Pareta, paroi;'peni&, 
farta, ^^tfo» 
Partalea, partitipfjMu 
fartetic, hVdgard^d», 
Patua, cofflNtl^^ pucie% 
Pausatasuna) n m dttiiet 
Pausatua, honnete'j modMits, 
Pausaturic, pos^,,perehdi 
Pausua , pause-j repçsu 
Pazco, p-hazeo^, pdlfues». 

li 
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Peca, soty idiot. 
Pecada, hdcasse. 
Pecardina, hicassine* 
Pedechadura , rapi^cetage,' 
Pedechatcea , rapidcer^ rapiece^ 
Pedechua , piice. [ ter. 

Pegarra , cruche > pdga. 
Pencea, gazon. 

Pendura , inclination, penchant. 
Pensatcea, invenier. 
Pergamioa, parchemin. 
Perechatcea , accueiUir avec res- 
Perestua, laborieux. [pect. 

Perreca , guenille. 
Perreta , pourceau mdle. 
Pesquiza, espdrance. 
Petarra , montagne,. colline. 
Pian, dessous* 
Piaya, voyage. 
Piayatcea, voyager. 
Picoa , Jigue. 
Picehondoa , Jiguier. 
Pinoa , pin. 
Pinulcea , peindre. 
Pipita , pepin. 
Pirola, pilule. 
Pisatcea , peser. 
Piscorra, gaillard. 
Pisua, poidsj pe^anteur. 
Pitcherra , pot d Veau, 
Piztea , ralbimerj ressusciter. 
Piztua, ressuscitd, 
Plamua , page d'un livre. 
Pochelatcea , occuper. 
Pochelatua, occupi. . . 
Pocoadura, corruption. 
Pompatsua, superhe. 
Pompoila, onde. 
PonUtic, dis que. 
Poroganza, preuve. 
Porogatcea, prouver. 


Porroscatcea , dechirer. 
Potchoa, chien, chienne. 
Predicalquia , chaire. 
Predicaria , pfddicateur. 
Predicatcea , prScher. 
Premia, ndcessiti , besoin. 
Premiatcea , presser, solliciter. 
Prestamua, prdt» 
Primadera, printemps. 
Primanza, hdritage. 
Primogoa, primogdniture. 
Primua , hdritier. 
Prohetchua, profit. 
Progotchatcea , profiter. 
Progotchosa, utile. 
Progotchua, profit. 
Pulita, joU, poU. 
Pulitasuna, propretd, poUtesse» 
Pulumpatcea , plonger, prolon-- 
Punsua, boudtur. Ig^'*' 

Punsutcea , houder, se piquer. 
Purpuratcea, peupler. 
Purupilatcea , pUer. 
Putchitcea , Jbumir. 
Putza, souffle. 
Putzuzoina ,. paguei. 
Puzca, pidce. 
Puzcahat, unpeu. 
Puztcea, souffler. — loo. 


Quaratsa 
Quencea 
Quiloa,etc. 


roy. 


Kharatsa 
Khencea 
Khiloa,etc. 


R 


Reguea \ f^ar (^r'*8««« 
Resuma,etc. | ^ ' ( £nresuiDa,etc. 
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Sabela, estamac, [dise. 

Sabeldarrayotasuna , gourmanr- 
Sabçlkhoya, gourmand. 
SabicOa , sureau, 
Sagardoya, verger. 
Sagarhondoa, pommier. 
Sagamoa , cidre. 
Sagarra, pomme. 
Sagua, souris, rat. 
Sabescatcea, s*appuyer, s'acco- 
Sabetsa, cdte. [ter. 

Saindua, saint. 
Sainduqui, saintemetti. 
Saindutasuna , saintete. 
Sakbaila, massacre. 
Sakbailatcea , massacrer. 
Sakbela, poche. 
Salbamendua, salui. 
Salbatzailea , sauveur. 
Salbo, saufj eoccçptii 
Salboina , savon. 
Salcea , vendre» 
Salda, houiUoHi 
Saldua , vendu^ 
Saliga , saule. 
Salpena, vente* 
Salsa, seuice. 
Samura, tendre* 
Sangra, saigne'e. 
Sangratcea , saigner. 
Saniacorra, inconstant. 
Saniacundea, inconstance» 
Saquatsac, reins* 
Sarbidea, entrie, 
Sarcea, entrer. 
Sarcunza, entre'e. 
Sardea , fourche. 


Sardesca , Jburcheite. 

SsLve^i , Jilet , piige. 

Sarga, branchage. 

Saristatcea , tdcompenser. 

Sarla , serrurt. 

Sarlaguina, serrurier. 

Sarrasquitcea , massacrer, ' 

Sarri, tantot. 

Sasquia , corheiUe. 

Sasta , nombre. 

Sathon*a, taupe. 

Satsutcea, tacher^ gdier. 

Satsutua , gdtS. 

Sayela, voile^ 

Secula , perpdtuite\ 

Seculan , jamaii , <i jamais* 

Seculacoa, perpdtuel. 

Seda , soie, 

Segada, piige. 

Seguida, suite. 

Seguidan, ensuite^ 

Seguitcea , ,suivre. 

Seguramendila , assurance» 

Seguratcea, assurer. 

Sebia, domestigue* 

Sei , six. 

Seigarrena, sixiime. 
Seinalatcea, signaler. 
Seinalea, signe, signaL 
Seindagala, victoire. 
Seituetan haritcea , jouer au^ 
Selarua , salU, [guilleSk' 

Selauria , Stage^ 
Semea , Jils, 
Sendatcea , gue'rir^ 
Senditcea, sentir» 
Sendoik y Jbrt , stabUi 
Senharra, marij ipouX. 
Senticorra, rancunier. 
Senticunza, sensj sentiment*. 
Sesca, rose.au. 
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Sediialceay msiii^. 
Sediioa, ^i^d'iuie viUe. 
Simistai, ecUur. 
SiDbetsbm, credtde. 
Sinhetsberatasiuia , crcUuii4f. 
SinhetsgoiT9i , ix^cridMdc. 
Sinhetijgprtasiijia , imaridfiUU. 
Sinhesteay eraire, 0qim^/oi. 
Sinhcstea,y!M^ cn^sçice. * 
Sinhetsia, cru, gyc ^m anfiU. 
Soa, tnfe. 

Sobaja , grcnUr ^/çin. 
Soberamendna , jijft^rgmfi. 
Soberatceay iparg^. 
Soberbioa, gf^g/ffiif. 
Sobfa , Jtnpp. 
Sobrania, çjffxs, 
Soca , carde. 
Soeaguilea, corditr. 
Socaguina, cordUfr. 
Soguitea, regardfirj, vc^r. 
Soinqiudea, cs^fifift^tgpo^. 
Solasa^ çfinffçr^aiiqn j^ i^ropos. 
Solaseguitea , ^on^icr. 
Sorbalda, ipj%^, 
Sorcea, nuitre. 
Sorguina, sçrxiff^, kj%. 
Sorberria , p,ç4jti^. 
Sortbua, 94 i Jf^- 
Sos bat, un4çi. 

S.nhitrr^ , feu dejm- 
Sudurra, nez. 

Suetakharra , fetveurf /^rdçur. 
Sugarra , arde^, i^ipaii^^^. 
Suguea, serpen^. 
Suhalama , iffcft^ie^ 
Suharcea^ jR/?^^ ;^. 
Suharra, i{iphnf. 

SubaKftM^, ^tm^. 
Suhia, gendre. 


Sokhaldea, audme. 
Sokham, fievre. 


Snpalha, peXte kfeu. 
SvfttMft^jfojrer, dire. 
Svpcrim, fery nrpsfiUmr . 
Sapertasvsa, /finf^. 
Surraatsa, iabacs I^vravi. 
Satondoa, J£r|r«r« 4fre» 
Satondocbpooa , «oui d»fm' 
Satnmpa, canomi Imr. -^ l^. 


Tabala, taadfour, 
Tabalatcea^ tofabçi^rit^r. 
Tacada, irm^çidc. 
Taco, pour, d^. 
Talendu», in çU n fit içm. 
Tantoa , jeUm. 
Tapa, boucbm- 
Tarritatcea, ^çjjfir. 
Taula , planche. 
Taulada, planckffr. 
Taz , par. 

Tazgarria, horriJlfj^fij. 
Tcharcea, s'impagfiffi^. 
Tchartasuna, imptifi^s^ge. 
Teca, gousse. 

Teguia, hutiej ahrij ^fs^aSf^ 
Teila, tuile. 
Teilatua, ioit. 
Tela, ioile. 

Tentamendj^i^ ^ tfi^tfitiçi^. 
Terrepeu^i, s^itpffffiff. 
Thara, chagrin. 
Tharcea , se chagfiff^f. 
Thebekhatcea , dejend/^- 
Thebekhatua , ddfm^u. 
Theioa, malproffr^^^sj^le. 


BAagKrft^viunipAis. 
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Theitefta, imlir, 
Thema , secte, 

Thematcea , soutemr, s*€ittimt. 
Thematsua, seeiitUre, 
TherrestAt<^eft y trminer. 
Thiliay mttmeUe, 
Thilitcea , allaiter. 
Thipia , peiU. 

Tliipitcea , apetisser, rofetisser. 
Thua , salive. 
Thu egniteft^ a^her, 
Tiesoa , firme^ rikoiu. 
TiesoXasmoBi^fermeidj rdselmtimt. 
Tiesotcea , devemrfort. 
Tindatcea , tMndre. 
Tindatzaiiea, HemtMrier. 
Tindua, encrej, teiniure. . 
Tinkhatcta-,. g^rroiierj presstr. 
Tinqui , fortementj farnm 
Tinquitasufia \ fanMti^ 
Tipula, oignon, 
Tipusgui , subitememt. 
Tirrina, terrinej^pctde ckamh^e. 
Toliatcea, tourmeniitr. 
Tontoa , stupide-. 
Tupatcea^ mcgepterj. appromw. 
T«|iaa , pitasB, mb'oit 
TMsatcea, tounmr, 
Tomua, tour. 
TrahiiirfA,. empecker-. 
Tv^bm^emy, aceoutmner. 
Trehatua ,. mceemtumd. 
Tratn*> eommtaree'. 
Tratubidea, n M re hm ndise^. 
Tratularia, marekamd^ 
Trebea , /amiliet^.. 
Trebesia, umJMvaM. 
Tregua, empdehñmeniL 
^renc^aaiaMak^ttancherjJtenfmmr, 
Tricatcea, s'amuseri aareUti 


Trufa , raHleriitf mefkerie. 
Trul^«ri», mequeri€ji^aiU4i*h'. 
Tr«ftiPiY, rMdfetff. 
Trofifm»^ se mtfmrj fdiUiit. 
Tuhunta, thmpeHlB. 
Tohilyi^, diflmge: 
Tomafeea , keutrter de he fSt^. 
Tumatcea , t^mimirser. -^ 75. 


U 


Ubca , gue. 
Ucurrea , pHte. 
U^fli', ¥^. 

Udaberria , prinienip^; 
Udarea , peire. 
Udazqu«Dtf, aeUarttne. 
UguriquitGeff , atiertdte. 
Uhala, ceinture. 
Uheldoa , d^kige. 
Uhoiloa, peule' d'eoH'. 
U&uri», hnrlmienti 
Uhuri eguite», ka^Ur*. 
Ukhaitea , avoiffj pOsstltierH, 
Ukharaya , poing. 
Ukhatcea, n^, renier'. 
Ukhoa, ahnigatitgeL 
Ukho-eguitea ^. yvnoHcser. 
Ukhua, viokmet^ 
Ukboaatlaoa, eaapr depeing:, 
Ukhumilacaldia ,. d compe^ dtf 
Ukhuztea, la\W. [paih^ 

Uliav mauche\ 
Ulhaina , milam 
Ulichoria , aiseum: mçeekeL 
Umea , enfant.,. cntattire^, 
Umerria , agaaam. 
Umezuixea, orpheUnk 
UttCMi , 'eaie&Bam. 
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Unguia, bienfait. 
Ungui-eguilea , bienfaiteur. 
Unguratcea, entourer^erwironner 
Ungurean, autour, alentour. 
Ungurua, tour, toumde. 
Unhatcea, se lasser, s'ennuyer. 
Unhatugabe, avec persdvirançe. 
Upulurda, casaguin. 
Uquitcea , Jrapper. 
Ura, eau. 

Urcaya, dtemuement. 
Urcayeguitea , dtemuer» 
Urcea , fondre. 
Urchaincha, dcureuil. 
Ur chorta bat, une goutte d'eau. 
Urcinzguitea , dtemuer, 
Urcoroilac, dtrennes. 
Urcoroilatcea , itrenner. 
Urdaiztatcea , larder. 
Urdaya , lard. 
Urdea , cochon, porc. 
Urdea (basa, sanglier. 
Urdendeguia, bourbier, souille. 
Urdezaina, porçher. 
Urego9ia , tisane. 
Uria, pluie. 
Uriguitea, pleuvoir. 
Urina, graisse. 
Uritsua, phivieux. 
Urkhabea , potencd 
Urkhatcea , pendre, accrocher. 
Urkhatua, pendu. 
Urlia , ac , im tel. 
IJTrsitcesi , dStruire j dechirer. 
Urratsa, marche. 
Urrats bat , un pas. 
Urrea, or, nuStal. 
Urre mia , mine d^or. 
Urria, octobre. '? 

TJrTicaij regret^remords. [nous. 
Urrical nacjuizu , ayez pitid de 


Urricalzatpena , compassion. 
Urriçha , femelle , fdminin. 
Urrina , odeur. 
Urrincea, puer. 
Urrintatcea , fiairer. 
Urriquitcea , ' se repentir. 
Urritasuna , pusillanimite'. 
Urrun , loin. 
Urruncea, dloigner. 
Urrundic, de loin. 
Urrundua , Sloignd. 
Urruntasuna, eloignement, 
Urruric , gratuitement. 
Ursoa, pigeon, palombe. 
Urtarila , janvier. 
Urthea, an, annde. 
Urtheca, annuellement. 
Urthecoa , annuel. 
Urthorez, annuellement. 
Urthua, fondu. 
Urtustea, ddchausser. 
Urulea , Jileuse. 
Urutea , filer. 
Ui'zapala , biset. 
Usaina, odeur. 
Usaincea , puer. 
Usoa, pigeon, colombe. 
Usoteguia , pigeonnier , colom- 
Ustaila , saison. [bier. 

Ustaya , cercle. 
Ustea, croyance, espirance. 
Ustegabean harcea , surprendre, 
Ustegabecoa , inopind. 
Uste izaitea, croire, espdrer. 
Ustelcea, pourrir. 
Usteldua , pourri. 
Ustez , croyant. 
Uzcundea , abandon. 
Uzcurdura, plidre. 
Uzcurqueria , re'sistance. 
Uzkherra, pet. 


BASQUE- 
Uzkhua, le cul. . 

nzkbuiiiachelac , lesfesses. 

Uztaila , juilUL 

Uztercea, metlre sous lejoug. 

Uzterria , joug, 

Uztea, delaisser, abandonner. 

Uztena, tendre. 

Uzura, ride. 

Uzurcea , rider. — 120. 


Vicia ] ^ l Bicia 

Viste, etc. ) ^' jBiste, ^tc. 


Cette lettre ne s*emploie qu*a 
la fin ou au milieu des mots ; 
aberax, dohaxua, dohaxutasuna , 
que Von dcrit dgalement aberats , 
dohatsua , dohatsutesuua. 


Y^bea, propridtaire , maitre, 
Yabetasuna , propridte, 
Yabetcea, s'approprier. 
Yadan , yadanic , J£fy<i. [plus. 
Ya ez du emaiten, il ne donne 
Yaincoa, Dieu, le Tres-hiuit. 
Yaincoquindarra , theologien. 
Yaincoquindea , ihdologie. 
Yaincotesuna , diviniid. 
Yaiquitcea , se lever. 
Yalguitcea, sortir. 
Yanbidea , appetit. 
Yanean , a lajournde. 
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Yanedana , regime de vie. 
Yanhana, nourriture, subsistance 
Yantordua, repas. 
Yaquilea , te'moin. 
Yaquina, 511^ sue. 
Yaquinaraztea , fdire savoir. 
Yaquintasuna , science. 
Yaquinzuna, savant. 
Yaquitea, savoir. 
Yaquiteco , c^est d savoir. 
Yarainana , avare j inidresse'. 
Yarcea , s'asseoir. 
Yarcena, bagarre. 
Yarriquia, assidu j diligent. 
Yarriquitcea , suivre, poursuivre . 
Yarroa , jarre j vase. 
Yasaitea, endurer. 
Yatea , manger. 
Yate ona , bonne chh*e. 
Yatequete, banqu0i. 
Yatsa, balai. 
Yaucia , saut j dtan. 
Yauna , seigneur. 
Yauna (bai , ouij monsieur. 
Yauscunza , descente. 
Yaustea, descendrCj obiir. 
Yautsia, descendu. 
Yautsi zayo , il lui a obii. 
Yauztea, sauterj s'ilancer. 
Yayotcea, naitre. 
Yeitea, venirj arriirer. 
Yelosia , jalousie. 
Yena , venuj Me. *' •' [ veme. 
Yencirenean , quand vous serez 
Yendaquia , nation. 
Yendayea , peuple: 
Yendea , ac , 'ge«5. ' ' * 
Yende cheheac , petiies gens, 
Yende handiac ^grandes geñs.'* 
Yende ostea , armde. " [sonne. 
Yenderic ( ez da , il ny a per^ 
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Yende^teea « ptvpUr. 
Yeucra, nh^rencfi,icfeBsumt* 
Yessaile, jusçu'^ ffrdfietU. 
Yessaitea, empnmier. 
Yibilia, vigiU. 
Yoaitea« alkr, 
Yoancai'a^ diUgent, 
Yoanhara, cçurs j caurtmH, 
Yoa ja , cours , cmnrant, 
YoUiatcea, jamrf /:ocher. 
Yokhoa , jeu. 
Yokhotria , finfissfi. 
Yomala, joumde^ smlaire. 
Yorraila, avril; JBisc. 
Yon^atcea, sarcher. 
Yorratzailea , ^arcleur. 
Yosia, cousu. 
Yoslea, couturiire» 
Yostea, covdre, unif. 
Yuarea , sonfkcU» 4e b^Uer- 
Yndua , juif, 
Yustua , jusU. 
Yujamendua , jugam^'^ 
Yujatceii , JMger. 
Yuyea , juge. 
.Yuju3(ft , pie^x* -^ ft). 


S/abala, hrgfi, 
Zabalcea , ikmffr. 
2abaldura, elnrgkMmmt- 

Zacua , sac. 
Zaharcea, vifiillir. 
Zaharra , vimas, .anç.iç'^.' 
Zahiumgl^H^ » 4iC%«W«. 

Z«bmsi0ona, vi^iUem* 

%»]wc#a , fiufilHr. 


Zahia , son. 

Zaibw»i pmchd, MmcHmi. 

Zaiharcea, incUner, pemskeit. 


Zaihartua , incliñ^. * 
Znk, Jmible. 
Zaina, gardcj gardiem. 
Zaina, veine. 
Zaincea) garder. 
Zait, il me (parle.) 
Zaite, soyez. 
Zaitut, je vous (aime.) 
Zaldia, chet^al. 
Zaldinoa, poulain. 
Zialhelasuiia , soupiesse. 
Zalhetcea, assouplir. 
Zalhua , souple. 
Zamalduna, chepalierj coifalier. 
Zamalteguia, ecurie. 
Za^iarui, ehet^al. 
Zangoa, pied , jambe. 
JtMmgosugt^mi y moiUt. 
^aparU , ddai y eoup hrmyoM. 
Zapartatoea , dclaier. 
Zapata , soulier, savate. 
Zapataguina , cordonnier. 
7aLj^2ilceA,/ouler aux piedsj chif- 
Xapore^, saveurj gout. [fonner. 
Z9poret»ua » ^m«r«MP. 
Zare , zarele^ V09ifi ites. 
Zarea, p<mi$r, earbeHle. 
ZMT^na , pti etes. 

ZAtbi» 9 p^ > partdan. 
Z^thica » purtAgfi' 
Zathi<;atc0a » morfiokr. 
Zathitcea, p^iHagm*» 
Zato, venetk. 

Zaude ichilic., g4iri^z,U sHm9A. 
Zauria , plaifij fdeSfiHf^j 
ZauriztatoM» UçH^r.' 
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Zaya, zayua, rohe,jupon, kogue- 

Zayarck , au travers. [ ton, 

Zayarcatcea , traiferser. 

Zayo , il lui ( parle. } 

Zazpi , sept, 

ZazpigaiTena , sepiidme. 

Zoitt) o^iDee; t/ui, qtU? 

Zola , semelie , pied. 

Zonda , sonde, 

ZoMiatcea, smderj examiner. 

Zopa, soupe. 

Zorci, huit. 

Zorcigarrena , huiti^me. 

Zordirua, zorduna, ddbiteur. 

Zoria , JbrUme. 

Zorigaitza, matheur, adveriitS. 

Zorigaizqui , malheureusement. 

Zoriona, bonheur, prosperite. 

Zorionezcoa^ keureux. 

Zorizaiteay devioir. 

Zomea , mmiiere. 

Zoroa, e'tourdi. 

Zorra, delte. 

Zorria, pou. 

Zorroa, ventrde des animaux. 

Zorrotza, aigu^ de'chirant. 

Zorrotcicatcea , compenser. 

Zorrotcicua , compensation. 

Zorroza, exact. 


Zorroztea, aiguiser. 
Zc»rtbea , SOH. 
Zozua , merle. 
Zu , «uc , «0iii iiUg. 
Zubia, pont; deux planches. 
Zucena, droit, juste. 
Zacenbidea , la Ugitim^. 
Zticenbldezcoa , ligitime. 
Zucenced , re^esser. 
Za«etttwtina, dtt>iuir6j fattke. 
Ztiec, ttxic, V0US. 
Zuen, il asfOitj il eut. 
Zuena, votre. 
Zubaina , arbre ; Soul. 
Zuhatza, arbre, 
^uhatzadarra , branche d^arbri. 
Zuhurci^ , sagesse , science. 
Zuhurra > sa^. 
ZuBzai aiguiUde.r 
Zututnm» gasier. 
Zura , bois. 
Zurea , voire, sing. 
Zurguina» charpentier. 
Zurlana, chaypenterijs, 

Zurrunar sao. 
Zurruta , ruisseau. 
Zurrutatcea , ruisseler. 
Zurubia, dehelte. 
Zuzulua , ba^.. 


riK DU YOCABtri^AIBf 3AHjpI%'-nAV^%S, 


^ 'K: 


17 o 


LISTE ALPHABETIQUE 

DES COMMUNES DE LA CANTABRIE FRANÇAISE. 


SipABiB de la Cantabrie espagnole par la Bidassoa , la Cantabrie 
française occupe I^s «/, du d^partement des Basses-Pyr^nees , c'est- 
^-dire, les deux arrondissemens de Bayonne et Maul^on. 

Les che&'lieux de canton sont : i .<> Bayonne , Saint-Jean-de-Luz, 
Hasparren , Uztaritz , Esp^leUe , Bidache , La Bastide-Clairance ;. 
2.oMauldon,St.-Palais,St.-Jean-Pied-de-Port,Iholdy(Larceveau), 

Baigorry, Tardetz. 


ABROIIOISSEMEIIT DB BAYOKNE. 


Ahurti 

Ainhoa 

AkhamaiTe 

Anguelu 

Arbona 

Arrangoitz 

Arronce 

Aiherra 

Azcaine 

Bardotce 

Bassussarri 

Beraskhoitce 

Berguey 


Ahetse 

Aincile 

Ainhiza 

Aldude 

Araorotce 

Anhauce 

Arbendaritz 

Arberatce 

Arboti 

Arnegui 

Arrastoya 

Arrosa 

Arrueta 

Bança 

Barcoche 

Beguioce 


Biarritce 

Bidartia 

Biriatu 

Cerra 

Ciburu 

Donemarthiri 

Donesthihiri 

^rrangua 

Erreiti 

Guerecieta 

Guetharia 

Halsu 


Hiriburu 

Itsasu 

Izturitz 

Khambo 

Larressoro 

Lehonza 

Lekhome 

Lekhurin 

Lizune 

Luhosua 

Macaya 

Milan^anca 

Mehaine 


Hendaya 

AERONDISSEMEHT DE MAULEON. 


Behascane 

Behaune 

Bidarray 

Bizcaya 

Buztince 

Buzunaitce 

Charricota 

Domintchaine 

DonauSti 

Donazaharre 

Eihealarre 

Espesa 

Grabadi 

Garroce 

Gestase 

Gotaine 


I Helleta 
Hosta 
Ibarla 
Iholdi 
Irrisarri 
Labetce 
Lakharra 
Lakharri 
Landibarre 

Lasa 

Lekhumberri 
Lohizune 
Marchueta 

Mendi 
Mendibe 
I Mendicota 


Muguerre B. 

Muguerre Z. 

Pausu 

Sara 

Sempere 

Urkheta 

Urkhuray 

Urruina 

Yatsu 

Zubernua 

Zuraide 


Mithirine 

Monyolose 

Musculdi 

Oraarre 

Orsaraine 

Orzaice 

Ostabat 

Pagola 

Suhescune 

Uharte 

Uhartehiri 

Yatsu 

Yutsuc 

Zaro 
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AYEKTISSEMENT. 


Xjaiuum^^i a tompos^ un Dictionnaire oii tous les mots espja- 
ñiols, rang^s par ordre alpliab^tique , sont expli^u^ en bas^ue 
M en latin ; mais il n'a point donn^ la partie essentielle pour les 
^rangers (et m^me pour les Bas<jues), je veux dire un Diction- 
naire o& l'on puisse cbercher la signification d'un mot bas({ue, 
Par exemple , en cbercfbant grito dans son Dictiounelre espagnol- 
bascrue , on trouvera t«utes les iiiani^es d^expliquer en bas({ue 
X3e mot eçpagnol ; mais , si je veux savoir ce que signiflent oihua^ 
marrasca, heyagora, helduraj son Dictionnaire m*est tout-i- 
ñiit inutile. S'il eAl donn^ la contre>partie , on auroit pu ap- 
prendre , en cbercbant successiyement ces quatre mots bascpifiS; 
que oihua est simplement un cri d'dppel , martasca un cri per- 
cant «t atannant , keyagora un cri qui annonce des souflTr^ces 
aigug$ , et heidura ufi eri pour appeler au secours. 

J'ai donc cru que mes deux Yocabulaires ne seroient p*as sans 
quelque utilite ; et c'est ce qui m*A d^tenniD^ h entreprendre 
cette double tdcbe , aussi pdnible que fastidieuse. Dans le basque- 
français , outre les mots l^bourtein* ,, j'ai ips^r^ plu^urs cen- 
taines de mots soulet^iiM « t^k quo ^ Mi^, $ol«il , argaizaguia 
lune , celuya ciel , :^«^iH» «rbrjB^ fite. ; mais , d|UM le français- 
basque, i*ai tdcb^ de n'ea»plofier qtie des mots ustt^ dans le 
dialecte labourtain , qAi «st Ifi b^U« clifiSkqt» deB Français ; 
on n'en trouvera d«9B^ qtt^i9 In^petit nombre, qui soient ^tran- 
gers k ce dialecte. Telle est la raison pour fo^uelle le Yoca- 
bulaire basque^français se compbse de ^700 mots , tandis que le 
français-basque u'en coiftlient que 3oo9. 

Ces deux Vocabulaires pai'oltront peut-^tre cortitos (un peu 
courts). J*avoue qu'on auroi^ pu lei^ dteudre s^ns bea^AOup de 
peine ; i.» en niultipliant les dlalectes ; 2.« en intrpdui$.ant une 
multitude de termes ^trangers , tels que : abandonaicea, aecu- 
satcea , affligitcea , etc. ; mais je. me coptenteral d^ ^^pondre 
avec Martial : 

Edita ne brepibu* pereai mihi charta libellie , 
Dicalur potiits. : W# yturoftttiofttftç. I. 46. 


1^4 AVKRTISSEBIENT. 

Et d'ailleurs , quand ces deux Yocabulaires seroient d'une 
^tendue d^cuple , centuple m^me , pourroient-Lb suffire pour 
renfermer tous les mots d'une langue qui , selon Astarloa (Apol. 
pag. 57 ) 9 peut faire usage de quairo mil cienio veinte y seis 
miUones ^ guinientas sesenta y quatro mil novecientas veinte y 
nueve voces monosllabas ^ disilabas y trisilabas ? pues en este 
cdlculo no entran voces de mayor nimero de silabas. 

On Yoit que, dans ce nombre de 49126,5649939 mots basques, 
ne sont pas compris les mots de quatre, cinq, six syllabes et 
au-dela. Or, s'il est vrai que la langue basque puisse former des 
mots de so sjUabes , tel que celui qui fait le triompbe de Vabb^ 
dlbarce de Bidassouet, et que j*ai rapport^ dans ma Grammaire 
( P^g- 4^ ) » ^ ^^^ convenir que l'entreprise d'un tel Diction- 
naire ne sauroit entrer dans le domaine du temps. En effet, 
Astarloa n'ajant ,pu ^laborer que 10,000 racines en dix ans , 
adoptons cette proportion , et nous verrons que , pour achever 
son grand ceuvre , il lui auroit encore fallu plus de quatre 
millions d'ann^es. — Yojez ma Grammaire , pag. 24* 

Gette rdOexion a inspir^ a un Basque , auquel j'ai d^ja paj^ 
le tribut de mon estime et de ma gratitude , une fort jolie ^pi- 
gramme en vers basques , que l'on trouvera & la fin de ce 
volume , et dont je vais donner ici , par avance , une imitation 
en vers français. 

Astarloa , sur un raste foumeau , 
Onque8 n'en vis de tel en nos usines, 
Alambiquoit , en creusant son cerveau , 
Du biscajen les f(^ondes racines. 

Quatre milliards , sans parler des millions , 

Quelle besogne! II en tenoit dix mille, 

Lorsque la mort , camarde peu ci?ile , 
Yint arr^er ses op^rations! 

Pour compl^er ce grand oeuyre clumique , 
Depuis dix ans rien ne coule k souhait; 
De nos souffleurs l'effort est clumirique, 
Chacun pAlit, mlme B 1 

Quand la trompette , au milieu des ruines ^ 
Fera sortir les morts de leurs tombeaux , 
Astarloa , volant k aea foumeaux , 
Ach^rera d'eplucher ses racines. 
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ABAisssfty apalcea» 
Abandon, uzcundea, 
Abandonn^, uzcia, 
Abandonner, uztea, 
Abeille, erlea* 
Ablette , ckipa. 
Abondamment , Jrangogui, 
Abondance , Jranganzia . 
Abonder , frangatcea, 
Abr^ger, laburcea. 
Abreuver, edaratea. 
Abr^viation , laburcunza. 
Abri, hyorraj malda, 
Abri (^ r, estalgunan, atherian, 
Absence , ausencia, 
Absinthe , acencioa. \eta ez. 
Absolument, baitezpadaj nahi 
Accepter, onharceaj topatcea. 
Accommodement , onguia, 
Accommoder, onsatcea, alogai- 
Accompagner, laguncea, [cea. 
Accorder, "bakhetcea. 
Accouchement, erditzapena. 
Accoucber, erditcea, 
Accoupler, mulzatcea. 
Accourcir, laburcea. 


Accoutum^, trebatua, ohitua. 
Accoutumer, trebatcea. 
Accuser, gaineguitea. 
Achat,' erospena. 
Acheter, erostea. 
Acheteur, eroslea, 
Ach^vement, akhabanza. 
Achever , neitcea , ' akhabatcea. 
Acqudrir, conguestatcea. 
Acte, patua. 
Action, eguinza, 
Admirable, admiragarria. 
Adolesoence , gaztetasuna, 
Adolescent, gaztea, 
Adoucir, eztitcea, 
Adoucissement, eztimendua, 
Adresse, ancea, maina, 
Adroit, abudoa, anzosa. 
Affidre, eguitecoa, 
AfTam^, gosetea, 
Affliction, atsekhabea, 
Affliger, atsekhabeztatcea,- 
Affoiblir, herbalcea, 
Affoiblissement , Jlaquadura, 
Afiront, atsekhabea, nahigabea. 
Age , adina. 
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Agir, eguitea. 

Agiter, menayatcea. 

Agneau, hildotsa^um&rria. [r(«. 

Agi'^able, nahicaria,agradagar- 

Agr^ment, agradamendua. 

Agr^«ry «n«#/e«4 tiffradatçsm'. 

Aider, l^ngunce^, 

Aieul, aitasom. 

Ai'eule, amasoa. 

Aigle , arranoa. 

Aigre, mina. 

Aigreur, mintasuna. 

Aiguille, orratza. 

Aiguill^e, orratzaza, zunza. 

Ai yi toe mcn t, ekorroohdurm. 

Aiguiser^ ehorrmeht^. 

Ail, haraiekwpm. 

Aile, hegala. 

Ailleurs , herceimn y herz'mido. 

Aimer, maith^^e&m. 

Ain^, ^r M«B«* 

AbnsMr &ien^»«iMk. 

Ainsi , halm. 

Air, airea; boza. 

Aise, errech, gogmomm^ 

Ais^mmi, ivrM^fKi., mimfui.. 

Ajoutep, h»hateña, 

Alarme , dehmdm^ 

Ali^ner, bercer9tu9m, 

AlignMMBt,- hrrffnpm. 

Alize, 

Aller , 

"o s h inf u i Um» . 
Allonger, hizaiee». 
Alors , ordttmim, 

AmaigFiPj nMAtfiMkr^ sekhatv^. 
Amas , molaj mont^inuj nuslzow. 
AmaiBO», mfniuiumieem , kikea. 
Ambtlifi», hvit»m, nmhicundtea. 
Ame , arima. 


Amer, kharatsa. 
/•mertume, kharastasuna. 
Amiyie, adiM(f%ddea, oneritcia. 
Amitld, adisguidetasuna. 
Amoindrir, guiitcea. 
Amour, ^modiomj nahieumka. 
Amoureusenieat , m^di^sipm. 
Amoureux^ amodiosa, amoiSo" 
Ample, largouj asea. [tsua. 
Amptement, hedatuqui. 
Ampoule (fiole), ampola. 
Ancien, zaharra, adinsua. 
Anciennement , haraincina. 
Ane, astoa, astua. 
An^antir, ezemUdeoiK^ 
Animer, alimmieew,^0mikm. 
Anneau, err c ti kM M, 
Ann^e, an, mHhmat 
Annoncer, adiar ttU ñ a . 
Annuel , urthecom^ 
Annuell«a(m«o#, nrihsemj \ 
Ant^rieup, M«>uig«20MK 
Antiquit^, hheit$immmtk. 
Aout, abostum, abmtiom- 
Apercevoir (»*, ohmMO. 
Appareil, lanaMBfa* 
ApparemmcMI, a^ni wwiii>r. 
Appapenee, guismj ^4>- 
Appauyrir, errmmetiiea* 
Appel, deym. 
App^lor, ^fefAm». 
AppesaBtJsseniflBt, h Udiium 
App^tit , fmMhidbmj gmsM* 
Appctf^, ekkareea* 
Apprcndre, ikMastem. 
Appr^ter, dpaincem. 
Approbation', hutdrnnenAtm. 
Approprier f s*, jraheicea. 
Approuver, laudtacem. 
Appuyer, errimatceaj contnttceer 
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Apr^, ondoan, 
Apr^-demain , etci. 
Araigzi(Se , ainharba, 
Arbre, zuhatsa^ arhola, 
Arc-en-ciel , hustadarra. 
Arcliev^ue , arzagezpicua. 
Argent, cilarra, dirua. 
Argent (vif, citarbicia. 
Aride, idorra. 
Arm^e, jfendeostea. 
Arr^rages, intreSac , censuac. 
Arr^ter, guelditcea , baratceat 
Arriver, ethorcenj jreitea. 
Arrogant , furfuyaXsua. 
Arroser, arragatcea. 
Art , artea. 
Assemblage , hildura. 
Assembl^e, capitoa^ capitud» 
Assembler, biribilcatcea. 
Asseoir (s% jrarcea. 
Assez, asqui. 
Assidu, jrarriguia. 
Assi^gev» sethiatcea* 
Assurance, segutamendua. 
Assurer, seguratcea. 
Asyle, iheslekhua. 
Attacbement, esteguadurd* 
Attacber, esteguatced. 
Attaguer, acometatcea. 
Attendre, iguriguitcea. 
Attentif, arthosa* 
Attention , artha. 
Atti^dir, epetcea. 
Attrister, tristatcea. 
Aucun, haterCj garabic. 
Audace, ausarcia. 
Audacieusement, ausarqui. 
Audacieux, ausarta. 
Auditeur, aditzailea. 
Aujourd'bui, egun, gaur., 
Aum6iiey ^^musinaj, amoina. 


Attlie (arbre), halza. 
Auñe (mesure), herga, 
Auparavant, tehenago. 
Aupr^ , hondoan. 
Aussi , orobatj ere. 
Aust^re, dorpeuj haindurra, 
Austdrit^, dorpetasuna. 
Autant, hercehainberce», 
Autel , aidarea. 
Automne, udazguena» 
Autorit^, nausitasuña, burupea» 
Aatre jbercea. 
Autrefois, berceorduz. 
Autrui, bercerena. 
Avaler , irestea. 
Avancement , aitcinamendua. 
Avancer, aitcinaicea. 
Avant, lehenj aitcineah. 
Avant-bier, herenegun. 
Avare, tukhuraria , jraramañaK 
Avarice, tukhuranza* 
Avec, quin. [hire-guin^ 

Avcic moi , avec toi , ene^guih, 
Aventure, guertacaria. 
Avertir, niezutcea, abisatcea, 
Avertissement , mezua, ahisua». 
Aveugle, itsua, 
Aveuglemeñt, itsuntdsuna* 
Aveugler, itsutcea. 
Avis , mezua^ abisua^ 
Avbine, otoa. 
Avoir, ukhaitea, izaitea. 
Avouer , atrojratcea. 
Avril, apirila. 
Ayant , duelaric 3.« peiv — a 10« 
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Bagatelle , ehirchilqUeria, 
Baguette , cihorra. 
Baigner, mainatcea. 
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Bain, iñainhita, 

Baiser, musuemaitea. 

BaLier(un, mujsua, pota. 

Baisser, apalcea. 

Balai , yalsa. 

Balance, harahuna, 

Banc, atquia, alkhia. 

Banni^re, bandera, ■ 

Bannir, destar^aicea. 

Bannissement, destarrua. 

Banquet, yatequeta. 

Bapt^me, hathayoa. 

Baptiser, hathayatcea. 

Barbe, hizarra. 

Barbier, bizarguitea. 

Bas(des, gatcerdiac. 

Bas , l>asse , hehera, 
' Basque (langue, escuara. 
Basgues ( les , Bscaaldunac, 
Bafsesse, behertasuna. 
Bdtard, hastarta. 
B^ton, makhila. 
Bsitbn ( 2l coups de , makhitaca. 
Batti*e , guducatcea , eragottea, 
b^atitude , dohaisutasuna. 
'Beau, belle, ederrd. 
Beaucoup, hainitz, ascb. 
Beau-ñls (gendre ) , suh^a. 
Beau-fr^re, coinata. 
Be|iu-p^re, aitaguinarreba^ . 
Beautd, ederiasuna. 
Bec , mokhoa. 
B^(^se, pecada. 
B^cassine » pecardina. 
B^che, hainzurra.^ 
B^cher, hainsurcea, 
Belette, andereigerra. 
Belle-fille ( bru ) > erreina. 
Belle-m^re, amaguinarreba. 
Belle-mire(maraltre), amaizUna» 
Bdni, beneJiç0tfua. 


Bercail , arthaXdea, 

Berceau, ohekkoa. 

Berger, arzaina. 

Bergerie, arditeguia, 

Besaces , atporchac. 

Besoin, heñar. 

Besoin ( j'ai , behar dut. 

Bestiaux, abereac. 

B^tail, aberea. 

B^te, abrea, atcienda. 

B^tise , ahregueria. 

Beurre, turra, gurfa. 

Biberon, eJatea. 

Bibliotheque , tibunUeguia. 

Bien , ongui , onsa. 

Bien , biens , ontasuna , ac. 

Bientdt: taster. 

Biffer, horratcea, 

Bisaieul , eule , arbasoa. 

Blaireau, akhua. 

Bllmer, beheraicea. 

Blanc, blanche, churia. 

Blanc d'ceuf , churihgoa. 

Blancheur, cAt^ila'suna. 

Blanchir, churOcea. 

Blanchisseuse , churitzaitea. 

Blasph^me , amegatcea. 

Blasph^mer, drnegua. 

Blasph^mateur , ame'gucAitañea. 

Bled ou h\i , bihid. 

Bled froment , oguibihia. 

Bled mai's , arthoa. 

Blesser, colpatcea. 

Blessure , cotpea , zhuf'ia. 

Boeuf, idia. 

Boire , ^datea. 

Bois , zura. 

Bois k bcdler, egurrd. 

Bois de haUte fntaie, oihana, 

Boisseau , gaicerua. \oyana. 

IBois taltlis , chard. 


boUe, bollte, cdpa. ' 

Boiter, tndit^tceU, 

Boiteux , maingud. 

Bon, ona, 

Bon (assesi, onchcdd. 

Bon ( fort , on o)^a. 

Bon ( tout d)5 , cV/tea. 

Bon(trop, oiteguia. 

Bon ( un peu trop , oncheguia. 

Bon et grand , oniudu. 

Bon et petit , ofichda. 

Bonheur , zori orid. 

Bonnemeiii, dhguitfUi, oñsaifai. 

'&oimet y poii!efd , chanoa. 

Bont^, cfMivsuñd. 

Borgne, oJcherru. 

Bome ;ceddrriu. 

Bomer, çedarriitatcek. 

Bossu , bizkhdrmakhitrra. 

Bouc, akherra. 

Boucbe , ahoa'. 

Boucli^e, ichoidrd. 

Boucher, tapatcea. [gUiña. 

Boucher, ^re, cdrñ^K^a, hdra^ 

Boucheri^ , cdrrUu:erid, hdra- 

Adubhoti, faj^kk. [gdifegiiia: 

Boudin,\ txdofguid, 

Boue, patiaj haUa, 

Bouilli, egosia. 

Bouillir, egbstea. 

Bouilloii, idfda: 

Boulanger, ere, tiJ^irtd. 

Boule, bbid: 

Bouquet , fiaccL. 

Bourbier, urdenñ^iii: 

Bourreau, burteBk. 

Bourse, molsa: 

Bout, punta. 

Boute'Ale , Jtckscod , ^hdrrdfd. 

B6utique, tfotikhd , bodigU. 

Bouton , botoiña. 
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Boyau, tripa*, 

Branch'e d'Arbl*e, mhat% dddtra. 

Branlement, higaiatdurd, 

Branfer, hipiitced, cdrdocafced. 

BraS) beiua, besoa. 

Brave , ord^mgdd, fachda^ 

Brebis, ardin. 

Bref, br^ve, labarra, motcha^ 

Breuvage, eddnza* 

Bri^v<etneut, tabdrzgui. 

Bri^vet^, lahtirtd^nd, ffuochta- 

Brigade, khddrita. {stmd. 

\ Briller , diniddt^ea. 

Brique, adaraiiu'a. 

Briser, hadStea. 

Broche ^ guertend. 

Brouillard , Idnkda. 

Brouiller, nahastea. 

Bru, erreina. 

BrAler, erretcea. 

Brdlute, erretasuna. 

Bruyere, guilharria, 
Buis , ezpela^ «^ iSo. 


Gabane, etchola, 

Gabaret, ostatua, dafarfUtt: 

Gabaretil»*,^re ; dafdmdria. 

Gacher, g^detcea. 

Gachot, cdpod: 

Gacolet, cacohta. 
Gadavre, gof^pmthibi^ 
Ganal, istund, 
Ganard , akdteit^ 
G^indil , iuiunipd. 
Gantiqud ,' Cdi^tuit» 
Gapable, 'gajra. 
Gapacitd , gU'Hdsund. 
G^pitaiUe , ditciridoHa. 
Gaprice , burcoitksuna, 
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Capricieuz, iureoUsua, 
Captif, esclahoa, 
Captivit^, esclabotasuna. 
Capture, hanapena, lanxuya. 
Carillon , errepica, harraboisa. 
Carillonner, errepicatcea. 
Camaval, ihauUria. 
Carri^re, harrohia. 
Casser, porrocastea. 
Caution, bermea. 
Cautionnement , bermegoa. 
Cautionner, bermaicea. 
Ceci, cela, hau, hori. 
Ceinture, guerricoa, uhala. 
C^leste, cerucoa. 
Celui-ci y hau , hunec. 
" Celui-14 , hori , horrec. 
Cendre , hautsa. 
Cent , ehun. 
Centi^me , ehungarrena. 
Centre, ithurburua. 
Cependant, bizguitartean. 
Cerf , oreina. 
Cerise, guerecia. 
Cerisier, guerecihondoa. 
Certain, eguiazcoa; halacoa. 
Certainement ,. eguiaagui. 
Certes , eguiaz. 
Certes (oui, bai eguiaz. 
Certitude, seguranza. 
Cervelle , burumuina. 
Cesser, baratcea. 
C'est-4-dire , erran nahi da. 
Chacun , bakhotchac. 
Chacun deux , bina. 
Cliacun deux fois , binatan. 
Cliacun quatre, lauma. 
Cliacun quatre {bis , laumatan. 
Cbacun trois , hiruma. 
Cliacun trois fois , hirumatan. 
Chacun un , bana.- 


Chacun une fois , banatan. 
Chagrin, errea, sutsua. 
Ghatne , gathea. 
Chair, haraguia. ^ 

Chaire , predicalkhia. 
Chaise, cadira. 
Chambre , guela , cambara. . 
Ghangement, aldakhunza. 
Changer, aldatcea. 
Chardonneret , cardinala. 
^ Charlatan , chirchila. 
Chamel, haraguicoya. 
Chamu, haraguitsua. 
Charpenterie , zurlana. 
Charpentier, zurguina. 
Charron, orgaguilea. 
Charrue , goldenabarra. 
Ghasse, ihicia. 
Chasser , ihiztatcea. 
Chasseur , ihiztaria. 
Chaste, garhia. 
Ghastet^, garbitasuna. 
Chat, gatua. 
Chdtaigne , gaztena. 
Ghdtaignier, gaztenahondoa. 
Ghdteau, gaztelua,jraureguia. 
Ghdtier , gaztigatcea. 
Gh&timent, gastigua. 
Chaud, beroa. 
Chaudi^re , perza, panierua. 
Chaudronnier , cautera. 
Chauffer ( se , herotcea. 
Chaussettes, galcetac. 
Chaussure , oinetacoa. 
Chauve-souris , gayanhera. 
Chauz , guisua. 
Chef, buruzaguia. 
Chemin , bidea. 
Chemise (de femme), mantharra. 
Chemise (d'homme), athorra. 
Chinej haritza^ 
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Cher ycario, earastia. 
Gher, chiri y' mailhea j oneisia, 
Ghercher, bilatcea. 
Gh^re (bonne, yaie ona. 
Ghert^, carastiatasuna. 
Gheval , zamaria j zaldia. 
Ghevalier, zamnlduna. 
Ghevet , bururdia. 
Gheveux, ileac, biloac. 
Ghien , chakhurraj potchaj^ora. 
Ghocolat, godaria. 
Ghute, eroricoa. 
Gidre, sagamoa. 
Giel, cerua. 
Giel de lit , ohecerua. 
Gimeti^re, elizahileria. 
Ginq, borz. 

Ginquante , berrogoi eta hamar. 
Ginquidme, borzgarrena. 
Gircon£^rence , itzulingurud. 
Gire, ezcoa. 
Giseaux, hainsturac. 
Git^ (ville) , hiria. 
Gitrouillc, khujra. 
Glair, ocena, arguia. 
Glefotf cl^, gakhoaj guilza. 
Gloche, izguila. 
Glocher , izguiladorrea. 
Glochette j chiUncha. 
Glou, itcea. 
Goeur, bihotza. 
Goeur(par, gogoz. 
Gol ou cou , lepoa. 
Golinmaillard(&, itsumandocan. 
Golline , mendia > biscarra. 
Gombat, gudua. 
Gombattre, guducatcea. 
Gombien^ cembat. 
Gombien de fois , cembat aldiz. 
Gomble, mucurua. 
Gommandeittenty manamendua» 


Gommander, manatcea. 
Gomme , nola; bezala. 
Comme moi , ni bezala. 
Conmiencement , hastapena. 
Gommencer, hastea. 
Gomment, nolaj cer moldez. 
Commerce, tratuaj haremana. 
Gommis^ bereordoina. 
Gommissaire, cargaduna. 
Commission , mandatua» 
Commun, arraua. 
Compagnon, soinquidea. 
Comparaison , bardincunza. 
Gomparer , bardincatcea. 
Gomparoitre , aguercea. 
Comparution, aguerdura. 
Compensation , zorrotcicua. 
Complaisance , yauscortasuna. 
Complaisant , amulsua , jraus- 
Coiaposer y antolatcea. [corra. 
Composition, antolamendua. 
Compte , condua. 
Gompter, condatcea, 
Condttire, guidatcea. 
Conform^ment , higualgui. 
Confbrmer, higualatcea, 
Confbrmit^, higuatamendua. 
Confusion, ahalgueaj ahalque- 
Consentement , baya. [ria. 
Content, boza^ aleguera. 
Content ( )*en suis^, atseguin dut. 
Contrefaire , ihanguinguitea. 
Conversation, solasa, aharanza. 
Corbeau, beleaj belia. 
CorbeiUe , sasquia. 
Corde , soca. 
Cordier, socaguina. 
Come, adarra. 
Corps, gorputza. 
Correction, censadura. 
Cornger^' eensatcea. 
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Corrompr^, gaf^uiftçea. 
Corraptiony g^izcfmza. 
C6te, sahetsa. 
Coucher, e^aiUa. 
Coud^, he^oa, Ves^a. 
Coudre , jrosfea. 
Coup, golpeq. 
Coupable, apg^usndurua. 
Couper , ebt^uitçea » piçtUcea» 
Coupure, ebag^idura. 
Cour, gortea. 
Courage, dlimua. 
Conrag.eux, alifnutsua. 
Court, labitrraj motcha. 
Cousin genpaia , lehe(igusu^. 
Conteau(depoche), ^icibal^. 
Couteau (de ta)>le) , cai^beta- 
Coilter, gostatçea. 
Coutume , hazdura, ffereguif^a, 
Couturierç , jrp^lea. 
Couyerture , est^guia. 
Couvrir, estafçea. 
Crachat , tbua. , 
Cracher, t^uguitea* 
Craindr^» hel^rçea. 
Crainte, {>^^Eff:<i> l/el^r\ti$Yfi^. 
Craii^^f, bel^^iiti^. 
Craj^u4, fa?pa> ^'hçt^^ 
Çras$e, ci^^pnn. 
Crasseip^, ciifuinsu^, satsua. 
Crj^ai^çç , harcfiçoa, 
Cr^auçier, h^rçe4unia. 
Çr^dit, jnailçgua, 
Cr^dule, sinh^etsbera. 
Cr^dulit^ , si^eUbçrtasffna^ 
Cr^mailUre, laral^ 
Creux , ciloa y ^h^^^* 
Crever, lekerguiUtff Içherç^, 
Cri ( au secours } j hçl^ra, 
Cri(d'alarroç), çM^^i^ça. 
jCri ( d'appej ) , qilm^. 


Cri (de souffirançe), hejragora. 
Çrier, pihuffiUf^t- 
Crime, hogueqa. [duna- 

Criminç}) hp^g^endurifa , falta- 
Cristal ou çrystal , hridioa. 
Critiquç, erraitquiwna. 
Croire , sinhespea , usi^ i^tea. 
Croix, khurutce^m 
Croupe , hunlfha. 
Çroupe ( en , hankhciaa. 
Crodte du pai?i , ogui fMchah- 
Cru ou crud , gordina- 
Cruaut^ , hihotzgortusu^a- 
Crnche, pegarra. 
Crudit^, gprdiattmaia^ 
Cruel, bihot^rra. 
Cruellement , bihoizgorquL 

Cueillir» bilcea- 

Cuir, lnrrua. 

Cuirç, egçsiea. 

Cuisine , sukhaldea. 

Cuisse , izJtçrra. 

Cuivre, cobret^. 

Cul , ipurdia. 

Culotte, galzac. 

Cure, erretoria. 

Curd, erretora. 

Curer, garpitcea. 

Curieux , birrig^inq. 

Curiosit^, birriguinic^sunçL. - ^So. 

D. 

n^mç, dwpi«elle, anfirea, 
bangfii:, cordocçL» periia^ 
Danger (il est en, ççrdoçan dv^. 
Danser, dattt^atcen* 
Danseur, dan^Oiria. 
D%r4, chochçfi, ffff:^?* 
Date, egunca, d^if^ 
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D^, diiharea. 
Debiteur, zorjbirua. 
Debout, chutic. 
Ddbris, ha^itsidura. 
Dep4 (en, hunatago, 
D^camper, camporaicea, izlen- 
D^cMer, hilcea. [cea, 

D^cembre , ahendoa, ahendu^a. 
D^ces , heriotcea. 
D^charger , arincea j * husiea ' 
D^chausser, urtustea, ' 
Ddchirer, ufratcea'l ethencea. 
D^cider, trenguatcea. 
Dedans ( en , harrenean. 
Dedans (le, harrena. 
D^faice, deseguitea, harrayaloea 
D^faut, escasaj haya, ' 
D^fi, dechidua. 
D^gager, erochtea. 
D^git, cçihehj galcunza.' 
D^golit, higuinza. 
D^goñter, higuinceaj Hasianeea. 
Deguiser, mudatcea. 
Degres, esquejreldcu makac. 
Dehors, campoan. 
lyi^k, fadanj gargpr^j angoro. 
Dcfja fait(il a, eguin du jrhdanic . 
D^jeikner, hascaiceuj gaealcea. 
Dela(au, haratagOj handic, 
Ddlai, epea, 
D^libdration ^ ^ogoa. 
D^lib^rer, gogo harcea.' 
D^licieux, gosimaj zaporetsua. 
Ddluge^, uheldodj tuluhioa,. 
Demain, hihar, 
Dcmande, galdeuj esguea. [eea, 
Demandet, galdeguileaj galdat- 
Demeure, egoitzaj egortlekhua. 
Demeurer y egoitea . 

Yiem\'{\kn eXy hatelerdi. 
Dcmie, erdia^ 
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Demi-pleia, erdicala, 
p^molir, harrajatçea. 
P^molition , harrajçdura, 
P^nommer, iceñdatcfia. 
pents, horzac. 
p^pense , gaztua, 
p^penser, gaztatcea. 
p^plaisir, nahigabea. 
pdpouiller, huluztea, 
Depuis , guerozfic. 
Depuis quand , noizezguero. 
Derechef, herriz, 
D^regle;nent , makhurddra, 
D^r^gler, makhurcea,. 
Pernier, mt^uenaj hondarra. 
Demiere fois (la, azquen aldian. 
Dei-nierement , (LzquenecQMc, 
Derober, ehastea j arrohatfea. 
Derriere, atceajguihela,uzquia.. 
Desagr^able, higiiingarria. 
D4s2Lgr6ahlemetit ^higuingarriqui 
D^s a pr^sent,. oraidanic. 
Descmdiip, yaugleaJ • 
Descente, yauScunza. 
D^sesp.4rer, etsitcca. 
D^sespoir ,^ etsimendua.. 
Ddshonneur, laidoa, 
D^shonoi^r , laidoztatcea* 
Ddsir, guticiaj. kanfoca^ 
Dds ireiñ, guiiciatceaj hanioealceeç 
Desormais, hemeñdie at^cinal 
Dessein, gogoa,^ chedea^ oldett. 
Dessein (a, herariaz» ^. 

Dessous, azpianjtpian, 
Dessus , gainean, goyean, 
Ddtail (en, cheroqujij hedaiuqui, . 
D^tour, iizulia. 
Ddtruire, hilaquaicça, 
Dette , zorra. 
Deuil, dplua, 
Devh^f'hijlicj hiaj, Mac. 
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Denx k deux , binmca. 
Deuz cents, berrehim. 
Deuz fois, biettm* 
Deuziime, bigarrena. 
Deuxiimeineiit , bigarrenecoric. 
Devanty aitcinean. 
Derant (ci-, lehen, aitcin huntan. 
Devenir, eguitea. 
Devient ( il , eguiten dbi. 
D^vider, harilgatcea. 
Devin, aztia. 

Deviner, asmatcea, pensatcea. 
Devoir, zor izaitea, behfir haitea 
Diable, debrua. 
Diction, erranza. 
Dictionnaire , hizieguia. 
Dieu, ITaincoa. 
Difii^raice, nakhurtasuna. 
I}ifil^rend, escaiima, eztabada. 
Difii^rer, Imzatcea, 
Difficile, gaitza. 
Difficult^, trebesia. 
Dig^rer, ehoitea. 
Digne , gajra. 

Digne (je ne suis pas, ez naiz gai. 
DigniUS, gaitasuna. 

Diligent, jrarriguia, j-oancara. 
Dimanche, igandea. 
Dtme, detchtma, hamarmna. 
Diminttir, guHtcea, 
Diminution, gutimendua. 
Diner, barazcalcea. 
Hiner (le, barazcaria. 
Dioc^e^ apezpicutasuna. 
Dire, erraitea, 

Directeur, chuchenguina. 
Diriger, chuchencea. 
Discemer, bereztea. 
Discours, solasa, gojrea, haroa. 
Pisette, escasa, ez-^zatpetuz^ 
Sisparoitre; gordçtceajçucukea. 
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Disposer, ekharcea, etzarcea, 
Disposition, erabilcunaa. 
Dispute, escatima. [quitcea. 
Disputer , escatimatcea , ihardu- 
Dissimuler , kheritzatceom 
Distinguer, berezcateea. 
Divinitd , yaincotasuna. 
IKviser, zathitcea. 
Divj^ion, esfioUma, nahasda. 
Dix, hamar. 
Dix-huit, he§i0torcL 
Dixi^me , hamargarrena. 
DiMieuf , ^hemeretci. 
Dix-sept, hamazazpi. 
Dizaine , hamartasuna. 
Doigt, mrhia. 
Domestigue, sehia. 
Domicile ,« egonlekhua. 
Doutfnage, bidegab^. 
Dompter, heztea, cebatcea. 
Don , donaglion , emaitza. 
Donc, beraz, badu. 
Donner. emaitea, 
Donnez-moi cela, indazu hori. 
Dont,*de qui, ceinaren, ceinen. 
DordnaKant , hemendic yoiti. 
Dormir, loguitea, lokharcea. 
Doubler, horratcea. 
Doucement, eztig^i. 
Douceur, eztitasuna,emetasuna. 
Douleur, oinacea, pairacaria. 
Douter, dudatce^. 
Doux, eztia, emea^ mansoa. 
Douze , hamabi, 
Douziime, hamabigarrena. 
Drap, ojrala. 

Droit, di'oite, zucena, lerdena^ 
Droite (main, escu escuina^ 
Droiture, zucentasuna. - 
Dur, gogorra. 
Durant; dirmteno. 
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Durcir , gogorcea, 
Durer, irautea. 
Duret^, gogortasuna. 

E 


— 175. 


£au, ura, 

£au-de-vie, agorienta. 
Ecart (i P, beregain, berech. 
Ecarter, aldaratcea. 
Echapper, itzurcea. 
Echaufieinent , berocundea. 
Echauffer, berotcea.. 
Echelle, zurubia. 
£cho, ojrarzuna. 
Eclaii*, simista, chistmista. 
Eclairer, arguitcea. 
£cole, escola. 
£colier, escoiauna. 
£corce, azala. 
£corcher, larrutcea. 
£couter, aditcea, enzutea. 
£crire, escribatcea. 
£critoire, escribonia. 
£criture, escribua. 
£crivaiu , escribatzailea. 
£cu , luisa. 
£cuelle, gateilua. 
£cureuil, urchaincha. 
£curie, zamalteguia. 
££&cer, khencea, arrafatcea, 
£fiet, eguincundea. 
£fibrcer (s', bermatcea. 
£fibrt, enseyua* 
£fironte|. ahalquegabea, 
£gal, bardina. 
£galer, bardinc^^ 
£galitd, bardlffumna. 
£garement, errebelamendua, 
figarer (^', errehelatcea, 
£glise, eliza. 


£gorger, itkotcea. 
£gratigner , Kaztaparkhatcea. 
£grener, minaurcea. 
£largir, zabalçea. 
^largissement, zabaldura. 
£lection, hautacunza. 
£ldvation, alchadura. 
Elever, alchatcea, goratcea. 
£lle, hura, harc. 
£loign^, urrundua. 
£loignement, urruntasuna. 
£loigner, urruncea. 
£mbellir9 ederced. 
Embellissement , ederzailua. 
£mmaigrir, mehatceaj sekhatcea 
£mouvoir, higuitcea. 
£mparer (s*, nausitcea. 
£mp^cHement, debekhua. [cea. 
£mp^cher, debekhatcea, tr'abal' 
£mp^chez-le, bara ezazu. 
£mporter, eramaitea. 
£mprisonner, presoharcea. 
£mprunter, atheratcea , maile- 
£n, bdithan. [gatcea. 

£nchahier , gatheatcea. 
£nch^rir, cariotcea, goratcea. 
£nclouer, itzatcea. 
Encore, oraino,ere. 
£ncre, tindua. ' [cea. 

£ndormir(s', loguitea, lokhar- 
£ndurer, yasaitea, egarcea. 
£nfance, haurtasuna. 
£nfant , haun^a , norhabea. 
£nfer, ifernua, gaiztoteguia. 
£nfermer, cerratcea. 
Enfin , azguenean. 
£nfler, hancea. 
£nflure, hantura. -- 
£nfoncement, barnadura. 
£nfoncer, barnatcea. 
EQt\xix(s% ihesguitea. 
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Engag«ment, hahicundea, 
Engager , hah itc^a. 
Engraisser, guicenm/i, 
Enhardir ( s' , ausartatcea. 
Enivrer (s' , hçrditçça* 
Ennemi, etsaya, izterhetgnia,' 
Enrhum^, marfonditua, 
Enrhiimer ( s' , marfon4itc^q . 
£nrichir(s', abera^tea, 
Enrouer (s', maihicatçea» 
Enseigner, irakhasteA- 
Ensemhle, elkarrequin. 
Ensemencer, eraitea* 
Enseveljur, eborstça. 
Ensuite, se^idan. 
Ent^, chertoa. 
Entendement, adir^endua» 
Entendre, adiiceaj enmlea* 
Enter, çhertatcea' 
Enlerrer, ehorstea. 
Entourer, inguratcea. 
Entre, arthean. 
Entr^e, sarcunzaj sarbidea. 
Entreprendre , meilatcea. 
Entrer, sarcça. 
Enveloppe, estalingurua. 
Envers , alderuj alderat. 
Envie, imhidia, nahicundea. 
Envieilli, zahartua. 

Envieui^, bekhai^^tia, 
Environ , inguruna. 
Environner , inguratcea. 
Envoyer, i^orceaj bidafcea. 
£pais, lodiuj ordongoo^. 
£pargne , soberamendua. 
£pargner, soheratcea. 
£paule, sorhalda. 
£pine, eihorria. 
£pingle, ififilingaj is^uilimhçi. 
£pouser, espo^atcen. 
£pouz, ^pousc, esposa* 


ipTonyer Jrogaiçea^rpgajtcea^ 

Ermite, ermitauna* 

Espto, guiSA' 

Esp^ance , usteuj pesguiza. 

Esp^rer, uste izaitea, igurit/uit^ 

Esprit, izpiritua. [cea. 

Essayer, ensejraicea. 

Essuyer, chucatcea. 

Estimer, estimatcea. 

Estomac, sabehu • 

Estropi^ , dainatuaj makhaldua. 

Estropier, dainatcea. 

Etahle, estahlia. 

Etage, selarua. 

|£tain, esteinua. 

Etant, delaricj 5.« per$. 

Etat, heinaj estatua. 

Etat (en son, bere htinean. 

£t^, uda. 

Ete (^tre), izana. 

£teindre , iraunguitcea. 

Eteint, iraunguia. 

l^tendre, hedatcea. 

fiternel, bethicoa' 

Etemellemcnt , eternalqui. 

filernuer , urcinzguitea. 

£lincelle, inharra, pinda. 

£toile, izarra. 

£tonne, lastimatcea. 

Etonnement, lasiima. 

Etonner, lastimatceaj harritcea.. 

Etouffer, ithotcça. 

^toupe, istupa. 

£tourdi , moldegaitzuj zoroa^ 

foourderie , moidçgdiztasuna^ 

Etranger, arrotza, 

fetre, izaitea. 

£tr^cir, meha^eea- 
fitrdcissement , mehardura^ 
fitreindre, hersitcea, 
£ti*enner, urcoroilatcea. 
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forennes , urcorçil^j enk^^Uaç» 
Etroit, meftftrra, herch(a. 
jfetudiant, ikhaslea. 
fitudier, estudiatcea. 
Eveill^, iratzaria, e^nea. 
fiveil ler , iratzarcea. 
Eventçr, haitzt^fcea. 
^veque, apezpiç^a. 
Eviter, urruncea. 
Exact , çhirritua» z^rro^a. {fmi. 
Exactement, chirritugtf(, zprroz- 
Exalter, alchatce^, ^r^tceff^^ 
Examiner, ikhçtrcç^jhazffUcf^. 
Exaucer, if4iteea, ^f^pcf. 
Excellent, ztfporçtfua. 
Exceptd, Uhhq,t, salbo. 
Excitation , cihiqm;fdur^. 
Exciter, cihiquatcç^. 
Ex^cuter, ohratan eeMfifcç. 
Exdcution , egi/j/?Jwra. 
Exemp}e, et^er^plfia. 

Exemptçv, etstxoJtntcçt^. 
E|:erc^r, iffilcatcea. 
Exercice, ibifçu^tfi. 
Exil, destarrua, 
Exiler, dc^tarratc^, 
Exp^diei:, dfisp^tçea. 
Expdrience , JtogiOñia. 
Expliquer, chehtUeça» 
Bxpli^uez-'moi) chçhadie^iMimH 
Exposer, pavatceia. 
Expr^s, ker.^,iqz. 
Expr^s (fi^il, ke^acki^o^. 
Express^ment , berariajz^ui. 
Expressiott, ^rranoM, 
Extraordinaire, akieibez^ikiee»* 
£xtr^mit^ , hurrana. -^ igSr. 


Faça^», aiiciftaldea. 
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Facç, musujck, Tmttutr^, aitoma, 
Face a fttce, musuz nui^u. 
Facher, se f^cKer, haserretcea. 
Facheux, haserreeorra. 
Facile, aguincara, erreçha. 
Façon, guisf^, era, arf. 
Facon d'agir j(sa , l^ere egfim mra. 
Façonner, birrigmnaic^a, 
Fstçon (sa»s, pest^ic gabc. 
Faillir, qkhiicea. 
Faim , gasea. 
Fain^ant, alferra. 
Faire, eguit^a. 
Faire appi*endre, irakhasiea» 
Faire boire, edaratea. 
Faire iaiise , erag^ftea. 
Faisablfi, eguingarria. 
Fait, fiiiie, eguina. 
Fameux, deilhatua, /^(<^M*- 
Familier, trehea, ousofH' 
Famille, mainada. 
Famine, gosetea. 
Fan^, ^e, histua. 
Fanfaron, JUrfiijfaisua. 
Fantaisie, oldea. 
Fantaisie (selon ma, eñe old^a^Çt 
Fardeau, carga. [anajb^r^^ 

Farine, irina. 
Farouche , h^ga^iHt^. 
Fat, tontoa* 

Fatigue, onhadur^, <miiaeim(i^ 
Fatigue, ^e, onhaiud. 
Fatiguer, aukaioea. . 
Faute, koguena > fiiha. 
Faveur, aldea , fahovet^ 
Favoris^ ( il m'a , estati nçu» 
Favoriser, aldetcea, esialçda^ 
Femelle , uitrJcheL 
Ftoinin, urricka. 
Femme, emdztea* 
Femme (gra|ide, emaitMuom.i 
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Femme (petite, emazieUoa. 

Femme (sage-, emaguina. 

Fen^tre, leihoa, 

Fer, hurduina. 

Ferme, tinquia, tiesoa, 

Ferme (il est, tinqui da, 

Ferme(bail), afama. 

"eenaev, cerratcea. 

Fermet^, tinguitasuna. [guia, 

Fermeture, cerraquia, cerrate" 

Fesses, uzkhumacheiae. 

Festin, gombidanza, 

F^te, hestuj peztuj eguzaria. 

Feu, sua. 

Feu de joie, suberria. 

Feu (d^funt), eena^ ohicena. 

Feuille, hostoa, hostua. 

Feuille de papier, plamua. 

Feuilles (pousser des, hostateea. 

Feuillu, hostotsua. 

F^yrier, otsaila. 

Ficelle, calona. 

Fidile, arthaisua, leyala. 

Fid^le(discret), gardiaeorra. 

Fid^lit^, bihurcundea. 

Fiel, khelderra. 

Fier {se ^ Jidatcea , atrebitcea. 

Fier, superra. 

Fi^rement, super^ui. 

Fiert^, supertasuna^ 

Fi^e, sukharra. 

Figue, picoa. 

Figuier, picohondoa, 

Figure, itchuruj iduria. 

Fil, haria. 

Fille^ aJtaba. 

Fils, semea. 

Fils (petit-, ihbasoa. 

Fin, akhabaoza. 

Fin (rus^), amarrutstM. 

Finfinenty amarrwiui. 


Finesse, yokhotria. 
Finir, akhitceaj akhabatcea» 
Fiole, ampota. 
Flacon ^ flascoa. 
Flamme, garra, lama. 
Flatter, lausengatceajpalacaiceoi 
Flatterie, lausengua, pala^ua^ 
Flatteur, tausengarria. 
Fleur, loreuj litia. 
Fleurir, loratcea, lilHcea. 
Fleuvc, ibajra. 
Fldte, churula. 
Foi , sinhestea, fedea. 
Foi (2l la bonne, hata ustez. 
Foible, herbaidj flacoa. 
Foiblement, herbalgui. 
Foiblesse, herbaltasuna.. 
Foin, belharra. 
Foire yjeria. 
Fois, aldiz, colpez. 
_ Fois (une, behin, aldihatez. 
Foloufou, erhoa, zoroa. 
Folie, erhotasuna, erhoqueria. 
FoUement, erhoqui. 
Fond, hondoa. 
Fond (jusqu'att, hondoraino^ 
Fondement, eimendua. 
Fonder , fincaicea. 
Fondre, urcea. 

Fonds (biens-, ontasun agueriac 
Fontaine, ithurria. 
Force, indarra, borcha. 
Force (par, borchaca, borchaz^ 
Forcer, borchatcea. 
For^t, oihana, ojrana. 
Forfait, borcha. 
Forge, olha. 
Forgeron, arotsa. 
Forme, bilgura, orkhejra. 
Fort, bortitza, hazcarra. 
Fortement, bortizqui, tinqui. 


Forlifier, hortitcea. 
JFortune, zoria, jnentura, 
Fortune • ( bonne , zori ona, 
Fortune (mauvaise, zori gaitza^ 
Fosse, ciloa, ciihoa. 
Foss^, bezoinasgua, 
Fou, erhoa, zoroa, 
Fou (devenir, erhotcea^ 
Foudre , ozpma. . 
Fouet, azotea. 
Fouetter, azotatcea^ 
FougSre, hiretcea, 
Four, iabea. 
Fourche, sardea. 
Fourcliette, sardesca, 
Fourmi, chinaurria^ 
Foum^e, labaldia, 
Foumir, putchitcea. 
Fourreau, Tnaguina, 
Foyer, supareta. 
Fraiche (sardine , sardin berria^ 
Fraicheur, hozguna, 
Frais, herria , frescoa. 
Frais (ddpens), gaztuac. 
Frais (h. raes, ene gaztuz. 
Fraises, arragac. 
Frapper, cekatcea. 
Frapper ii la porte, artheayoitea* 
Fraude, enganioa, 
Frayeur, beldurra. 
Fr^ne, leizarra. 
Frequenter, antatcea. 
Fr^re, anaya. 
Frkre et soeur , aurhideac. 
Friche, luralferra^ 
Froid, hotza. 
Froid (il fait, hotz hari da. 
Froideur, hoztasuna. 
Fromage , gasna. 
Froment, oguibihia. 
Front, belarra.. 


Frontiere, muga. 

Frotter, marrusquatcea. 

Fugitif , iheslaria. 

Fuir, ihesguitea^ 

Fuite, ihesa. 

Fum^e , khea, 

Fumier, ongarria. 

Fureur , fulia. 

Tu.rieusement, fuliosiltti. 

Furieuz , fuUatsua. 

Fuseau, ardaiza, 

Fus^e, ardaztara. 

Fusil, edkhabuza. 

Futaie(haute, oyana, oihana.^ 

Futur^ ethorcecoa. — 180. 


G 

Gage, bahia. 

Gager, ispichoinatcea' 

Gageure, ispichoina, 

Gagner, irabastea. 

Gai, gaillard, poza, piseora^ 

Gain, irabacia. 

Gait^, tdegrencia, boztpjua.- 

Galant, senhargueya. 

Gants, escularruac. 

Garant, bermea. 

Garantir, oneguitea. . 

Garçon^ mutilquia,.nttUila. 

Gjurde, gardien^ zaina^ 

Garder, zainced. 

Gamir, homitcea, 

Gamison, hormmendua. 

Garrotter, tinguatcea. 

Gs^ter, charceaj saisuicea. 

Gauche ( main , esçu ezquerra. 

Geai, eskhinasua. 

Gel^e, itzotza. 

Geler, itzozguitea. 

Grendre, suhia. 


igo 

G^n^reux , ekhargmna ^ bitoirra. 
G^nie, maina^ ancea» 
Genou, helauna, 
Gens , yendeac, 
Gentilhomme , aiiorenSemea. 
Ge^lier, gazUluzairta, 
Gestes , higuidurac. 
Glace, horma. 
Gland, hezkkurra, 
Glisser, lerratcea, 
Gloire, loria. 
Gorge, cinzurrfi, 
Gourmand, sabelkhd^a, giiyA, 
Crourmaiidise , sabeldarrayota- 
Goiit, zaporea, [sund, 

Goilter, dastaicea. 
Goutte d*eau , ur chorta, 
Goutti^re, citoitza. 
Gouvemer, manayaicei, 
Grace, dohainaj ^r'acia. 
•Gr^ce ( de V oChai, 
Grain, bihia.i hacia. 
GraisseV urinaj g&nzd. 
Grammaire, letraçuindea, 
Graminairito, letra^aindarfa. 
Grand, handia. 
Gi*andeur, htatdithmna. 
Grande femmey ^mxzietu&a. 
Gras, guicenaV 

QvdMkt^hazgaiteuikhearracatotd 
Gratuitemenr^ dohaHnic, w¥aric, 
Grayer, bemutziAtciMt. 
Gravier, legorrd, 
Gr^ ( de h6a ^ g&g^iic. 
Grd k gr^ (<te , g&gOra, -^z 6n. 
Gr^le , han^ik y h'iih\^t^ia. 
Grensde, Yñ^agrmd. 
Grenier, bihiteguid. 
Grenouille,^ iguela. 
Griller, chigorced. 
Grimaces , kheiniiacj fni^piidixc. 


Grincer les dents , lioirzdc hirri-' 

Gris, gefrricara. [(fatttceti. 

Grive, InlhttgarrM. 

Grohder, erasiea, 

Gros, grosse, loditi, izorra. 

Grossesse, izamiUUa. 

Grotte, harpia. 

Grue, gurloa» 

Gu^re , guires , piti. 

Gu^rii*, sendatcea, 

Guerre , gueria, — ^5. 

H 

Habillement, atdurrid, yaum" 

Habiller, beztiiceu. [çma, 

Habit, aldarrih. 

Habiter, bicittek, kalniatced, 
»Hache, haixcora, 
»Hacher, cheatcea^ haacea, 
vHain^, gaitcerizcoa. 
»Hai, ie, gaUcetsik. 
»Hair, gaitcezi^a. 

Haleine, hatsa. 
»Hardes, hatUuac^ trasñiaC. 
»Hardi, ausaria. 
»Hardiesse, ttusarcia. 
»H4rdiment^ aasanpii. 
»Haricots, mAifamic. 
»Hasard, menturd. 
»Hasard (par, menUtrdz. 
»Hasarder, mMtaratceu. 
»Halte, lehia. 

»Hsite {klAi Ufhiaz, lehiuca. 
»Hslter (se, hhitdeva. 
.»Hausser, goratcea. 
»Haut, g0ra. 

»Haut (en, gordri, goinept. 
»Haute-futaie , othana , oyona. 
»Hauteur, gord^ahiha. 

Herbe, bçlharra. 


U^rifftg^, prhnaHta* 

Hermit^, tr*mitgtAWk. 
vVHttey hagua-, fMgba. 
fitelirt, ^ugAj 6t*ekaj iffituti. 
Heure (& c«?ft'*, ^^i. . 
Hcure? ( de bdtii^ ^ m</gftt 6Hek, 
Heure e^*.it (tjtfelle , etf ttiuga 
Txeureaseurefn , ucfnatsuifui . \añr 

ffieif, atsd. 

Hier (laVan*- ; fter*€fte^. 

HirondeHfei Wihitttf*a. 

Histoire, cttMfertky i^dritm. 

Hiver, Jtegikte. 

Homntfe^, pihmit. 

Homme<g^^rJid, 'ptiHdiiitt&d. 

Homme (peH¥, gi^TdttM. 

RonilcTC, tfftt^idc, f^atiSeMtti. 

Honn^fe^^ )dheifiasñMt. 

Honneur, ok&f&H. 

Honorei", d^tdf'aYcea. 
»Honte , akat^Elñ. . 
«Honte (pai», ithAfgaSt!. 
nHmiteuseM^, AfMgti^id. 
«Honteux , ahalgtie^. 

HftfpitSl, ospifAf^. 

Horloge, erloya. 

Horloger, ertoyaguina. 

Horreur, higuinza. 

Hbtrtbfe, hi^ñ^Mor. 
ivltoTS , ^i&tiwi , tYtmp&dft. 

13tStc\ \oistuftrU, 

H6ten^ri»^ oMiitA, dd^tMtt. 

H6tesse ; 'ii^rttMtt. 
«Housse , furi^. 
uHoux, gorh&sfiteit. 

Huile, i^Dnyte'. 

Huit, zorci. 

^uit ( dik-', hmivt^. 


Huitiime , tdrcigdri'ena. 

KvLvnhlejritdtUiguiHajeihoreorra. 
Humeuf , 'dffidfed. 
Humeur (l)idilne , dfnore ona. 
Humeur (m^'uvaise , ombre gait- 
HumiIiatioñ,]^eAaW'a^i/na. [toa. 
Humili^r, Uhefdttfea. — 75. 


Ici, hetniHj huftat. 
Ici (<!% herfteHdid, himenga. 
Ici (pat-, 'hmtn^^dihcti. 
Ido!e,v yaiHcdftdsUd, 
H, ellej ftufd, lidrt. 
If m furte , iai?^^ /fc \ 
II est mwt, iiUfd kit'dd. 
IlluSti''6, drguid. 
Irti%te, iiuiHd, imagina. 
Imiter , idUftdaiced , inii^Cced. 
ImmoMe; h&ffitua, ^itelcii auel- 
Immortel, 'e)Linhilh. {dia, 

frtipaiV', bakfidtchid. 
fmpatfetV, tzddtsuh. 
ImpatfeiñM'^ñt, tejat'eguut. 
Lnpatiencfe', S'ugdrtdsiktia. 
Impatient, mgaffa, khiiica. 
ifhf'ht^t, gdtddt&ea. 
Importance, behdrfaj pf&nia. 
Imposd; ^tmik y *et!z^tii, 
Imposer, iilfi^k%Sek. 
Impossibl^', 'e:titi&. 

Imposturer, -gñHnffh. 
Impi'^i!!*; mtgdhm'^. 
Imprimer, fñipYimiitceU. 
ImpriraeuV, fAvp^^atidi^: 
Imprudeñt, t^Hiht^it. ' 
ImpudiciT^, tttañtaiuh&'. 
Impil«qtt^ , %£uhk:, tM'itih'. 
Impuissant > ttHutjg'SeAjJtiJddlt. 


Incapable, ezmdaa. 
Incapacit^y ezindura. 
Incertain, menturacoa. 
Incertitude , meniura. 
Incivil, nabarmena. 
Incivilit^, naharmentasuna, 
Inclination , pendura^ talendua. 
Incommod^, narrajrotua. 
Incommoder, narrajrotcea. 
Incommodit^, narrajrotasuna. 
Inconnu , ez etzagutua. 
Incon3tance, saniacundea. 
Inconstant, saniacorra. 
Incontinent, beharala^fite. 
Incr^dule , sinhetsgorra. 
Incr^ulit^ , sinhetsgortasuna. 
Incroyable , ezin sinhetsia. 
Indigence, erremesiasuna. 
Indigent , erremesuj beharsua. 
Indiquer, esleitcea. 
Industrie, ancea, maina. 
Industrieux, anzosa. 
In^gal, makhurra. [catcea. 
In^gal (^tre , makhurcea, zajrar" 
In^alit^ , makhurtasuna. 
Infecter, khutsatcea. 
Infection, khutsua. 
Infdrieur, azpicoajbeheragocoa. 
Infinne , eria. 
Informer, informatcea. 
Ing^nieux, inguina. 
Ingrat, esquergabea. 
Ingratitude , esquergabetasuna. 
Inimiti^, etsaitasuna. 
Injure, induria, injrurioa. 
Injuste, bajraduna. 
Injustice, hidegabea. 
Innocent , Jaltagabea'. 
Inopin^ , ustegabecoa. 
Inopindment, ustegabequi. 
XxxciVLieX ^ hhechua. 
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Inqui^ter (s', kheehateea. 
Inqui^tude, khechacundea. 
Inspirer, burutaraicea. 
Instant, liparra. [buruan, 

Instant (dans un, Upar baUn 
Instituer, ezleitcea. 
Instruction, irakhascuma. 
Instrument, lanabesa. 
Insupportable , higuingarria. 
Intention , chedea j gogoa. 
Interdire, inierditcea. [tua* 
Int^ressiS , jraramana; hKaujfui' 
hktiir^iy intresuj censua. 
Inteme, barrenecoa. 
Interprdte, adiarazlea. 
Interprdter, adiaraztea. 
Interroger, cherkhaicea. 
Interrompre, nahastea. 
Intime, chitezcoa. 
Intime ami, chitezco adisquidea; 
Introduire, sarrarastea. 
Inutile , ez deusa. 
Inventaire, ibantorioa^ 
Inyenter, pensatcea. 
Invention, imincionea^ 
InViter, combidatcea. 
Ivre, hordid^ 
Ivresse, hordiqueria.'^.ioo> 


Jadis , lehenago , berce ordttz. 
Jalousie , bekhaizgoa, jrelosia, 
Jaloux, bekhaiztia, jrelosa. 
Jamais , seculan, egundaino. , 
Jambe , azpia, az t ala. 
Janvier, urtarila. 
Jardin, baratcea. 
Jardinier, baratcezaina. 
Jarret, aztala. 
Jarretiires, locarriac. 
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Jaune, horia» 

Jauned'oeufy gorringoa. 

Jaunir, koritcea. 

Jet de pierrb , harri cualdia. 

Jeter, aurdiquitcea , egoztea. 

Jetbns , tantoac. 

Jeu , jr^kkoa. 

Jeu des bei^ers , arzainryokkoa. 

Jeudi, orceguna. 

Jeun ( k , haruric. 

Jeune , gaztea. 

Jeiine, harura^ 

Jeiiner, harurcea* 

Jeunesse , gaztetasunaj gazteria. 

Joie , hozcarioa. 

Joindre, jruntatcea. 

Joli , pulita, 

Jonc, ikia. 

Joue, matkela. , 

Jouer , jrvkkatcea» 

Joug, uztarria. 

Jouir, gozatcea. 

Jouissanpe, gozamena. 

Jour, eguna. 

Joumalier(un, languilea. 

JouM ( tous les , egun guciez. 

Joyeux, hozcariosa. 

Juif , jrudua. 

Juger » jrujratcea. 

Juillet, uztaila. 

Juin, erearoa. 

Julhent, hehorra, hehorkha» 

Jurement^ cina. 

Jurerj clneguitea» 

Jusc^e , Toino , gamaino. 

Jusqu'4 la oi^ison , etck§raino. 

Jusques a moi , mganamo» 

Juste, zucenaj jrustua. 

Justiae, vicerUafuna^ 

Justifier, bithoretce^k^ '^ 5o. 


K 


Cette lettre ne commence que 
des mots grecSj tels que : kilo- 
grarame , kilometre , etc. 


Labeur, tana, nekhea. 
I^aborieux, nekkaria. 
Labourage ,. lurlanmj laboranza.: 
Laboureur, laboraria. 
Lacet, segada. 
Ldcbe, ainslkkabea, lackoa. 
Ldcbet^, ainsikkahetasuna. 
Laid, itsusia. 
Laideur, itsmitasuna. 
Laine, ilea, 

LaTque, nekkazatea, arronter<i' 
Lai^ser, uztea. 
Lait, esnea. 
Laitue, litckuba. 
Lamentation, auhendamenduam 
Lamenter (se, aukendatcea^ 
Lampe , arguizaguia. 
Lance, dardoa, ckockoa. 
Lancetle, ckista. 
Langage, hizcuntaj minzaica. 
Langue, mikia. 
Lanteme, gaharguia. 
Lard, urdajruj chingarra. 
Large, zahala. 
Larron, okoinuj ebaslea. 
Lasser, onkatceaj akitcea. 
Lassitude, onkadura, akidura, 
Laver^ ieuzteaj ckaktttcea, 
Lecteur , irakkurzailea . .. 
Lecture, irakkurcunza. 
L^ger, arinaj ackita. 
Ldg^rement, arinquij achiquK 
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L^g^ret^, arintasuna. . [coa. 
Ltfgitime, eguiscoa, zueenbidez- 
LendemaiD, biharamuna. 
'L^, kurria, astia, 
-Lmitemeiil, kurriifui, asiigui. 
Lenteur, asiiiasuna. 
Lettre, letra, gutuna. 
Leyain, lemaniaj hargarria. 
Lever, andutcea^ alchatcea. 
Lever ( se , yaiquitcea. 
liever du soleil , iguzqui atherat' 
"li&vre, espaina, [cea. 

Levrier , jfaldaraca* 
Leiique^ hizteguia. 
Liaison , yiaUada. 
Liasse de ^sijpiersy paperlothura- 
Liberal , emancçrra, hizarra. 
Lib^ralit^ , largotasuna» 
Libert^ , ekcudencia* atrebencia. 
Xiibertd ( il est en , tachoan da. 
Libre, lachoa. 
Licou , crapeztuft. " 
Lie^ liga , lapa. 
Lien, tofcharria. 
Lih:, lotcea, iinfiuixlcea. 
Lierre , hunzhostoa, 
Lieu , lekhua, toquia. 
Liei^ de dire ( au , erran hehar 
J/ieue , lekhoa. {tekkuan. 

Lievre, erbia. 
Ligne, lerroa, arraja, 
Lignee, leinua. 
Limaçoi», harhia. 
Lime^ kharraca, tima. 
Limer» kharrxicatcea. 
Limite, çedarria. [cea, 

Limiter, cedarrlztatcea, ehedai" 
Lin, lihoa, tihua. 
Linceul, mihisea. 
l^jcy^) lehoina. 
Livey irakhurcea. 
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Lit, ohea, 

Liti^re, anda, Htera. 

Loge, etekolaygerdetsguiu. 

Logenkent^egonlekkuajCrmmBSta. 

Loger, ostatateea. 

Logis, etchea. 

Logis (en raon, ene etefieam. 

Loi, leguea. 

Loin , urrun. 

Loisir, astia. 

Long, lucea, luciu. - 

Longitude, lucecunza. 

Longueur, lucetasuna. 

Loquet, crisqueta. 

Lors , alors ^ orduan. 

Louable, laudagarria. 

Louange, laudorioa. 

Louer, laudatcea. 

Loup, otsoa. 

Lucratif , irabazosa. 

Lucre, irabacia. 

Luire, arguitcea. 

Luisant, arguitsua. 

Lumiire, arguia. 

Lundi, astelehena. 

Lune, ilharguia, hitargum. 

Lunettes , ndserac. — loo. 

H 

MScber, cheatcea. 

M^çon, harguina. 

MSçonner, asantaicm^. 

M4çonnerie, harg m nam. 

Mai, mayMza. 

Mftigre^ mekea. 

Maigreur^ nuiketasumm. 

Main, escua. 

Main droite , eseu esctdnm. 

Main gauche , escu ezquerra^ 

MsLwUnant,orai,escuenartkeam. 
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Mais, bainan, orde^. 
Maifs, arihod. 
Maison» etchea. 

Mattre, nofisia» 

MaitKe de maisoiij ^tph0fi,ofaun^. 

Maitresse', emazte^jr^. 

Maitresse <le mai&ou, etçheco a»- 

Maitriser, nausitpca. [drfia- 

Mal^ ^^qui^ Jongaro. 

Malade, m>' 

Malade j(*P«^W > .eritcfia^ 

Maladie, eriiasuMti. 

Maladif , ^.kpnna, i^bala* 

Maladroity -^str^gffMza. 

M41e, on4otfha' 

M^le (enfaiVt^ ^i^mtHpiia. 

Malgr^, Jtarc^k^fi^' 
Malheur, zopigmUa. 
Malheureux., 4akdBJckakl^. 

Malioe, mmrm^' 

Malicieux, ^msrrvtSifA. 
Jia^aii^f dithia, 

Manger, /«<<W> 

Manger avec e|«As, ichijla^^. 

Manger avep^^^t^ ^ofi^eeM. 

Maniire^ ifWa:> ^»"^- 
Manque, hutsa. 

Manquer, AMgM4<A«- 
Mardtre, m mi e o ma. 
Marchand, HMUiJMfl' 
Marcke^ umift»' 

Mardi , josteh»^' . 

Marelles (jeu), artMnn^ohhtif^^ 

Mari, senharr^^ 

Mariage, «SiCfiim- 

HaiMr (j»e., fium^- 

Marquer, sinalatcç0»^çhif4^f*çi^ 
Blarraine, 
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Marron, gaztaina. 
Marroquiny cprdubana. 
Mars, marchoa. 
Marteau, mailua. 
Masculin^ ordptchm. 
Massacre, sakhaila. [guitcea* 
Massacrer, sakhailaicea , sarrof 
Masse, meta^ opila. 
Masse du sang., odol opila. 
Matelas , jcunchpina. 
Mati^re , zomea^ nifiteri/i. 
Matin , goiza. 

Matin ( demain , hihar goicfian» 
Matineux , goiztia/ra. 
Mauvais^ gaistoa. 
M^decin, midicua. 
M^decine , edaria, purga. 
M^diateur, bithartecaa. 
M^diocre ^ erditsucoft- 
M^fiance , fidagai^tasuna . « 
^4ñaniyfidagaitzaj idaricorra- 
1/l4li€r {se y beldurcea, 
Meiileur, hobeaj hobena. 
M^lancolie, languiddura. 
M^lange, nahdsteca. 
M^langer, ruJiastecfltcea. 
Meler, nahastea. 
Membre, alderdia. 
M^me, bera, ere. 
Menacç, meh^tchua. 
Menacer, mehçichato/ea. 
M^ager, menayatçea^ beguirdt- 
Mener, eramaite^. j[cç0' 

Mensonge , _guezurr0 . 
Mentionner, pasu egaitea. 
Mentir, guezur erraitea.' 
Menton^ khçcotsa. 
Menji,, çhehea. 
Menuisier, benpcera. 

M^pris , j^y.9^' 
M<Spnser , çA^yaicea. 
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Mer, itsasua. 
Mercredi, azteazguena. 
Mercure, cilarbicia» 
M^re, ama, 
M^re ( grand* , amasoa. 
Mere (p^re et , burrasoac, 
M^riter, merechitcea. 
Merle, zozua. 
Merveille, espantua. 
Merveilieux , espantutsua. 
Message, mezua. 
Messager , berriguetaria, 
Messe, meza. 

Messe(graiid', meza nausia. 
Mesure, neurria, izaria. 
Mesurer, neurcea, izarcea. 
Mettre, etzarcea. 
Meule, iharaharria. 
Meunier, iharazaina. 
Midi, eguerdi. 
Mie de pain , ogui mamia. 
Miel , eztia. 
Mien, enea. 
Mieuz , hobequi. 
Milan, ulhaina. 
Milieu , erdia. 
Mille , mila , milla. 
Millet, arthochehea. 
Mine, itchura. 
Mine(bonne, itchura ona. 
Mineur , haur chumea. 
Minuit, gauherdi. 
Miroir, miraila.^ 
Misdrable, beharsua. 
Mis^re, escasa, ez-ceria. 
Mitoyen, erdicoa. 
Mod^ration , eztimendua. 
Mod^rer, eztitceaj ematcea. 
Modeste, pausatua. 
Modestie , pausatasuna, 
Moi , je , me , ni, nic. 
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Moindre(le, gutiena. 
Moineau, elizachoria. 
Moins, gutiago. 
Moins(4, ezperenj bederen, 
Mois, hilabethea. 
Moiti^, erdia. 
MoUesse, guritasuna. 
Mon, ma, enea. 
Monnaie, moneda, chehea. 
Montagnard, menditarra. 
Montagne , mendia, petarra. 
Monter, igaitea. 
Moquer(se, trufdtcea. 
Morceau, puscuj pochia. 
Mort, heriotceuj hila. 
Mortel, hilguizuna. 

Mortifier, hildumatcea. 

Morue , bacailaba . 

Mot , Jñtza j solasai 

Motif , arrazoinuj ahnutea. 

Mou, moUe, guria. 

MoucHe, uUa. [guenced. 

Mouçber, cinz-eguitea j mukhu- 

Moucboir, moconasa. 

Moudre, ehotea. 

Mouiller, bustitcea. 

Moulin , ihara j errota. 

Mourir , hilcea. ' 

Mouton, chiguiroa. 

Atouyement, higuidara^ 

Mouyoir, higuitcea. 

Moyen, guisaj bideaj caria. 

Moyen (il n'y a pas , es Ja guisaric 

Moyennant, mediozj eariaz. 

Muet, mutua. 

Mulet, mandoa. 

Muletier, mandazaina. 

'Hiixltiplier ^frangatceaj hainizted 

Mur, muraille , 'asantuaj pareta. 

Mdr , ^onthud. 

Milkrir^ oncea. '•^ 175. 
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Nager, iguericatcea. 
Naissance, sorcuma, ethorguia, 
Nattre , sorcea, yayatcea, 
Nape, dafaila, 

Natal^pays, sorlekhuaj^sorteguia 
Nation ^ yendaquia. 
Nature, ethorguiaj naturaleza. 
Naturel, ethorcunza, hazcunza. 
Naturellement , berebidezj bere-^ 
Navire , - uncia, [ guitez . 

N^, sorthua j yayoa, 
N^nmoins , . halere . 
N^ant,.es deus- 
N^cessairement , premiazgui. 
N^cessjit^, premia, 
N^fle, mizpira. 
N^gliger, ainsikhabetcea, 
N^goce, hartuemana. 
N^ociant, traiularia. 
Neige, eUutrra. 
Net, garbiaj. chahua,. 
Nettet^,- chahutasuna. 
Nettoyer, garbitceuj chahutcea,. 
Neuf, bederetci. 
Neuf (dix-, hemeretci. 
Neuf, neuve, berria, 
NeuvL^e, bederetcigarrena. 
Neutre, bateretacoa. 
Neveu, iloba. 
Nez, sudurra^ 
Niaiserie ,. ez deufiqueria.. 
Nid, ohancea. 
Nier, ukhafce^, 
Noblesse (la, fende handia. 
^Noces, ezteyeu:^ 
No^l, eguerria. ^ . 
Noeud, coropila.W , 
Npir, beha. 


Noirceur, belzteuuna» 

Noircir, belztea, 

Noisette, hurra, 

Noiz, helzeairra. 

Nom, icenuj deithura. 

Nomhre^ osteuj sastea. 

Nommer, icendatceaj deithcca, 

Non, ne, ez* 

Nonante , laur hogoi eta hamar, 

Nonchalant, cobarta* 

Nonobstant, nahizj halere. 

Nord, nortea, 

Notre, nos, gureaj ac, 

Nourriçe, unhidea, 

Nourrir, haztea. 

Nouyeau, berria» 

Nouyelliste , berrii/uetaria. 

Noyembre, hacila.' 

Novice , Jroganzacoa. 

Noyer (arbre), hehaurhondoa, 

Noyer {se, ithotcea, « 

Nu, nud, buluza. 

Nuditd, buluztasuna, 

Nuire, gaizguitea. 

Nuisibla , gaizgarrid, 

Nuit, gaba, 

Nul , nehorj batere. — 65. 


O 


Ob^i ( il Itii a 9 yautsi zayo. 
Ob<Sir, yausteaj obeditcea. 
Ob<Sissance, ethordura. 
Obligi&tion, sorra^ eguiidfidea. 
Oblig^ (bien, esgueric hainitz. 
Oblig^ (forc^), erchatua. 
Obliger (ibrcer), erchatcea. 
Obscur, ilhuaa.. 
Obscurcir, ilhuncea.. 
Obscurit^ , . ilhuntasuna.. 
l Observer, ariha emaiUa^ 
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Obsude, esUeua, 
Obstiner, estecaietd. 
Obtenir, ardieieea. 
'Obtention, ardiezeunza. 
Occasion, fHtradaf otarguutA. 
Occupatiovy haudroa. 
Oocup^ ( il M', pochelaiua da. 
Occaper, pochelateea. 
Oetittiie, laur hogoi. 
Octobre, urria. 
OdeiA', usamaj itrrina. 
Odieuz, higuingarria. 
OEil, beguia. 
C^illade , begui eualdia. 
OEuf, arrolcea. 
OEuf (blanc d% ekurin^a. 
OEuf (jaim^ d*, gorHngoa. 
OfTens^ (il esf, dtthmtua dd. 
Oifens^^il m*a, dttmu dguin darot. 
GfieHser, detmAguii^. 
Officier ,* guet'taguiiona, 
Ofirande, oiaia. 
Ofirez-lui , tsifueiii didzoat. 
Ofirir, esgueiheed. 
Oie, anzaht. 
Oignon , tipula. 
Oiseatk, chorid. 
Oiseau moucbe , ulickoria. 
Oisif, alferra. 
Oisivet^, alfertasuna. 
OmbWgeuk, idUritoñ*a. 
Ombi'e, htahi: 
Omettre, e^ tfr^ieect. 
Omis^ib^ (pa^, ite oñ^ilm. 
Ottcld, tsdhA. 
Onde, ^dmpdila* 
On Aif , Hrrditen diJiitj m^. 
On fait , eguiten dttti^. 
Ongle, hehahit. 
Onguent ^ MhñMik. 
OWi hMitWk. 
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Onzitoe, hameicagarrena. 

Opiner, asmaicea. 

Opiniltre, itturicorra. 

Opini^trdmenty idkricorqtti. 

OpM^trcClS, idttrie^Hasuna. 

Opinicii,^ idatia* 

Opposer , contraetUeeiS^ 

Oppo^it^n, eo^aeatrtt. 

Opulent, ontasumu». 

Ot^ doMC/ bada^ iferm. 

Or(tti^t), urHkM. 

Or(teifted*,' uirema. 

Otstpij eraunsia. 

Orange, tararda. 

Ordinaire , atdSki*a. 

Ordinairement, tttdttrttifui: 

Ordonñffriee, tnoHtusttttut. 

Ordonner, esieitcea. 

Ordre, manua j rttettut^ 

Ordurtf, cimfuituasvna. 

Oreille, behmria. 

Orfevre, citttfgttiiita. 

Orge , garagarrti» 

Orgueil, s»bt^idOa^ 

Orgueilleui, Sithfit^oSa^ 

C^ti^^ orgittae. 

Orient, iguzqui aihi^t6ea. 

Original , lehefifid^t 

Origine, ethbrhtded. 

Orpbelin, itiHetuttik: 

Ortie, asunk. 

Os , hezurra, 

Oser , ausartatcea ; dG^i^iitceA. 

Oter , khtnc^4s ^ifHitdia. 

Ou, nonj nun. 

Ou , ou bien , edd, ttht^ itakU, 

Ouaiile»^ upditte. 

Oublier, ahanztea^ 

Oublieux, a^nt»S9rti. 

Oui, baij ^Ku^ 

Ouir; aditcea^ ensatt^* 
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Ours. y harzmc. 

.Outre^ benaldc* 

Outre (eo , horUu, berzald^, 

Ouverture, ideguidara, 

Ouvrage, lana, obra, 

Ouvrier, langfdleau^ obraria. 

Ouvrir, idequHcea. ~ loa. 

P 

Pacification, kahhecnnza, 
Pacifier, /acegaUfiOj bakheicea. 
Pacte, patua. 

P&gc (d'un livre), fdamua, 
Paiement, pagamendua. 

VsiillikTdyemakhojra^andrekhoy.a 
Paillasse, lastozaxua^ 

Paille, lasioa* 

Pnin, oguia. 

Pain de mais , arthoa,. 

Pair, impair, hiritchLa^ bahhol- 

Paisible, bakhezcoa^, [chia^ 

Paitre, bazoaicea. 

Paix, bakheaj ba^uea,* 

Pdle, Hchuracharra. 

Palefrenier, ira^tu^fueUiria. 

PAlir, itchmrachat^cea^ 

Pampre, ayena. 

Panier, zareaj o$karrea^ 

Panser, kkuratcea* 

Pape, aita-^sai/tdua. 

Papetier, paperihara. 

Papier, papera. 

Ps^ques, pwica. 

Paquet, put&umina. 

Par, tazj az.j, «. 

Paradis y parabisua. 

Pafalysi^» fnmesia, 

Paraly^J4|«i« , Jinnmioa, 

Parce que, cerefi» 


Pardon, barkhamendua. 
Pardonner, barkhalcea. 
Pareil, guisaberecoa, 
PareilIement.,gKii«(ierea/ij kdUi^ 
Parent, ahaidea. [ber. 

Parentd, ' ahaidetasuna. 
Parer, ederg^latcea. 
Paresse, nag^itaSifma, 
Paresseux, nagnia^ 
Parfait, onztatua,. compUtua. 
Par ici , hemen gaindi. 
Pari, ispichoina, 
Parier , ispichoinatceu. 
Parit^, bardintasuna. 
Pa rler, minza/i^a^ solastatcea. 
Parmi , arthean, 
Parmi nous , gure arthean. 
Par moi , par toi, niU»j hitaz. * 
Pavoi , pareta, 
Paroisse , herria. 
Paroissien , herritarra, 
Parole , hiiza 3 soUuia, 
Parrain , aitabitchia. 
* Part, zaikia. 
Part ( a^, berech ^ beregfiin, 
Part ( de la,. giamc. * 
Part ( d'une » alde batetaric, 
Partage, zathica. 
Piirtager , zathitcea * puz^tcea. 
Partant , hariaracoVuit,. 
Partial , aldecorra, 
Particulier, hereguif/ezcoa» 
Particuli^rement , bfiregain^Hi, 
Parti ( il est , abia^ du. 
I^artie(une, aldib/gJr.. 
Partir, abiatcea, 
Partir (U va , abian da, 
Parure, edergailua. 
Pas , point , ez > ez-cez^ 
Pa&(iML, urhat^bi^. 
Passage, iragoMza* 
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Fassager, iragancorra. 
Passe-porty librfnza. 
Passer, iragaitea. 
Passion, pairacunza. 
Pasteur, arzaina. 
Patience , pairabidea. 
Patient , pairacorra. 
Patrie, herehetria, sorherria. 
Patron , icen^uidea^ patroina. 
Patte, haztaparra. 
Pdturage, bazcalekhua, 
PAturer, bazcatcea. 
Paupi^re , hekhoscoa. 
Pauvre, erremesa, landerra. 
Pattvre(mendian»), escalea. 
Pauvretd, erremestasuna. 
PaviS, gahada. 
Thijen^ paganoa. 
Payer, pagaicea^ 
Pays , prohencia. 
Paysans, jendecheheac, 
Peau, achala, larrua. 
P^chd, hekhatua. 
P^cbe ( fruit ) , mirchica. 
P^cheri hekhatuguitea. 
P^cher , mirchica hondoa. 
P^cher(du poisson), arranzaicea. 
Vichenr f bekhatorea. 
P^cheor, arrmnzailera. 
Peigne, orrecea. 
Peigner, orreztatcea. 
Peindre , pintatcea. 
peine, nekhea. 
Peine(&, nekhez. 
Peler ( une pomme ) , churitcea. 
P^lçrin, beilaria. 
P^lerinage , ibeila , erromeria. 
Pelle , palha, 
Pelle k feu , supalha, 
Penchant(son, heremuguida* 
Pencher, abiatcea. 


Pendans d'oreille , heharrietaco^ 
Pendant, artheanjdiraueno, [ac. 
Pendre(accrocher)y urkhatcea, 
P^nihle, nekhezcoa. 
Pens^e, g^goeta. 
Penser, gogoratcea. 
Pensif, gogoetatsua. 
Pente, ikkeaj aldatsa. 
Pentec6te, mendecoste. 
Pe]^in j pipita^ mina. 
Pdpini^e, mindegida. 
Perce (en, dutchulo. 
Percer, chilaicea. 
Perdre, galcea. 
Perdriz, perdreau, eperra. 
P^re, aita, 

Pere et mere ^hurrasoac. 
Perfection, hethetasuna. 
Perfidie , fede gaistocoa. 
P^ril, mentura. 

P^rilleux, campicha, gatcorra. 
P^rir , funditcea. 
Permettre , lacho uztea. 
Permis , haizua, cilheguia. [coa. 
Permission, haizugoa, cilhegui- 
Permission ( j'ai ia, cHhegui nait. 
Permutation , hiscamhia. 
Permuter, biscambiatcea. 
Pemicieux, galgarria. 
Peqp^tuel, seculacoa. 
Perp^tuit^ , secula ^ hethia. 
Perpdtuit^ ( i , seculan. 
Perroquet , papagajra. 
Pers^cution, nahigabea. 
Pers^Y<Srance , iraupena. 
Pers^v^rcr, irautea. 
Personne, nehor ; jrendea. 
Personne(il n'y a, c» dayenderic. 
Pemuader , sinhets eraguitea. 
Persuasion , ustea. 
Persuasion (danssa; here ustean. 
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Perte, galtapena, 

Pesant, pisud. 

Peser, pisatcea» 

Petit, chipiaj chumea, 

Petit (fort, chumettod, 

Petite femme , emaztettoa. 

Petitesse, chumetasuna. 

Petit-fils, ilobasoa, 

Petit homme , guizonttoa, 

Petits (les, chumeac, 

Petits pas (&, hareUche, emegui, 

Peu, gu/x. 

Peu (fort, guftij guttitto, 

Peu (uti j gu^x 2»a<;, /?uzca bat. 

Peu & peu , guti: gutica. 

Peuple, yendaya. 

Peupler, yendeztdtcea j purpu- 

Peur, beldurra, [raicea. 

Peur (il a , beUhir duj ici da. 

Peureux, beldurciaj icia, 

Peut-^tre, izandaitCj balitzate. 

Vi^ce ^ pedechua j puzca. 

Pied, zangoaj oina, 

Pied (coup de , osticoa. 

Piege, 'artheaj sarea» 

Pierre, harria, 

Pierreux, harritsua. 

Pieu , paldoa, 

Pieux , yuyusa. 

Pigeon, "usoa. 

Pilier, harroina. 

Pillage, harrapaca. 

Piller, biribilcatcea. 

Pilule , pirola. 

Piu, pinoa, 

Pinte, laurdena. 

Pioche, hainzurra, 

Piocher, hainzurcea. 

Pire, pis, gaistoago. 

Pis aller(au, gormaz ere, 

Pistole, urrea. 


Piti^, urricalzaipena. 

Place, toquiaj plaza, 

Place (faites, eguin ezazu lekhu. 

Plac^ ( hien , ongui etzarria, 

Placer, etzarceaj imincea. 

Plaideur, haucilaria. 

Plaie, zauria. 

Plaindre, arrangurateea, 

Plaine, celayaj ordoquia. . 

Plainte, arrangura, 

Plaintif , arranguratia. - 

Plaire, gustatcea. 

Plaisir , gostuajnahiaj atseguina^ 

Plaisir ( k votre , sure nahitara, 

Platt pas ( il ne me, ez zait gusta^ 

Planche, taula. [tcen, 

Planter, landatcea. 

Plat, aspilaj^platu, 

PUtre, iguelsoa. 

Plein, bethea, [cea. 

Pleurer, nigarguitea; parrdcat-' 

Pleut (ir, uria hari da, 

Pleuyoir, uriguitea, 

Pliage, tizcurduruj cimurdura. 

Plier, purupilatcea. 

Plomh, beruna. [datcea, 

Plunger, puhanpatceuj bulhun-^ 

Pluie, uria. 

Plume, hegatsaj^luma, 

Plumer (une poule), bipilcea. 

Plus, guehiagOj hainitzago. 

Plus (tout au, guehienaz ere. . 

Plus grand, hantUago. 

Plusieurs , ascoj hainitz. 

Plus petit, chumeago. 

Plus tard (au, ahalic beranduena. 

Plut6t (au , ahaiic lasterrena. 

Poche, saquela, 

Pochette, chiscua, 

Po^me, globa, 

Po^te, ghbaria. 
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Poids, pisma. 

Poign^ , okmHaem. 

Poil , JletL, 

Poing, MUtdraifm, tseumkUtrrm. 

Poing {jk erafJB de, idtAtfnitlactf. 

Poiiig(coupde'y MkmMilmamidiM^ 

Poinl, pontua, 

Point, |M9> ^miMr^ lnUe^m. 

Pointe» mokhma, 

Pointu, mohkñibmm. 

Poire, mmdarim, mdmrcA. 

Poirier, madanhomdmm, 

Pois» Hharrm» 

Poison, pmmina. 

PoiaMn, mrraimm. 

Ptiitine, bulharrm. 

Poivre, biperra. 

Poix, bikhea. 

Pomme, sagarra. 

Fesunier, sagarhamdom. 

PltmA, »mbia. 

Porc, urdem. 

Portail, athtimtla. 

1%1'te , mtitBa.^ 

Port^e(& \diymmrguinmn, meman. 

Piorfe-&iz, athehmgm. 

Porter, ekhanem, eramaitem, , 

Porteur, ekharzailem,ermmmileu. 

Portier, mtheutimm. 

Porfion, utthiaj peaca. 

Po^der, gozateea. 

Possesseur, giotattmtem. 

Possessiott, goemmeum* 

Possibte, dkala^ dina* {dima. 

Possible (mo, here ahmim, hert 

Pot k bouinon^ eleem, h^iemm. 

Potage, etdeemm. 

Pot & Peau, pHeherrm. 

Pot de chambro^ tirriua. 

Potence, urkhabem. 

PoU) zorria. 


Pouce, erhiirebiem. 
Poudre, herrautsa, irinm^ 
Poiidre k canon, bolbmrm. 
Poudrer,. ttnmlmicem. 
Poulain , 
Poule ,. aitmt* 
Poule d'ean, 
Poulet, oilasemm. 
Poulicbe» hehorkha. 
Poulie, bol£fm. 
Fouk , fobmm. 
Poumons, bulharrac. 
Pour, eai, galic. 
Poar^uoi, eergmiie, çeritukx 
Pourquoi (cfcst, hmrgatiB, htdm^ 
Pour rien , e% d euiem i. \ttm. 
Pbnmr, maiele^. 
Povñriture, usieldunt. 
Pouvautte„ hulgmetatdem. 
Poursuxfrc,^ hulgo^iemm. 
PonrToir, Aamttea. 
Pousser, hulgateem. 
Poussi^, herrautsm'. 
Pouvoir, akaiisuUtea. 
Pouvoir (son ,. here mhmla. 
Pr^, prairie, sorhom, pem:em. 
Pr^c^dent, tUicinecom. 
Pr^c^der, chiicea, 
Pr^cepte, manamemdmat. 
Pr^cepteur, nausia^mmmat^mHea. 
Precher, predieaiceou 
Pr^cieux, batlimsm. 
Pr^cipice, Ueem, errofUa. 
Pr^cipiter, lehiateM^ 
Pr^dicateur, predicarim., 
Pr^fi^rence, lehemcmnm. 
Pr^£^rer, lehenemteem. 
Pr^judi^, cakemj bidegedetu 
Premier, hkenbHeieoa, 
PremiiftnnMnfr i 
Prendre, harcea. 


Pr^paration , apmindiura. 
Pr^parer, apaineem-f ens^OCea. 
PrAs, aupr^s, hmrhil^ hondoan. 
Vrks (i p«u , fgtOigera htherd. 
Pr^ dc partir, ab^n, 
Pr&encCy aUcina, amrrea^ 
Pr^nce (en, oiieineMi, imrrMt. 
Prdsent (ua,. emait%4» kai. 
Pr^senteinentf ort^etan^ 
Pri^senter, esçtseineea, 
Pres^ue, hurren, easie, 
Presque fini(il a , dkhahainha^. 
Presser (se , lehiatcea* [ ren da. 
Presser(frwsacf)^ ttt^aUxm, 
Pressoir^ doiharea. 
Pr^t^ pr^te, chmkemlua. 
Pr^tendre, bumpe izaitea. 
Pr^tend»pa0(reBe) ezdmihav^n- 
Pr^tention,, btu^mpe». ^erit. 
Pr^teite, eetaemntaj oMfmis. 
Pr^texte(sQiis^ alepUa. 
Prltre, apeza^ ap^^zd, 
Pr^tre {fg^Md y apezhandia* 
Pf'dlrise^ apaUasuna, 
Pi^ente , poroganga^ 
Pr^valoir (se^ kaUatcia. 
Prier, othoidea^ 
Pri^re, othoOen. 
Primogdniturr^ primmgoa. 
Prate^l, burutugptia. 
Princi;[^hiiieftl, bereieiq$d, ^e- 
Printemps, nd^betfi^. [gdin^. 
Prise, Itmzufi^. 
Priser> preAiUCifk. 
Prix, preeio»^ 
Proc^, hauciat 
Procession , irA^iNffar. 
Prochain , illM^lci. 
Prochain («M», tef» la^mo.. 
Profit, progotokmi, iTkbaeki. 
ProfitaMft) tf'Slt^zdea. 
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Profiter, baliaiceajprogotchatct 
Profond, barrent^j bama. 
Profondeur, bamatasuna. 
Prolosger^ luciateea. 
Promenade, ibilcunaa. 
Promener (se^ ^kaioen. 
Promesse, agminea. 
Promettre, agumcem. 
Prompt, lasterrajf ermika. 
Promptement , laMr, biei^ui. 
Promptitude, lasierkisuna. 
Propos f solasa. 
Propoft ( il esXk , gjuisa da. 
Proposef , aipaicta. 
PropOsttion^ sdpameai^ 
Propre , pmiita, h^egpdna. 
PiopretiS , pulitdsunm* 
Propri^taire , jabea. 
Propri^t^ , yabetasuna. 
Prosp^rer , /rangflicea. 
Proteciioii, lagun»a. 
Protectcwr y lagunuiiien. 
Proii^^Br, laguneea. 
Prouver, porogatcsa. 
ProTerbe, errancOmund. 
Prune, arana. 

Prunelle de l'ceil , be^i mnia. 
Prunier, aranhondoa. 
Puhlier, banatcea. 
Puce, cucusua, 

Pucelle , donceila , andreorena. 
Pudeur, ahalgkea^ lolsa. 
Pudeur(par, ohaigfaeM. 
Puin^, gaeienas dndacoa. 
Puftsance» h(Mherea. 
Puissaat, kotheretsHa. 
Punir, gaziigatcea. 
Punition , gazHgaa. 
Pur, garbia. 
Puret^, ' 
Purifier, 
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Qiiand, noU. 

Onantitee , eembaigarreña. 
Onarante, herrogoL 
Onarantitee , berrogoiganrema. 
Qttait, laurdena. 
Qnafeorze, hanuUaur. 
Qnatre, laar. 
Qaatre & quatre , laumaca. 
Qaatre fois , laurçian. [hamar. 
Qaatre-vingt-dix , laur hogoi eta 
Qaatre-vingts , laur hogoi, 
Qnatritee, laurgarrena. 
Qnatriimeni.*, Umrgarrenecoric. 
Que y qaoi , cer, cerc^ etc. 
Quelqae chose , cerbait. 
Qnelqaefoia, batzuetan. 
Qnelqa'un, cembait^ norbait. 
Qaenonille , khiloa , quiloa. 
Question, eguUeeoa; estira. 
Queue, buztana. 
Qai 9 ceinj ceinec; nor^ norc, etc. 
Ouille, birla. 
Quinze, hamaborz. 
Qttoique, nahiz. — q5. 

R 

Rabaisser, apalcea. 
Rabot, errebota. 
Raccoorcir, laburcea. 
Hace, egoguia, leinua. * 
Racheter, beh^ eroztea. 
Bacine, erroa. 
RAcler, aratcea. 
Badieuz, arrayotsua. 
Radoacir, eztUcea. 
RadoaçiMement, eUimendua. 


Raffoler, erhetcea. 
Railler, tntfatcea. 
Raillerte, tntfaqueria, tntfa. 
Raillenr, trufaria, barraiaria. 
Raisin, mahatsa. 
Raison, sucena, mengua. 
Ratson (vons avez, zucen dusu. 
'Raisoanemeatyarrasoinamendua 
Rallonger, iusaicea. 
Rallumer, pisMea. 
Ramasser, m uis at cea , bilcea. 
Rame, arraba. 
Rang, lerroa. 
Ranger, lerrociUcea. 
Ranimer, esporsaicea^ 
Rlpe, harraspa.' 
Rapidcer, pedetchaicea. 
Rapi^cetage, pedetchadura. 
Rapi^lpter, pedetchaicea. 
Rapiner, harrapaicea^ 
Rappeler (se, orroiicea^ 
Rapport, nahasta. 
Rapporter, kharriatcea. 
Rapporteur, nahastaria, elhe- 
Rare, bakhana. [quetaria. 

Rarement, bakhanqui, 
Ras, rase, adarria. 
Rasade , co^tu hethear. 
Rasade (a, hetheca. 
Raser, adarraicea, arroniaieea. 
Raser la barbe, bizarguitea. 
Rasoir, bizamabala. 
Rassasier, asetcea. 
Rassembler, biribilcateea^ 
Rassurer, seguratcea. 
Rat, arratoina. 
RAteau, arrestehus. 
Rature, arrayjodura. 
Raturer , arrayalçea. 
Ravir, ber^tçea. 
Ravissement , bereçuma* 
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Havisseur ,> btreizaiUa, 
Rayon, arrayoa, 
Rayonnant, arrayotsua. 
R^bellion, nahasmenduu. 
Reboui'S ( a , hurucontra, 
Rec^ler , . estalcea , gordetcea, 
Recdleur, estalzaileaj ohoines- 
R^cent, herriquicoa. [talguia. 
Receyeur , errecihitzailea. 
Recevoir , errecibitcea. 
Recherche, hilacunza. 
Rechercber, herriz hilatcea. 
Rechute, eroricoa. 
R^cidiver , herriz erorcea^ 
R^ciprogue, ordaina. 
R^ciproqueiaent , ordainezy or- 
Recoin , . chokhoa, [ dainca» 

Recommander , gomendatcea, 
Rdcompense, golordia, saria^ 
R<{compenser , golordatcea* 
R^conciliation , hakheajbatasuria 
Reconcilier , bakhetcea. 
Reconnoissance , etzagutza. 
Reconnottre, etzagutcea. 
R^cr^ation , dosteta,dostagailua . 
R^cr^er(se, dostatcea. 
Rectiñer, chuchencea. 
Reculement, guibelamendua. 
Reculer, guihelatcea. 
Refaire , erreherritcea* 
R^forme, moldura. 
R^former, moldatcea. 
Refus , eza. 

Refus^ ( il m'a , eza eman darot. 
Refuser , eza emaitea, 
Regard, hehacunza. 
Regarder , hehatcea , soguiiea. 
R^gle , erreguela. 
R^glement, chuchencunza. 
R^gler, chuchencea, a mom aicca, 
R^gne, erresuma. 
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Regret, gogoan heharra. 
Regretter, gogoan beharcea^ 
Regulier, erreguelacoa. 
Reine, erreguina. 
Reins , saquatsac , errainac. 
Rejeton , musguila, pampanoa, 
R^j ouir ( se , hoztea, hozcariotai- 
R^jouissance, hozcarioa. [cea. 
Reldcher, naguitcea, harrotcea. 
Religion, erreligionea. 
Reluire, arguitcea. [hideaj 
Remarque, goardiacunza,zagut» 
Remarquer, goardia harcea. 
Rembourser, tumatcea. 
Remdde, reparua. 
Remercier , esquer emaitea. 
Remerciment, esguerra. 
•Remettre, etzarcea, emaitea. 
Remontrance , erakhuscunzaM 
Remontrer, erakhustea^ 
Remords , ausiquiac. 
Remplir, hethetcea. 
Renard, hacheria. 
Rencontrer , huruz buru eguiieaj 
Rendre, hihurcea* 
Renier, ukhatcea, amegaicea» 
Renomm^ , famatua, 
Renoncer , adio erraitea, 
Renouyeler , erreberritcea. 
Renouvellement, erreherricunza 
Rente, aloearioa. 
Renyersor, hiratceaj itzulcea. 
R^pandre, itchurceaj hanatcea^ 
^pss , jrantorduaj othunanza* 
Repentir , urriquimendua. 
Repentir(se, urriquitcea. 
Replet, guicena. 
R^pondre, ihardestea. 
R^ponse, arrapostua. 
Repos f aisia , facegua. [ cea. 
Reposer, hats harcea; tri^uat- 
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ReproclMBr , eitaeMtm BmniU^. 
R^puteiton , ammm. 
Resenrer , jguekikeea. 
Respect, erresptc/bm. 
Re9^ei«Ma«c^, idurU, itchuru. 
H t em u M^ Fj idmteea. 
9^m^meau hi$ia^ pumstig»m. 
Bm^ntktteiH (ptr^ himea, jme^ 
JUMMi , ^risfueta. { swt. 

Reste ( Iç^ gmimtraeemj handuitrm. 
BMtar., gueldkeem^ egoHea. 

Ret9r4«ai«nt« g^iMmimmhf 
Retarder» gmbehUçem^^enmeea. 
Retenir, atckiqmScem. 
RetamtMtr» heñ^ erareea. 
RetraiU* ieUuna, 

^immiiim^Mduda. 
Rteaii^, Meem. 
Reyancft» , midmima. 
Reyanche^M, .tmdaiaee. 
Reyendre , jbem* eaicea. 
R^verie, heldaruoa. 
Bdehittfi^^^AhMuendua. 
Rhume, marfemdia. 

at^mi%^^^^^ att m^^^um ^v^VHM^Pi* 

Richesse, miur :meiasua a. 
RideaiiK.de Ik, mke huFiimac. 

l^idiçeAeju^jKigmFñaJharragama 
fHCB^ eeKremfij deue. 
Rieur, irritsum, Jhmatsua. 

Bmc« seriffuHem, ianfmguitea. 
Rm, efmia^ ikoetm. 
Riyito^ ekmfa. 
Robe , M nm f ML . 
Robuste, hazememm. 
Rocher, Ajm06«. 
Roi, enmguem. 

^let , eepe§Ufiidsuiikm* 


Ronce, lapmrra, larra. 

Rond, burubila. 

Rondeitt', keuficmria. 

Rose, mrpmsa. 

Roseau, eautdtera, sesea. 

Rm^, ihiuza. 

Rosier, arrosahendoa. 

RotttPiers , yende ekeheae. 

Roue, 4u^rmdoa. 

Rouet, immua. 

Rouge, gorria. 

Rougtr, gorritoea. 

Rouler, herrestaiceajpirHUUeea 

Rubaa, ehingola. 

Ruche, oefoiua. 

R«de, gegorraj fidesm. 

Rmftesse, gog&rtasuua. 

Rue, oarriea. 

Ruiner, bUamuaioea. 

Ruigseau, erre^uaj ehiripa. 

R«s^ , amarrutsua. •— i^. 


Daiiie ^ 

Sablonneux, amatsua. 
Sabot, eset d ap o iua. 
Sae, emeum, uummm. 
Sage, aihurrmj preetua. 
Sage-femme , emiUguinm- 
Sagement, M ihun fm 
Sagesse, mthureim. 
Saign^e, sangra. 
Saigner , odoi atkeratcea. 
Sain, haeearraj pimeorra. 
Saint, saindua. 
Svinlel^, eiunduimeumm, 
Saisir, harrapmtoea. 
Saisoñ, ueiaHmj bihuS^eimu 
Datalre , j^ematm. 
Sale, Hçuitsa» 




Saler, gaiciicea* 

Salet^, H^uisiasm^. 

SaH4r«, •gattBunda, 

SaUae, gazteguia, 

Salir, liqui$tesL, 

Sailive, aho§ozoa, 

Salle, tauladdit, selarua, 

Salle baMe, «^scirai^a. 

Saluer, ngurcen. 

Salutl mgur/ 

Samedi, la^mkdta^iegubacoiUM . 

Sang, o4ola^ 

Sanglier, basaurd$a» 

Sang-sue , ^ehichama'. 

£aii§i»iA , -'odolsuu. 

Sans, gabe, 

Sans faire , .AgMUi ffoifC^ 

Santd, osasuna^ mtmg^ritL, 

Sarcler, yorratce^f., 

Sas (tamis), cMhMh^, 

Sasser, cethabateea>, 

Stttis&ivev ftsfukH»^. 

Satis&it, ^stpd^ia. 

Sauce, salsa, aehM. 

Saucisse., tukhainea. 

fibaif.(exec!pt^). lckh^t, mlha, 

Sanle , Jt0fo'g«. 

Saut, f'tmis^' 

Sauler, jrauiUe^, 

Sauv^ge» ka$a* 

Savant, yHstguinmta' 
Saveur, gostucmm. 
Savoir, x,0iimtea* 
Savoir (faire, f^uin srofUea, 
SavoHs, churigamia^ sslbmm. 
Sñvoiogmt ^MoiwUcM4f. 
&Miid»le, gaizhidea^ 
Scandaleux« gaitbidcaorrm- 
Scandaliser, gmMkc0lc$0, 
Scie^ cnma. 


Science, yaquintfiuim^* 
Scier, cerracaiU9(^' 
Sec, idorraj chukho^, 
Secher ,' idorccu, chukhaicem. 
S^cheresse , idortca^ a^rUa, 
Second, biganysna* 
Secondement^ bigçrneneccric, 
Secourir^ laguucca, 
Seigle, cekkiakm. 
Sein, galzarra, 
Seize, hamasei. 
S^jour, egoitza. 
Sel, gat^. 

Selon, .ifrakera, credw^ 
Selon cequ'ilj»'*dit,«iv'4»i4wi^ 
Semaine, asUa.yammm amkmf. 
SemUable, jgimsitmceçm. 
Semelle , zola. . 

Semence^ httoim. 
Senter^ ^rttkea* 
Sens, miuUmimm^ 
Sensible, se^difimrm^gaJkeiemTVL 
Sensualit^, goUsUmma, 
Sensuel , gfifat$m. 
Senteiii: , mmm* wmnq, 
Sentier, bideçhcf^ 
Sentiment, sendimendt^, 
Sentir, 5e/i4i4^. 
S^paration, bcnmiifnfi,a. 
^Wfijc^ b^^eatfm, MdHr^ii/iff 
Sept, zaiy^, 

Sept ( dix- , hamti^axfA^ 

Sej^XsiiUfi,^idrurhogoi£tiafi0mm' 
Sej^tecohre^^sbffruila. 

Septentrio^,, iw4ea. 
Septi^me« ^MSfpigofisni^^^ 
Sdpulcrç^ Mh^cf. 
Serein , gaHHUi «w*«mit. 
S^r^nit^j gaf^it^nm* 
S4rieusement , g^^diii^tpu^ 
S^rieux, gnt4i0Çm^ 
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Serment, etHa. 
Seipent, suguea. 
Serrer, herstea, 
Serrure , hersdura, sarla. 
Serrurier, sarlaguma. 
Servante, nescatoa, 
Serrir, cerbUzatcea, 
Senriteur, cerbiizaria, 
Seul, choila, bakharra, 
Seulement, choilgui, 
Si, baldin, heya, ba, 
Sikcie^ mendea, 
Si^e, aikhiaj alquia, 
Si^e d'une ville , sethioa, 
Siffler , ^hichtuguitea. 
Sifflet, hichtua, 
Silence, ichiliasuna, elharte, 
Saion, hiUoa. 
Sillonner, hildocaicea, 
Simple, lainoa^ arrontera. 
Simplicit^, lainotasuna* 
•Sinc^, eguiazcoa, 
Singe, chiminoa, 
Singulier, bakharra. 
Sinon, esperen, bercenaz, 
Situation, izanza. 
Six, sei, 

Sixitoe, seigarrena. 
Sobre, arrontera, 
Sobrement, arronqui, herdiqui, 
Sobri^t^, arrontasuna. 
Soeur , arreba, 
Soeur (4 sceur), ahizpa, 
Soi, soi-m^me, bera, berac, 
Soie, seda, ciricua, 
Soif, egarriaj sekheria, 
Soif (avoir, egarritcea. 
Soigneux, arthatsua, 
Soin , artha > goardia, 
Soir, arraUa, 
Soir^» arratsaldea. 


Soit, nahizj biz^ den» 
Soizante , hirur hogoi, 
Soizante et diz , hirur hogoi eia 
Soleil, iguzquia, [hanuar. 

Solennit^ , bestaburua, 
Solide, escona, orgondoa, 
SolidiuS , escontasuna. 
Solitude, bakhartasuna, 
Somme d'argent, diru ostea. 
Sommeil , loa , lokhumba, 
Son ( bruit ) , hamJfotsa. 
Son , sa , ses , berea, ac, 
Songe, ametsa. 
Songer, ametsguitea. 
Sonner la clocbe , izquilayoiUa, 
Sonnette , yuarea. 
Sorcier, sorguina. 
Sort, sorthea, 
Sorte, guisa, 
Sortie, aikeradura, 
Sortil^ge, charmadura, 
Sortir, atheratcea, yalguitcea. 
Sot, loloa/ zoroaj tontoa, 
Sottise, erhoqueria. 
Sous, dessous, tupian, 
Soufflet, beharondocoa, maeela- 
Soufflet (4 feu), hauscoa. \coai 
Souffirance, pairacunza, 
Soufflrir, pairatcea, 
Soubaiter, desiratcea, x 

Soulagement, esporsamendua. 
Soulager, esporsatcea. 
Soulier, zapata. 
Soumettre, azpicotzatcea. 
Soumission, agurra, 
Soupçon, ayeruuj suspUcha, 
Soupçonneux, ayerutsuaj sus- 
Sonper yiifalcea, [pitsua, 

Souper (le, afaria, 
Soupir, auhena, 
Soiipirer; auhendatcea^ 
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Source, ithurburua, 
SourcilS) bupuruacj bethazalac. 
Sourd, gorra, elkhorra» 
Souris, sagua, 
Soutenir, thematcea^ 
Souvenir (le, orroitzatpena* 
Souvenir («e, orroitcea, 
Souvent, maizj ardura, 
Sbuverain, orotacoa. 
Souverainet^, ^aindura. 
Spdcifier; chekatcea, ^ 

Spectacle , ikkuscuma. 
Stable, sendoa, bortiza» 
St^rile, agorra, 
St^rilit^, agortasuna. 
Stipuler, eguincatcea, 
Studieux, ikhascorra, ikhastsua . 
Style, eguindura. [Ç^i- 

Subitement, terrepemjfui , tipus- 
Subsistance , jranharia , hazgar- 
Substituer , ordaincatcea. [ria. 
Succes , guertacunza. 
Succinctement, laburzqui. 
Sucer, zurgastea. 
Sucre, azucrea. 
Suer, icerditcea. 
Sueur, icerdia. 
Suffire , asqui itaitea, 
Suñisance, asguicunza, 
Suffisant, asqmtsua. 
Suffit ( il , a^qui da. 
Suffirage, boza. 
Suie, kkedarria. 
Suif, cihoa. 
Suite, seguida. 
Suite (de, lerro lerrp. 
Suivant, araberaj eredura. 
Suivre , seguiicea, jrarriguitcea. 
Sujet, azpieoa. [coac. 

Sujets du roi, erreguearen azpi^ 
Superbe, pompatsua. 


Superflu, gaindia. 
Sup^rieur, gainecoa» 
Supporter, ekharcea, onestea* 
Suppos^, balizcacoa. 
Supposer, baUzcatcea. 
Sur, dessus, gainean. 
Sdr, silre, guertujjida, segur. 
Sureau, sabicoa. 
Surcroit, emendagailua. 
Sdrement , guertuguij segurqui. 
Sdret^ , fidanciaj segurtasuna, 
Sur mo^ , ene gainean. 
Surmonter, chitcea. 
Surndm , icengoitia. 
Surplus, guehiagoa. 
Surprenant ( il est , miresteco da, 
Surprendre , mirestea. 
Surpris (il sera , miretsico du, 
Surseoir, triguatceaj baratcea. 
Survenir, guertatcea. 
Survivre, zaharragotcea. 
Suspicion, itchurapena. 
Syllabe , Utraya. — a4^. 


w 

Tabac, surrautsa, 

Table, mahaina, arradoina» 

Tacber, charcea, satsustea* 

Taillis ( bois , chara. 

Tamis, cethabea. 

Tamiser, cethabatcea. 

Tante, izaba. [chtian, 

Tant6t (je Tai vu, ikhusi dut oro^ 

Tant^t (je le verrai , ikhusico dut 

Tard, berandu. [sarri, 

Tarder, berancea. 

Tarir, agorcea. 

Tas, mulzua, mota. 

T^ter, haztamatcea» 

Titons (a, haztamucaj asinuca^ 

i4 
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Taupe, saihorra* 

Taureau , cecena. 

'Teindre , iindatcea. 

Teinturier , iindatzailea. 

Tel, telle, halacoaj urlia. 

Tel (uu , halacobai, urlia. 

■Ttfmoignage , lekhucoiasuna 

T^moin , lekhucoa, [cea, ' 

Temp^rer, errechteaj nahicarai- 

Temp^te, eraunsia. 

Temps, demhora. 

Tendrei hera, guriaj uzterra. 

Tendresse^ heratasunaj amulsu- 

T^nibres, ilhumheac. [tasuna. 

Tenir, atchiguilcea. 

Tentation, lindntrtasuna. 

Tenter, iimhurcea. 

Termc (cxpression), erranUdea. 

Terme (pour payer ) , epea. 

Terminer, trenquaicea. 

Terrasse , birplaunaj lurhusiela. 

Terre, ktrra. 

Testament, ordentia. 

T^te, hurua. , 

Tlte k t^te, huruz huru. 

Th^ologie, yaincoquindea. 

Th^plogien, yaincoquindarra. 

Ti^de, epela. 

Ti^deur, epeltasuna. 

Ti^dir, epetcea. 

Tiers , herena. 

Timide, heldurtia. 

Tisane, uregosia. 

Tison, itchindia. 

Tisserand, ehoilea. 

Tissu, ehoa. 

Toile , iela. 

Toit, teilatua. 

Tomber, erorcea. 

Ton , ta , tes , hirea j ac. 

Ton de voix^ €iih.u bosui. 


Tondre, murrktea. 
Tonner , ehurdrl eguiiea. 
Tonnerre, ekurçiria. 
Tordre du fil , bihurcea. 
Torrent, ibaxa. 
Tort, makhurra. 
Tort (4 , makhurca. 
Torture, estira. 
T6t, bient^t, lasterj berduda. 
Toucher, hunqtutoea, 
Toujours , hethi. 
Tour(une, d&rrea. 
Tour k tour, aidUea. 
Tourmenter, ioliatcea. 
Tousser, keztulcea. 
Tout, guciaj cfro» dema. 
Tout de bon , cinez. 
Toutefois, guciarequtt ere. 
Toux, heztula. 
Trace, guisaj era. 
Tracer, guisaieea^ eraicea* 
Traduire, itzulcea. 
Trahison, enganioa. 
Tralner, herrestatcea. 
Traiter, eraunsiea. 
Tratlre, enganaizaileit- 
Traits du visage, kazbeguiac. 
Trancher, okhelastea. 
Tranquille, de^eansua, 
Transgresser, haustea. 
Traquet de moulin , khaiaqua. 
Travail, lana, nekhea. 
Travailler, lancatced: 
Travers (au, zajrarea. 
Traverser, zajrarcatcea. 
Treize, kamahirur. 
Tremblement, ikkara, daldara* 
Trembfcr, iliharatcea,daidarat- 
Tremper, heratcea. \cea. 

Trente , kogoi eia kamar. 
TtiAOv t muyanfi. 
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Trittitd , hirurtasuna, trinitBUtaj 
Triate, larria. 
Troc, biscambia. 
Trois, hirur, 
Trois a truis, hirurnaca. 
Trois fois, hiruretan. 
Troifti^me, hirurgarr^na. 
Tit)isi^menient, hirurgarreneco^ 
Tromper, baratatcca' {ric. 
Trompette, tuhunta. 
Trompeur, barataria,cnganaria 
Xronc, motzorra. 
Trop, sobra, guehiegui. 
Troquer, biscambiatcea» 
Ttou> cilhoaj ciloa. 
Troubler, nahastea* 
Troupe, mil-^a. 
Trouvaille , edireima. 
Trouver, edireitea, aurquitcea. 
Truite, amurraina. 
Tuer, hilcea. 
Tuile, teila. 
Tumulte, biahorea. — >30ç 


U 

Un , unc , bat , 'ifatec. 
VniVybata^ batfu^- 
Una un, panaca. 
Une fois, behin^ aWhaiez. 
Union , jruntada. 
Unique , , bakh arra , ckoila. 
Unir (aplanir), celaitea. 
Unir (joindre), yuntç^tcea. 
Unit^, battasuna. 
Univers, munduherria. 
Universel , gucieiacoa. 
Un tel , halaco bat ^ ^lia. 
Usage, ohitza, haziura. 
User, higatcea. 
Ustensiles, lanabeSac. 


Usufruit, sasoinac. 
Usure, lukhuran^a. 
Usurier, lukhurafia. 
Utile, oncarria., 
Utilit^, pro^oichua. 
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Yacances, lanharteac, 
Vache, behia. 
Vacher, befiizainU' 
Vagabond, ibildauna. 
Vain, alf^rra^ banoa. 
Vain (en, alferric. 
Vaincre, garraitcea. 
Vaineu, garraitua. 
Vainqueur, gari^aiizailea. 
Vaisseau, uncia*. 
Vaisselle, bachera. 
Valet, mutila* . 
Vapeur, bufa^^' 
Vendre, sa^lfiea.^ 
Vendredi, orciralea. 
Venir, ethorçea^ yi^ii^^' 
Vent, haicea. 
Vent du nord, .i/?arra. 
Vente, salpen^^ salzapena. 
Venu, ucy jrena. 
Ver, karra. 

Vei-s (aupr^s), gana, ganat. 
Vers (environ), ingurunan. 
Verser, itchurcea. 
V^tement, aldarria. 
V6tir, beztitçea. 
Veuf, veuve, alarguna. 
Viande, okheliaj hçraguia. 
Vice, bicioa. 
Vicieux, biciotsua. 
Victoire, garraitia, seindagala, 
Vide, hutsa. 
Vider, huHea. 
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Yie, bicia. 

Vieillesse, zakartasuna. 
Vieillir, zahatcea. 
Vierge, birgina, doHa, 
Vierg^ Marie, andredanaMaria. 
Vieux, zaharra, agurea. 
Yif, vive, biciaj emeaj sua. 
Vigilance, emetasuna. 
Vigilant, emea, iratzarria. 
Yigne, mahastia. 
Vigneron, mahastizaina. 
Vigoureux, hazcarra, indarsua. 
Yigueur, hazcartasuna. 
Village, hirisca, herria. 
Ville, hiria. 
Vin, amoaj amua. 
Vinaigre, ozpina, minagrea. 
Yindicatif, mendecaria. 
Vingt, hogoi. 
Vingti^me, hogoigarrena. 
Yiolemment, borchaca. 
Yiolence, borcha, ukhua. 
Yiolent, borcharia. [guia. 
Visage , 'musua, muturra, ahurpe- 
Vis-^-vis, aitcinezaitcin. 
Viser, miran harcea. 
Visible, ikhusgarria. 
. Vision, itchurdpena.. 
Visiter, ikhuscatcea. 
Vlle, lasterjfite. 
Vite (venez, ethor zaiie laster. 
Vitre, berina. 
Vivre, bicitcea. 
Vocabulaire, hizteguia. 
Voeu, beila, botua. 
Voici, voili, huna, horra. 
Voie, bidea. 
Voir, ikhustea. 


Voisin, ine, auzoa, barradea. 
Voix, boza, oihuanza. 
Vol (larcin), ebasgoa, okorgon. 
Vol (vol^e), hegalda. 
Voler, hegaldatcea, airatcea. 
yoler^d^roheY^yebasteajtaTobas^ 
Voleur, ebaslea, ohoina. [ tea. 
Volontairement , borondesqui. 
Volont^, gogoa, borondatea. 
Volontiers, gogotic. 
Voluptueuz, gostucoa. 
Vomir, goitiegoztea, goitieatcea. 
* Vomissement , goiticomita. ' 
\o\re^ zurea, zuena. 
Vouloir, nahi izaitea, nahitcea. 
Vous, zu, zuc; zuec, zuic. 
Vodte, bobeda, cerua. 
Voyage, piaya. 
Voyager, piayatcea. 
Vojageur, bideranta. 
Vrai , eguia. 
Vue, ikhuscunza, bista. 
Vulgaire, arduracoa. 
Vulgairement, arduragui 95. 


Cette lettre ne commence çue 
des mots grecs, tels que .- x^ro-' 
phage, xdrophagie, etc. 


Yeux, beguiac* 


Z^le, kharra. 
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SUPPLfiMENT. 


Ma Grammaire bascpie ^toit acfaeY^, mais n'^toit pas enoore 
publi^ , lorsque d6]k j'avois reçu la premi^ rdcompense de 
mes travaux. Les Basques ont n^pondu k Tappel d'un Littdra- 
teur, qui vouloit dlerer k leur langue un moidument digne de 
sa haute antiquitd. En t^e des souscripteurs paroit un Sayant 
yertueux , que sa modestie m'emp^che de nommer. 

D'un autre c6t6 , plusieurs d'entr*eux , anim^s d'une noble 
^mulation, m*ont adress^ quelques pi^es fugitiyes, tant en 
▼ers qu'en prose 5' et j'esp^re que le public yerra ayec plaisir 
le choix que j'ai cru deyoir en faire. 

Je yais doncpublier dans ce Suppl^ment : i.® la Parahole 
de I'Enfatnt prodigue , dont.Ia traduction basque date de 255 
anndes (voir ma Grammaire , g. III] ; a.® la traduction en yers 
ba8ques de la fahle de La Fontaine intitul^e, I'Homme entre 
deux 4ges et ses deux maitresses^ 3.* une Epigramme en yers 
basqueSy dont on trouyera (pag. 174) ^^ imitation en yers 
français; 4** ™ Gonte all^gpriquey qui paroitra d'autant plus 
piqaanty que cette production est rdcente et originalet. 


1.) SEME PRODIGOA- 

GmioH batec cituen bi seme ; eta hetaric gaztenac erran ciezon 
aitari : « Aita , indac onhasunetic niri helzen zaitadan partea ; » 
eta parti cietcen onac. Eta egun gutiren buruan , guciac bilduric 
seme gaztenor , joan cedin herri urrun hatetara ,* eta han inon 
cezan bere onhasmia, prodigoqur hici izanez. Gucia despendatu 
ukhan zuenean , eguin izan cen gosete gogor bat heiri hartan , 
eta rhura has cedin behar izaiten. Eta yoanic , lekhu hartaco 
burges batequin yar cedin , eta harc igor cezan bere posesione- 
tara , urden bazcatcera. Ela desir zuen urdec yaten zuten ma> 
guinchetaric here sabeiaren bethatcera ; eta nehorç etceraucan 
cmaiten. Eta! bere buruari ohart cequionean > erran cezan ; 


3ll4 SUPPL^MENT. 

« GemlMit alocftoer diraden eae aitaFea etcbesn ogaia £amg9 
duteniCy eta.ni gosez hilcen bainaiz ! Yaiquiric, yoanen naiz 
neure aitagana ; eta erranen draucat : ~ Aita , huts eguin diat 
ceruaren contra , eta hire aitzinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
hire seme deitceco; eguin nezac eure alocaceretaric bat bezala. » 
Yaiquiric bada , ethor cedin bere aitagana. Eta hura oraino urrun 
cela , ikhus dezan bere aitac , eta compasione har oezan ; eta 
laster eguinic', ' egotz cesum bere bnrua haren lepora , eta pot 
«gnin cieeon. 'Eta erran ciezon semeac : « Adta , huts eguin diat 
centaren contra', eta hire aitcinean ; eta guehiagoric ez nauc gai 
hire seme dcdtoeco. » Orduan erran ciecen aitac bere cerbit- 
xariei : « Ekharzue arrepa priBcipalena , eta yaunz ezozue ; eta 
emozue erha^tu^ bat bere escura , eta zapatac oinetara ; eta 
ekharriric aretceguicena, hil ezazue; eta yaten dugula, atseguin 
har dezagun : çeren ene seme hau hil baitcen , eta piztu baita ; 
galdu baitcen , eta ediren baita. » Eta Jias citecea atseguin 
harcen. Eta cen haren seme zaharrena landan ; eta ethorcen cela 
etcheari hurbilciu zayonean , enzun citzan melodia eta danzac. 
Eta dcithuric cerbitzarietaric bat , interroga cezan, hura cer cen? 
Eta harc erran 'ciezon : « Hireanaya ethorri izan duc; eta. fail 
ukhan dic hire 'aitac aretce guicena , ceren osoric hura recebitu 
duen. » Eta haserre cedin , eta etcen sarthu nahi izan. Bere 
aita bada ilkhiri'c , othoitz eguin ciezon. Baina harc ihardesten 
zuela , erran ciezon bere aitari : a Huna , hambat urthe dic cer- 
bitzatcen haudala , eta egundaino hire manuric ez diat iragan ; 
eta egundaino pittica bat ez drautac eman , neure adisquidequin 
atseguin harceco. Baina hire seme hau , ceinec iretsi ukhan 
baitu hire onhas«n>guoia ñescatzarFequin , .ethorri izan denean , 
hil ukhan draucac huni aretce guicena. » Eta harc erran ciezon : 
«&me, hi betbi enequin haiz, eta ene gucia^ hirea da ; eta 
atseguin hartu behar zuan, eta alegueratu : ceren hireanaya 
hau hil baitcen , eta piztu baita ; galdu baitcen , eta ediren 
baita* » ^ 

S.* Jjvc , ^Ap. XV. {Rochellanj iSji^) 


uimixBsn:* ^^^ 


a.) BI ADINEN ARTECO GUIÇONA 

ETA BEBI Bl BMAZTKGATAO. 


Ez çahar ez gazte , 

Biluaren erdia 

Churitcen hassia, 

Eta duda gabe 
Anhitz pbçnxamendu igaran unduaa , 
Guiçon cirkhoitz batcc eman cien buruatt , 
Ciela noi'z bai't noils ezcont ordA^ 
Gure donaduac bacien dini, 

Ba'i chebe , bai' larri > 

£ta eguiaz^tti 

Onxa gostaric 

Phulorat bildua. 

Ere guerostic , 
Bacien nor emazte hauta. 
Oro ciren amoros hartaz , 
Edo hobequi harenimokaz. 
Gure guiçona hargatic 

Eztcen pressatcen* 
Sobera laster lan onic 

£z da eguiten. 
Bi alhargunxez idnri çuen 
Utci ciela bihotca hartcera , 
£z erteco arras yabetcera. 
Bata ora'ino adln onian cen ; 

Eta bestia 

Histen h^ssia, 
Bai'oan deinhuz çauzquena estaliac> 

Demborac ebaxi çai'zcon urlhiac. 
Dunzela horicc çoraturic 
Çauqueten gure guiçon okhilua. 

Içan çadin amorecatic 
Bakhotcharen imurrera , bilua. 
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Yostaca becaia errotic 
( Gaztenac chiiri guciac 
Eta çaharrac bcltzac ) 
Arras idoqui pcoten ; 
Hain onza non cassoilduric 

Guerostic baratu baitcen. 
Amodiac eztcien arras ixutu. 
Yicutria horri cenian ohartu , 
Erran çayen gure donaduac : 
E8quer mila , andere ederrac^ 
Eguia erteco nucie bipphildu , 
Baihan hortaz ez dut deusic galdu : 
On da y iracuJr çale majftia , 
Ger diren emaztiac yaquitia. 
Ijzconduric ere 
Eztcaut duda gabe 
Gascuan aorthuco bilgric ^ 
Er* ez gagneraticoric...'.*. 


SAL.4BERRY, rns {Ibarhuray 


3.) DON P. P. DE ASTARLOA. 

AnAxuoAMSB buru azkarrac 
Hitztegui handi.batez eargaturio 
Euacaraco hamar milla-erroao 
XJtzi omen du onsa berheciric. 
Hhumbe herrilat herio garratzao 
Hura botatu zuen bere erroetaric. 
Halaco burubat noiz da aguertuco 
Lan miragarri hura acabatzeco ? 
Munduaren azquen egun icigarrin 
Dembora helduoo da trompetarequin 
Yaquin8un Astarloa' iratzartzerat 
Hau botzqui-«}taulico erro churitzerat. 

" ' . Arrastoilarra^ 


^ . ^ ^ 


«• 
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4.) HUNTZ ERHOA, 

1 

Condu €deffiiazcoa< 


Ptbimxaoo bortu ederren hondoan , . eta Bidassoabsn hur hondoe- 

taric ez urhun , haritz çahar baten ciluan , bere arroltze cuscutic 

^ clkhi zen bizcorric huntz molde on bat. Bertan handituric , bici- 

tassun eta izpiritu goiztiarracaguertzen zuten ume hunec. Erraiten 

du ere omenac ikhassi zuela irakurtzen eta izcribatzen. Eguia 

behar bagudu aythortu , cembait acheri çahan* badire ceinec 

ezbaidute sinhesten. azquen miracuUu hau. Baiñan gauça du- 

dagabecoa da bere bassabazterrean debeyatzen zela huntz estona- 

garri hori. Egun odeitsu b^tez buruan hartu zuen bere ayçoan 

egoiten zen arrano baten ikhustera joaitea ; eta othoitzen du 

burucaguia bere laguntza sobranoa eman diozala Pariserano'bi- 

deguiteco. Hegaztina ororen erreguia behatu cion , eta hizteman 

ungui estalpetuco zuela ; huntza botzcarioz betheric arranoaren 

bi hegalen artean landatu zen , eta hunen ahalaz alchatua 

ayrearen campo gorenetarat eramana izan zen. Ekhiac 'etzuen 

ikhussi egundaioo haiñ hurbildic halaco huntzbat , ez eta hunec 

bere lumen artean halaco su borthitz bat behinere^entitu. Haren 

argui biciaz beguiac colpaturic, gure huntz erhoac bere bide 

berria eguiten zuen itsu-mandocan hari izan baliz beçala. Heldu 

zenean arranoa hiri handi haren gaiñera , placerequin ikhusten 

du huntzac cathedral famatu baten ceiñutegui gora , eta yautsiric 

behera haren bamean bere ohancea eguin zuen. Han haztapar- 

catzen hari zeuean , herrautsez estaliric zen zoco batetan 

edireiten du liburu çaharr baten folla bakhotch bat , eta hitz 

hoyec hartan irakurtzen : 

» Minerba çuhurtassunaren erreguiiiac ekharten 
» Ohi zuen huntz bat bere bulharraren gaiñen. 

Gure bortiarrac berri hunequin ayraturic eta hantpuruturic 
uste ipan du bere burua haiñ çuhur zuela non yaquinsu. Berhala 
suetagarrez beroturic eta animaturic , liburu luce eta lodi bat 
izcribatu omen zuen inspiracionez becala. Pariseco yaun tontoec 
çcin endelgatzen baitzuten horren erran-nahi ilhunac, hanitz 
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Bttnartaric jattsten da bere oeiiuteguitic , etft 08Soqiii uzten ktri 
burupgui hori, agur erran^abe hanco arraton guicenei. Mos- 
koan harturic bere obra phecia bortietarat itxultzera abtatu xen 
gure huntza. Berbera zen eta gau ilhumbea haren lagun bakharra. 
Hegaldacaz trabaillu eta khechagun hanitz sofFritu ondoan ecin 
khaussitzen zuen bide chuchena. Azquenecotz khurlo edo lexUna 
tropila handi bat fortunaz aurkhitzen du , eta horietaz guidaturic 
^rroUze^MefuUrat^ bere sorleku majtaturat itzuli omen zen. 
Bainan ambicioneac akhulatzen zuen huntz gaiçua. Hanticbertan 
igaran zen Españaco herrilat, bere liburu maytagarria Castillaco. 
•rropa ederrenean bestitu ondoan. Españolac ere Paristarrac 
beçala tonto eta itsu içan ciren , etzuten ikhussi , ez phcrechata 
buntzaren obran zen edert.issuua. Hargatic hambeste nahi- 
gabez khechaturic gure gau ihice heiTatua berriz itzuli zen bere 
etcherat. Omenac eguia erraiten badu, bortiac alde huniarat 
igarayten zutenean , huntz bidayant hunec, arrano baten harpian 
Mrturic, arroltze bat arrapatu cion ceiaen gaiñen egjuin oroz 
ohatzen baita , arroltze bakhan hau onsa corocatzecotzat. Amexe- 
guin zuen erregue cuscu huntaric aguertuco zela arrano bat ,, eta 
mundu guciac icendatuco zuela gure huntz ona arranoaren 
ayta miragarria. Bainan amex engaños bori ez du lucez gozatu. 
Entzun dut sagucan hari zen arratsalde batez, buzoc gaichta 
batec yan ciola esparanchaz betnenbc zen arroltze hori. Erraiten 
dute ere (eta nic badac|ui!t hau eguia dela) arrano handi'bat 
ipharraren aldetic eihorri cela Euscavaco hemac ikhusterat ;; izan 
cela mendi beten hondoan gure buntz famatua ezagujtzecotzat 
eta arroltze bakharr hura hartu ciola , ceiñetaric aguer arazi 
omen du bertan ume pullit bat. Gueroztic etodnenduaz hartna 
gure huntz erhoa bethi hari da bere huntzpsto maytatuenhaustfln » 
fta hañitz tri3tequi hou.*.... houca dago mendi baten hondoan. 

Eguiteco bat churitu baino lehen 
Ikhas» eçac hire ahalac neurtzen. 
Nahi baduga zori ona gozata 
Natoraleartic ezda'behar baztertu. 

Amutoilarra. 
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CONCLUSION. 


Mb Yoici parrenn au terme de mon entreprise ; et , si j'ai |i 
craindre qnelqae reproche , ce ne sera certaineitient pas celin 
d'aToii* fatigui^ par ma lenteur l'attente du public. 

n sera facile de voir , par les citations exactes et pr^dses 
qael'on remarqaera dans ma Grammaire, qae jVii luOih^nart , 
LaiTamendi , Harriet , Astaiioa , et mSme l'abb^ d'Iharce ; 
mais on se convaincra, par un simple coup d'oeily que mon 
plan de Grammaire est tout autre que celui des ^crivains qtte 
]e yiens de citer. J'ai Ulchd de suivre le prdcepte d'Horace : 

Nonfumum exfidgore, sed exfumo dare iuc^» 

Je puis m'^tre trompd dans quelques d^tails ; mdis je crois 
ayoir assez bien saisi le vrai g^nie de la langue basque> dont 
lcs deux caracl^res pnneipan^ ine parotssent itre : 1 .• sa cons^ 
truGtion postpositive , qu'elle possMe cependant 'en comman 
ayec la langue hongroise , la turque , etc. 5 2." soni syst^me de 
ocmjiigaison , aussi rdgulier qae prodigieusemeht Yari^, et qae 
]ene retrouye dans aucone autre langae. 

J'ai lu et reltt avec la plus grande attention toatesles ^reo- 
Tcs y et n'ai encore pu rencontrer dans la Grammaire qae les 
trois- fautes suiiranteiB, assez I^g^res, si sur*tout on veut bim 
- £giire attentioñ h cet adage : 

Nam 'vitiis nullus sinefit liher; optimus ille estj 
Qui minimis urgetur. 

Ps^eSa» eguiuj lisez ekhia. 

Page 37 , chu^ilqueria , — chirchilqaena. 

Ptge 72 , je vous le doune , — je ypus le donoe^ 

K ces trois fautes je dois en ajouter une qnatTi^me y qai , s'tl 
s'agtssoit de comptabilitdfinanci^, pourroit paroltre impar- 
donnable; quoiqae I'erreur ne porte pas sur les onit^ prtn* 
cipales, mais seulement Sttr la fraction. Mais comme cette 
erreur n'a eu lieu qu6 dans un calcvd qtti appartitot k I'empire 


\ 
\ 
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^o 8Ufpl£mrnt. 

des Ghimires, je crns qae moii pardon sera plns £ic3e k 6b- 
tenir. 11 s'agit des 4 milliards et tapt de millions de mots dont 
U languebas^ae pent £aare nsage , sekm Aslarloa'. Aa sorplas, 
poar n^parer Tinexactitade qai se troaTe aa bas de la page a4> 
dans If^nonc^ des niillions ^pl ne sont qa'ane firaclion, on 
poorra reeoarir k la page 174« dcmt je garantis rexactitnde , 
et an hant de laqaelle j'ai rapport^^le texte m^me d'Astarloa. 
Ibns rAppendice et le Sappl6nent , je ne dob pas r^pondre 
des £uiftes qae p o orroient renfermer les moroeaux sjgnes de 
lears antears; je crms oqpendant deroir rectifier qadqaea 
crreors qae l'cm m'a fait aperceroir. 

Page 109, lisez deuxjbis dobatsdtasuhac. 
Page iio (2.* morceau, 1.^ ligne), Usez zaudeiia. 
Page III (2.* morceau) , Usez malhuros , primadera , aldian » 
oezaquen ; ei remplacez grotac par harpiac. 

Gomme )'ai recueilli oe demier morceau sous hi dict^' ra~ 

pide d'une jeane dame de la Tall^ de Baigorry , il n'est pas 

-^Umnant qae j'aie mal nisi quelgues soiis dont Li natDre ,. st 

fa^tire par elle-mtoe , l'est encore bien plus lorsqa'il s'a^t 

d'nne langue ^trang^re. 

Qaant aux deux Vocabulaires , je rddame la bienTeillante 
indulgence des Bafiques. S'ils renoontrent quelques mots mal 
orthographids , quelqaes lettres omises ou superflues , quelques 
termes inoonnus.dans leur dialecte particuliery je les prie de 
snppUer , par la oonnoissance qu'ils ont de leur idi6me ma-^ 
temel, aux fantes qui ont pu ^diapper h un Parisien jaloux 
derdpandre la connoissance de leur belle langue, qai lui dtoit ^ 
il j a un an, tout-&-fait dtrang^re. 

Je puis dire avec vdntd que , n'ajant pas l'avantage de r^ 
sider au centre de la Gantabrie française ^ j'ai dd ^prourer de 
grandes difi&cult^ , soit dans la oomposition de la Grammaire , 
soit dans la transcription fastidieuse des mots , ^t la lecture 
p&iible des ^reuTes, vu sur-tout que : — Lagundu nauenic 
ez da nehor, ene alaba lehen bere aitari lagunza puzca bat 
here ahal guciaz eman dioena haicic. 
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CATALOGUE 

D'fiDmoNs grecques,h£braiques et polyolottes 


» 


PUBLIEE8 


ParM, FL Licluse, Pro/esseur de liU^rature grecque 

et de langue hSbnugue» 


Panhbll^visme, ouTableau s)rnoptique de la langue greeque. — 
i Clef du Panhellenbme ; Paris , Eberhart, 1802. — Voyez ci'-dessus,' 
Grammairej pag. 53. 

Makttel de la Lakgue GEECQXfB, conteuant le Po^me d*l71yue, de 
Giraudeau, et un Lexique grec-français et latin; Paris, Delance^ 
1802. — Deuxi^me edition , reyue , corrigee et augment^ de plus de 
3oooderiYes; Paris, Delalain, 1820, in-8.o 

EniNIKION, ou le.Français au Tomheau d'Hom^re, en Ters grecs et 
. Crançaisj Paris, Ebcrhart, x8o6. 

EssAi n'im TiLtMAQUE polyglotte, ou les Aventures du fils d^ysse, 
publi^es en langues française, gifecque modeme, arminienne; ita- 
iienne , espagnole , portugaise ; angkise , allemande , hollandaise ; 
russe, polonaise, illyrienne; avec une traduction en vers grecs et 
latins; Paris, Eberhart, 1812. 

Cbilestomatbie h£braiqve, ou choix des plus beaux morceaux, en 
prose et en po^sie , tires de la sainte Bible : k la suite du texte hi^ 
breu se trouvent des imitations en rers français , et des notes criti- 
ques; Paris, Eberhart, i8i4, in^.» 

pRxkn&RS PARTIE DE L^ORDnfAlRE DE LA. MeSSB, OU lc PSAVKE ZLin , 

traduit ep vers français, d*apr^ le texte h^breu, avec le texte et la 
double traduction des Septante et de la Vulgate , et des notes tir^es 
des versions chaldaique, syriaque, arabe, ^thiopienne, etc. •— 
PsAVME XXIX, ou magnifique description du Tonnerre, que les H6- 
breux appellent la Voix de l'Etemel {KolAdonai)^ ; en hibreu, grec, 
latin et français , avec des notes critiques ; Paris , Eberhart , 1817. 

Lbxiqus grec-lativ de Schr^v^Iius, nouvelle ^tion, corrig^e et 
augment^e d'un Vocabulaire latin-grec d'environ 17,000 mots, da 
Jardin firançais des racines grecques , et d'une Gnomologie grecque 
et latine; Paris, Delalain-, nov. 1819, in-8.0 
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Xnronrovns GTKdFjftDLS Lniti riJi , graec&'/ cnm nods, yai^s lectio^ 
nibos etindicibtts, a toI. — lidem, gnec^ et latini; Parisiis, Delm- 
lain, s8te, 4 toI. in^-ia. 

XziroPHoims, J^AceDJBMovioKim ST ATHEjnorsiuic &ESFUBLICJB, grsc^ 
etlatin^; Parisiisy Delalain, i82i,in-i2. 

ExTRAiTs DEs AvTEiTRs GRECs. Tftng^ par ordre clironologiqae;'Paris, 
Delalain, 1823, in-12. — Edition epuisSe, 

Lbxiqve TftAVÇAis-oiiEC , ouTTage enti^rement neuf , renfermant 20,000 
arttcles, compose par M. Fl. L^cluse; Paris, Delalain, dic. 1823, 
iii-8.* — // navoit encoreparu aucun Ltexique de ce genre. 

Chrestokathie grecqite, pu choix des plus beaux morceaux desEcrir 
Tains grccs, 1 toI. inri^ en a parties : la i.r* de poMe, la 2.* da 
prose, Prix, 4 fr. 5o f. -— ^. B* Ce demier ouTTage, impnm4 k 
Toulouse , sous les yeux de l'Auteur , che« yiensseux p^ra et fis , 
impr.-libraires , a etç publii^ (1826) en dix liTraisons, dont chacune 
se Tend s6paT<^ment au prix de 5o c. 

"TtLkDvcnom xjLivn de la ChTcatomathie greequ0, souspresso, p6ur 
paroitre en septembre prochain. 

M}iBSBm.rxnm sxtr ul Lahgttp nAA^rtrB, lue ( 2 feTr>6r 1826) k.VAetf 
d^ie des scicnces . inscriptions enjelles-lettres de Tcmlouse ; bro- 

- churfe innS.O'imprimee aTec soin sur beau papier, ches yieusseux 
pire et fils, impr.-Iibraires. Prix : 1 fr. — f^o/r rarlicle relatif d 
cette publication , dans le Joumal politigue, et littiraire de la 
tTaute-G-aronne , du samedi 3 juin i8a6, 

Haviiel de la Lakgue basqite, compOse de deux parties: la GBBmiñaire 
i^Letra'kindea) et les deux yocabulaires (Hitzr-teguiac), Le pri:^ 
de ce Manuel est de 6 fr. et 6 fr. j^c. par la poste, , . 

— N.S, Les souscripteurs qui auront adress^ leurs demandes, port 
frenc (a Toulouse ou k Bayonne), aTant le 1.«' septembre 1826, 
ne paieront le pr^sent Manuel que 5 fr. pris k Toulouse, et 5 fr. ^5 c. 
yarhiposte. 

SOUSCRIPTION OUyERTE ; 

La SAnrrE BfBLC en hebreu , en grec et en latin , contenant l'anclen et 

le noHteau Testament; publiee par M. Fl. L^cluse, professeur de 

Htteratare grecque et de Yangue h^brai^ue , etc. 
On sonscrit k Blois, chez Aucher-Eloy, imprimeur-Iibraire cditeurj 

k TouLouse, chez VieHsaeiis pcn et fiLs ; et chei les principaux ti« 

brairas du royauioe» 
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